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SAFETY RULES

Your safety and the safety of others is important. We
have provided important safety information in this manual
and on the engine itself. A safety message alerts you to
potential hazards and risks which could hurt you or others.
Each message is preceeded by a safety alert symbol a
and one of the three following words:

A DANGER: indicates a hazard which, if not avoided,
will result in death or serious injury, could damage
your engine and/or void your warranty.

A WARNING: indicates a hazard which, if not avoided,

could result in death or serious injury.

A CAUTION: indicates a hazard which, if not avoided,

could damage your engine and/or void your warranty.

& WARNING: In order to prevent accidental starting

when setting up, transporting, adjusting or making repairs,

always disconnect spark plug wire and place wire where
it cannot come in contact with spark plug.

& WARNING: Muffler and other engine %

parts become extremely hot during

operation and remain engine has stopped. i,

To avoid severe burns on contact, /’ ‘

stay away from these areas. /4

|. GENERAL OPERATION

. Read, understand, and follow all instructions on
the engine and in this manual before starting. Be
thoroughly familiar with the controls and the proper
use of the machine before starting.

. Do not change the engine governor setting or
overspeed the engine.

. Do not run the engine at a low load at a low speed
for a long period of time.

. Use only specified grades of gasoline and oil.

. Keep area around fuel filler cap clean.

. Maintain the airfilter and change the oil as indicated
in the Maintenance section of this manual.

. Make repairs when needed. Do not operate engine
with anything damaged or missing.

ll. SAFE HANDLING OF GASOLINE

A WARNING: Use extreme care in handling gasoline.

Gasoline is extremely flammable and the vapors are

explosive.

. Extinguish all cigarettes, cigars, pipes and other
sources of ignition.

. Use only an approved container.

. Never remove gas cap or add fuel with the engine
running. Allow engine to cool before refueling.

. Never refuel the machine indoors.

. Never store the machine or fuel container where
there is an open flame, spark or pilot light such as
a water heater or on other appliances.

. Never fill containers inside a vehicle, on a truck
or trailer bed with a plastic liner. Always place
containers on the ground away from your vehicle
before filling.

. Remove gas-powered equipment from the truck or
trailerandrefuelitonthe ground. Ifthis is not possi-
ble, thenrefuel such equipmentwith a portable con-
tainer, rather than froma gasoline dispenser nozzle.

. Keep the nozzle in contact with the rim of the fuel
tank or container opening at all times until fueling
is complete. Do not use anozzle lock-open device.

. If fuel is spilled on clothing, change clothing im-
mediately.

. Never overfill fuel tank. Replace gas cap and
tighten securely.

lll. GENERAL SERVICE

& WARNING: Never run engine inside a closed area.
Engine exhaust contains carbon monoxide, which can
cause carbon monoxide poisoning.

. Never make adjustments or repairs with the engine
running. Disconnect the spark plug wire and keep
the wire away from the spark plug to prevent ac-
cidental starting.

. Periodically check nuts and bolts for proper tight-
ness.

. Never tamper with safety devices. Check their
proper operation regularly.

. Keep engine free of grass, leaves, or other debris
build-up. Clean oil or fuel spillage. Allow machine
to cool before storing.

. Maintain or replace safety and instruction labels,
as necessary.

Please carefully read all warning labels before operating.

SICHERHEITSHINWEISE

Die eigene Sicherheit und die Sicherheit anderer ist sehr
wichtig. In diesem Handbuch und auf dem Motor selbst
finden Sie wichtige Sicherheitshinweise. Ein Sicherhe-
itshinweis weist Sie auf mégliche Gefahren und Risiken
hin, durch die Sie oder andere Personen verletzt werden
kénnen. Jedem Hinweis geht ein Gefahrensymbol A
und einer der drei folgenden Wortlaute voraus:

A GEFAHR: Weist auf eine Gefahr hin, deren Nichtver-
meidung zum Tod oder zu schweren Verletzungen
fuhrt, einen Motorschaden verursacht und/oder die
Garantie erldschen lasst.

A WARNUNG: Weist auf eine Gefahr hin, deren Nich-
tvermeidung zum Tod oder zu schweren Verletzungen
fihren kann.

A VORSICHT: Weist auf eine Gefahr hin, deren Nich-
tvermeidung einen Motorschaden verursacht und/
oder die Garantie erléschen lasst.

& WARNUNG: Ziehen Sie immer den Ziindkerzen-
stecker ab, und legen Sie den Stecker so, dass er die

Zundkerze nicht bertihren kann. Damit verhindern Sie
einen unvorhergesehenen Motorstart beim Rusten,
Transportieren, Einstellen und Reparieren.
& WARNUNG: Der Schalldampfer und %
wahrend des Betriebs sehr stark und _‘W;,
bleiben auch nach dem Stoppen des // ,
Motors noch hei3. Halten Sie sich von m
diesen Bauteilen fern. Andernfalls besteht
I. ALLGEMEINER BETRIEB
. Machen Sie sich mit allen Anweisungen auf dem
Motor und in diesem Handbuch vertraut, bevor Sie
die Maschine starten. Machen Sie sich griindlich mit
Gebrauch der Maschine vor dem Start vertraut.
. Andern Sie weder die Einstellung fiir den Motor-
fliehkraftregler noch fir die Motorgeschwindigkeit.

andere Teile des Motors erhitzen sich
bei Bertihrung die Gefahr schwerer Verbrennungen.
den Bedienelementen und dem vorschriftsmaBsigen



. Betreiben Sie den Motor bei geringer Last Uber
einen langeren Zeitraum nicht mit niedriger Ge-
schwindigkeit.

. Verwenden Sie nur hochwertiges Benzin und ol
wie angegeben.

. Halten Sie den Bereich um den Tankverschluss
sauber.

. Warten Sie den Luftfilter, und wechseln Sie das
Ol wie im Kapitel “Wartung” in diesem Handbuch
beschrieben.

. Flhren Sie Reparaturen aus, wenn nétig. Betreiben
Sie den Motor nicht mit beschadigten oder fehlen-
den Teilen.

II. SICHERERUMGANG MITKRAFTSTOFF

AWARNUNG: Beim Umgang mit Benzin ist besondere
Vorsicht geboten. Benzin ist extrem feuergefahrlich.
Durch die ausstromenden Dampfe besteht Explosion-
sgefahr.

. Loschen Sie alle Zigaretten, Zigarren, Pfeifen oder
andere Feuerquellen.

B Verwenden Sie nur einen zugelassenen Behalter.

. Solange der Motor lauft, darf der Tankdeckel niemals
abgenommen oder Kraftstoff nachgefillt werden.
Lassen Sie den Motor vor dem Betanken abkihlen.

. Flllen Sie niemals in Innenrdumen Kraftstoff nach.

. Lagern Sie die Maschine oder den Kraftstoffbe-
halter niemals in Bereichen mit offenem Feuer,
Funkenbildung oder Ziindflammen, wie z. B. in der
Nahe eines Warmwasserspeichers oder anderer
Vorrichtungen oder Geréate.

. Flllen Sie Benzinkanister nie innerhalb eines
Fahrzeugs, auf der Ladeflache eines Transporters
oder LKWs mit Kunststoffverkleidung nach. Fullen
Sie Benzinkanister grundsatzlich auf dem Boden
und in ausreichend Abstand zu Fahrzeugen nach.

. Entfernen Sie gasbetriebene Einheiten vom LKW
oder Anhanger, und flihren Sie das Betanken auf
dem Boden durch. Ist dies nicht mdglich, muss
diese Ausrustung mit einem tragbaren Kanister
anstatt Gber einen Zapfhahn betankt werden.

. Der Zapfhahn muss so lange in Kontakt mit dem
Rand des Benzintanks oder der Behélter6ffnung
bleiben, bis das Auftanken abgeschlossen ist.
Verwenden Sie keine Vorrichtung zum dauerhaften
Offenhalten des Zapfhahns.

. Gerét Kraftstoff auf die Kleidung, wechseln Sie
diese sofort.

. Fillen Sie niemals zu viel Kraftstoff ein. Bringen
Sie den Tankdeckel wieder an, und ziehen Sie
diesen fest.

lll. INSTANDHALTUNG

& WARNUNG: Lassen Sie den Motor niemals in ge-
schlossenen Raumen laufen. Die Motorabgase enthalten
Kohlenmonoxid, das eine Kohlenmonoxidvergiftung
verursachen kann.

. Nehmen Sie niemals Einstellungen oder Repa-
raturen bei laufendem Motor vor. Ziehen Sie das
Zindkabel ab, und halten Sie es von der Ziindkerze
fern, sodass ein unbeabsichtigtes Starten ausge-
schlossen ist.

. Kontrollieren Sie regelméaBig, dass Schrauben und
Muttern fest angezogen sind.

. Manipulieren Sie die Sicherheitsvorrichtungen
nicht. Prifen Sie regelmaBig die Funktion der
Sicherheitsvorrichtungen.

. Halten Sie den Motor frei von Gras, Blattern oder
anderen Fremdkdrperansammiungen. Entfernen
Sie ausgelaufenes Ol oder Kraftstoff. Das Geréat
vor der Einlagerung abkuhlen lassen.

. Tauschen Sie die Sicherheitshinweise und Bedi-
enanweisungen bei Bedarf aus.

Lesen Sie alle Warnschilder vor dem Betrieb sorgfaltig.

@ CONSIGNES DE SECURITE

Votre sécurité et la sécurité d’autrui sont importantes.
Ce manuel contient des informations importantes sur
la sécurité et sur le moteur lui-méme. Un message de
sécurité vous signale les dangers potentiels etles risques
qui pourraient entrainer des blessures pour vous ou
des tiers. Chaque message est précédé d’'un symbole
d’alerte £} sur la sécurité et 'un des trois mots suivants :

A DANGER: désigne une situation dangereuse qui, si
elle n’est pas évitée, entraine des blessures graves,
voire mortelles, et risque d’endommager votre moteur
et/ou d’annuler votre garantie.

& AVERTISSEMENT : désigne une situation dangere-
use qui, si elle n’est pas évitée, peut entrainer des
blessures graves, voire mortelles.

&ATTENTION : désigne une situation dangereuse qui,
si elle n’est pas évitée, et risque d’endommager votre
moteur et/ou d’annuler votre garantie.

a AVERTISSEMENT : Pour éviter le démarrage ac-
cidentel de latondeuse, débranchez et éloignez toujours
le fil de la bougie avant toute intervention de réglage, de
transport ou de réparation.

& AVERTISSEMENT : Le silencieux, ainsi %

que d’autres composants du moteur peuvent #

devenir tres chauds pendant le fonctionnement

de la machine et le rester encore un moment ”
N - LA

apres l'arrét du moteur. Pour éviter toute ,

brllure, ne pas s’approcher de ces zones.

I. CONSIGNES GENERALES

. Lisez, assimilez et suivez toutes les instructions
contenues dans ce manuel et apposées sur le
moteur avant de commencer a travailler. Il est in-
dispensable de bien se familiariser aveclamachine
et ses commandes avant de I'utiliser.

. Ne changez pas les réglages du régulateur du
moteur et ne le faites pas tourner en surrégime.

. Ne faites pas tournerle moteur aun régime modéré
et avec une charge faible pendant une longue
période.

. N’utilisez que de I'essence et de I'huile recom-
mandées.

. Maintenez la zone autour du bouchon de remplis-

sage de carburant propre.

. Effectuez la maintenance du filtre a air et changez
I'huile comme indiqué dans la section relative a la
maintenance de ce manuel.

. Effectuez des réparations en cas de besoin.
N'utilisez pas le moteur siune piece est défectueuse
ou manquante.

Il. MANIPULATION SURE DE LESSENCE

& AVERTISSEMENT : Soyez extrémement vigilant
lorsque vous manipulez de I'essence. Lessence est
extrémementinflammable et ses vapeurs sontexplosives.



. Eteignez toutes cigarettes, cigares, pipes ou autres
sources d’ignition.

. N'utilisez que des bidons d’essence homologués.

. Ne retirez jamais le bouchon du réservoir et ne
faites jamais I'appoint de carburant lorsque le
moteur tourne. Laissez le moteur refroidir avant
de faire le plein.

. Ne faites jamais I'appoint en carburant a l'intérieur
d’un batiment.

. Ne remisez jamais la machine ou le bidon de car-
burant dans un espace ou il y a une flamme nue,
des étincelles ou une veilleuse d’allumage comme
sur un chauffe-eau ou d’autres appareils.

. Ne remplissez jamais le bidon a l'intérieur d’un
véhicule, ni sur un camion ou une remorque avec
une bache en plastique. Avantde le remplir, placez
toujours le bidon sur le sol, loin de votre véhicule.

. Retirez I'équipement a essence du camion ou de
la remorque et remplissez-le sur le sol. Si cela
vous estimpossible, remplissez alors I'équipement
avec un bidon portatif, plutot qu’a partir d’un pistolet
distributeur d’essence.

. Laissez le pistolet en permanence en contact avec
le bord de I'ouverture du réservoir de carburant ou
du bidon, jusqu’'a ce que le plein d’essence soit
terminé. N'utilisez pas un pistolet avec un dispositif
de blocage en position ouverte.

. Changez immédiatement vos vétements s'ils ont
été aspergés de carburant.

. Ne remplissez jamais excessivement le réservoir
de carburant. Remettez le bouchon en place et
vissez-le solidement.

lll. ENTRETIEN GENERAL

& AVERTISSEMENT : Ne faites jamais tourner le
moteur dans un endroit clos. Les gaz d’échappement
du moteur contiennent de 'oxyde de carbone pouvant
provoquer l'intoxication.

. N’effectuez jamais de réglages ou de réparations
avec le moteur allumé. Débranchez le céble des
bougies ettenez-le éloigné des bougies afin d’éviter
tout démarrage accidentel.

. Vérifiez régulierement que le serrage des boulons
et des écrous est correct.

. Ne modifiez jamais I'équipement de sécurité.
Contrélez régulierement son bon fonctionnement.

. Veillez a ce que le moteur reste exempt d’herbe, de
feuilles ou d’autres formations de débris. Nettoyez
tout déversement d’huile ou de carburant. Laissez
la machine refroidir avant de la remiser.

. Conservez en bon état les étiquettes d’instructions
et de sécurité ; remplacez-les si nécessaire.

Veuillez lire attentivement toutes les étiquettes
d’avertissement avant de démarrer le moteur.

NORMAS DE SEGURIDAD

Su seguridad personal y la de los demas es importante.
En este manual y en el propio motor proporcionamos
informacién importante sobre seguridad. Un mensaje de
seguridad le avisa sobre los posibles peligros y riesgos
que pueden ser perjudiciales para usted o para otras
personas. Cada mensaje viene precedido por unsimbolo
de seguridad 44 y una de las tres palabras siguientes:

a PELIGRO: Indica una situacién de peligro que, si no
se evita, provocara dafnos graves o la muerte, podria
danar el motor y/o anular la garantia.

ﬂADVERTENCIA: Indica una situacion de peligro que,
si no se evita, podria provocar la muerte o lesiones

graves.
& PRECAUCION: Indicaunasituacién de peligroque, si
no se evita, podria dafar el motor y/o anular la garantia.
ﬂADVERTENCIA: Para evitar un arranque accidental
en el momento de puesta en marcha, transporte o ajuste,
oalahorade realizar reparaciones, desconecte siempre
el cable de la bujia y apartelo para que no pueda entrar
en contacto con la misma.

& ADVERTENCIA: El silenciador junto

con otros componentes se ponen ex- %

tremadamente calientes cuando el motor

estd en marcha y retienen esa alta temp- A

eratura incluso cuando se detiene. Para // Y

evitar quemaduras graves por contacto, /

manténgase alejado de dichas piezas.

. FUNCIONAMIENTO GENERAL

. Lea, comprenda y siga todas las instrucciones
acerca del motor antes de ponerlo en marcha. ¢
Familiaricese conlos mandosy con el uso correcto
de la maquina antes de arrancarla.

. No modifique los ajustes del carburador niaumente
el régimen motor.

. No deje en marcha el motor con poca cargay a
bajo régimen durante un largo periodo de tiempo.

. Utilice unicamente el tipo de gasolina y aceite
especificado.

. Mantenga limpia la zona que hay alrededor del
tapon de combustible.

. Mantenga el filiro de aire y cambie el aceite como
se indica en la seccion Mantenimiento de este
manual.

. Realice cualquier reparacion cuando sea necesario.
No ponga el funcionamiento el motor con piezas
danadas o ausentes.

Il. MANIPULACION SEGURA
DE LA GASOLINA

& ADVERTENCIA: Tenga el méaximo cuidado al ma-

nipular gasolina. La gasolina es sumamente inflamable

y los vapores son explosivos.

. Si fuma, apague el cigarrillo, el puro, la pipa o
cualquier otro elemento que pueda provocar fuego.

. Utilice Unicamente recipientes homologados.

. Nuncaretire el tapdn de combustible nireposte con
el motor en marcha. Deje que el motor se enfrie
antes de repostar.

. No haga el repostaje de la maquina en interiores.

. Nunca almacene una maquina o un recipiente de
combustible en lugares donde haya una llama,
chispa o una llama piloto como, por ejemplo, la
de un calentador de agua u otro aparato.

. Nunca llene recipientes dentro de un vehiculo
ni sobre una camioneta o un remolque con re-
vestimientos plasticos. Antes de llenar los recipi-
entes coléquelos en el suelo, alejados del vehiculo.

. Extraiga el conjunto del motor de gasolina del
camidn o el remolque para realizar el repostaje en
el suelo. Sino es posible, reposte estas maqui-
nas utilizando un recipiente portétil, en lugar de
directamente con el surtidor.

. Mantengalaboquilla en contacto con el borde de la
aberturadel depdsito de combustible o recipiente en
todo momento hasta completar el repostaje. Nouse
los dispositivos de bloqueo de laboquilladel surtidor.



. Si derrama gasolina sobre su ropa, cambiese
inmediatamente.

. Nuncalllene en exceso el depdsito de combustible.
Vuelva a colocar el tapén del depésito y sujételo
bien.

lll. MANTENIMIENTO GENERAL

& ADVERTENCIA: No ponganuncael motor en marcha
en un recinto cerrado. Los gases del motor contienen
mondxido de carbono que puede provocar intoxicacion.

. Nunca realice ajustes o reparaciones con el motor
enmarcha. Desconecte siempre el cable de la bujia
y apartelo para que no pueda entrar en contacto
con la misma.

. Compruebe periédicamente el apriete de tuercas
y tornillos.

. No modifique nunca los dispositivos de seguridad.
Compruebe que estos funcionan correctamente de
forma regular.

. Mantenga el motor limpio de césped, hojas o la
acumulacion de otros residuos. Limpie los posibles
derrames de aceite o gasolina. Deje que laméaquina
se enfrie antes de depositarla en el puesto de
almacenamiento.

. Mantenga o sustituya las etiquetas de seguridad
e instrucciones si fuera necesario.

Lea atentamente todas las etiquetas de advertencia
antes de poner en marcha el motor.

@ VEILIGHEIDSREGELS

Uw eigen veiligheid en die van anderen is belangrijk.
In deze handleiding en op de motor zelf verschaffen wij
belangrijke veiligheidsinformatie. Een veiligheidsmeld-
ing wijst u op mogelijke gevaren en risico’s waardoor u
of anderen gewond kunnen raken. Elke melding wordt
voorafgegaan door een waarschuwingssymbool A en
een van de drie volgende woorden:

& GEVAAR: duidt een gevaar aan dat tot de dood
of ernstig letsel kan leiden, schade aan uw motor
kan veroorzaken en/of uw garantie kan laten vervallen.
& WAARSCHUWING: duidt een gevaar aan dat tot
de dood of ernstig letsel kan leiden.
A LET OP: duidt een gevaar aan dat tot licht tot
schade aan uw motor kan veroorzaken en/of uw
garantie kan laten vervallen.
& WAARSCHUWING: Koppel altijd de bougiekabel los
en leg de kabel op een plek waar deze niet in contact
kan komen met de bougie. Doe dit om te voorkomen
dat de motor tijdens het instellen, vervoeren, afstellen
of repareren per ongeluk wordt gestart.
A WAARSCHUWING: De geluiddemper %
en andere motoronderdelen worden tijdens #
het gebruik zeer het en blijven nog een tijd i,
heet nadat de motor is uitgezet. Blijf uit // P
de buurt van deze onderdelen om ernstige ﬂ
brandwonden te voorkomen.
Il. ALGEMENE BEDIENING
. Zorg ervoor dat u alle instructies op de motor en
in deze handleiding hebt gelezen, begrepen en
opgevolgd voordat u de motor start. Zorg ervoor
dat u volledig vertrouwd bent met de bediening-
selementen en het juiste gebruik van de machine
voordat u de machine start.
. Wijzig de instellingen van de motorregelaar niet en
laat de motor geen overtoeren maken.

. Laat de motor niet gedurende lange tijd met een
lage belasting op een laag toerental draaien.

. Gebruik alleen benzine en olie van de ge-
specificeerde kwaliteit.

. Houd het gebied rond de brandstoftankvuldop
schoon.

. Onderhoud het luchtfilter en ververs de olie zoals
aangegeven in het hoofdstuk Onderhoud van deze
handleiding.

. Voer reparaties uit indien nodig. Gebruik de mo-
tor niet wanneer een onderdeel beschadigd is of
ontbreekt.

Il. VEILIG OMGAAN MET BENZINE

&WAARSCHUWING: Wees uiterstvoorzichtigwanneer
umetbenzine omgaat. Benzineis zeer licht ontvlambaar
en de dampen zijn explosief.

. Doof alle sigaretten, sigaren, pijpen en andere
ontstekingsbronnen.

. Gebruik alleen een goedgekeurde jerrycan.

. Verwijder nooit de brandstofdop en vul geen
brandstof bij wanneer de motor draait. Laat de
motor afkoelen voordat u brandstof bijvult.

. Vul brandstof nooit binnenshuis bij.

. Plaats de machine en jerrycans met brandstof
nooit in een ruimte waar open vuur, vonken of
waakvlammen aanwezig zijn, zoals die van een
geiser of andere apparaten.

. Vul jerrycans nooit in een voertuig of op de vloer
van een vrachtwagen of aanhanger als deze met
kunststofis afgewerkt. Zetjerrycans voérhetvullen
altijd op de grond, uit de buurt van uw auto.

. Haal uitrusting die op benzine werkt uit de vrachtwa-
gen of aanhanger en vul brandstof bij wanneer de
uitrusting op de grond staat. Als dit niet mogelijk
is, moet u de brandstof van dergelijke apparatuur
bijvullen met behulp van een draagbare jerrycan
in plaats van met een benzinevulpistool.

. Houd het vulpistool in contact met de rand van de
brandstoftank of jerrycanopening tot het tanken is
voltooid. Gebruik geen automatische sluitklep.

. Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan
onmiddellijk andere kleding aan.

. Giet nooit te veel brandstof in de tank. Plaats de
dop terug en draai deze stevig vast.

lll. ALGEMEEN ONDERHOUD

A WAARSCHUWING: Laat de motor nooit in een af-
gesloten ruimte draaien. De uitlaatdampen van de motor
bevatten koolmonoxide, dat koolmonoxidevergiftiging
kan veroorzaken.

. Voer nooit aanpassingen of reparaties uit terwijl
de motor draait. Koppel de bougiekabel los en leg
de kabel uit de buurt van de bougie om onbedoeld
starten te voorkomen.

. Controleer regelmatig of de moeren en bouten
goed vastzitten.

. Blijf van de veiligheidsvoorzieningen af. Controleer
regelmatig of ze goed werken.

. Houd de machine vrijvan gras, bladeren en andere
vuilophoping. Ruim gemorste olie of brandstof op.
Laat de machine afkoelen voordat u hem opslaat.

. Herstel of vervang de veiligheids- eninstructielabels
waar nodig.

Lees alle waarschuwingslabels zorgvuldig voordat u de

machine bedient.



(® NORME DI SICUREZZA

La sicurezza personale e degli altri € importante. Nel
presente manuale sono riportate importanti informazioni
sulla sicurezza e sul motore stesso. Un messaggio di
sicurezza avvisa I'utente di potenziali rischi e pericoli che
potrebbero provocare lesioni personalio aterzi. Ciascun
messaggio & preceduto da un simbolo di allerta £\ e da
una delle tre seguenti parole:

a PERICOLO: indica una situazione di pericolo che, se

non evitata, puo provocare lesioni gravi o mortali, po-

trebbe danneggiare il motore e/o rendere nullala garanzia.

& AVVERTENZA: indica una situazione di pericolo

che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni gravi

o mortali.

a ATTENZIONE: indica una situazione di pericolo che,

se non evitata, potrebbe danneggiare il motore e/o

rendere nulla la garanzia.

& AVVERTENZA: Scollegare sempre il filo dalla can-

dela e collocarlo dove non possa venire a contatto con

essa per non provocare inavvertitamente I'accensione

del motore durante la preparazione, il trasporto, la re-

golazione o la riparazione.

& AVVERTENZA: La marmitta e altre %

parti del motore raggiungono temperature #

molto elevate durate il funzionamento e Gl

rimangono calde dopo l'arresto del motore. /, s

Per evitare gravi ustioni al contatto, ﬂ

tenersi lontani da queste parti.

. FUNZIONAMENTO GENERALE

. Leggere, comprendere e seguire tutte le istruzioni
riportate sul motore e nel presente manuale prima
di avviare la macchina. Studiare il funzionamento
dei comandi e l'uso corretto della macchina prima
di iniziare.

. Non modificare le impostazioni del limitatore di
regime o portare il motore fuori giri.

. Non far girare il motore a basso carico a velocita
ridotta per un lungo periodo di tempo.

. Utilizzare unicamente benzina e olio di grado
specificato.

. Tenere pulita I'area intorno al tappo di rifornimento
carburante.

. Manutenere il filtro dell’aria e sostituire I'olio come
indicato nella sezione “Manutenzione” del presente
manuale.

. Effettuare le riparazioni in caso siano necessaire.

Non azionare il motore se qualche componente
risulta danneggiato o mancante.

Il. USO IN SICUREZZA DELLA BENZINA

& AVVERTENZA: Maneggiare la benzina con la massi-
ma attenzione. La benzina € estremamente infiammabile
e i vapori di benzina sono esplosivi.

. Spegnere sigarette, sigari, pipe e altre fonti di
innesco.

. Utilizzare solo contenitori omologati.

. Non togliere mai il tappo del serbatoio o effettuare
il rifornimento del carburante con il motore acceso.
Lasciare raffreddare il motore prima del rifornimen-
to.

. Non eseguire mai il rifornimento della macchinain
ambienti chiusi.

. Non conservare mai la macchina o le taniche di
carburante nelle vicinanze difiammelibere, scintille
o fiamme pilota di caldaie o altre apparecchiature.

. Non riempire mai i contenitori all'interno di un vei-
colo, sul pianale di un autocarro o di un rimorchio
conunrivestimento di materiale plastico. Collocare
sempre i contenitori a terra, lontani dal veicolo,
prima di riempirli.

. Rimuovere le macchine alimentate a benzina
dall’autocarro o dal rimorchio ed effettuare il rifor-
nimento a terra. Se non € possibile, effettuare il
rifornimento da un contenitore portatile piuttosto
che dall’'ugello di un distributore di benzina.

. Mantenere sempre l'ugello a contatto con l'orlo
dellimboccatura della tanica o del serbatoio del
carburantefino arifornimento completo. Nonusare
un dispositivo di blocco che tenga aperto l'ugello.

. Se gli indumenti indossati si sporcano di benzina,
cambiarsi immediatamente.

. Non riempire eccessivamente il serbatoio del
carburante. Reinstallare il tappo del carburante e
serrare saldamente.

lll. MANUTENZIONE GENERALE

& AVVERTENZA: Non far funzionare il motore in un
luogo chiuso. | gas discarico del motore contengono mo-
nossido di carbonio in grado di provocare intossicazione.

. Non effettuare mai regolazioni o riparazioni con il
motore acceso. Scollegare il cavo dalla candela
e allontanarlo in modo che non possa causare
accensioni accidentali del motore.

. Verificare periodicamente il corretto serraggio dei
dadi e dei bulloni.

B Non manomettere mai i dispositivi di sicurezza.
Verificarne regolarmenteil corretto funzionamento.

. Tenere sempre il motore libero dall’accumulo di
erba, foglie o altri residui. Pulire i versamenti di olio
o carburante. Far raffreddare la macchina prima di
riporla.

. Sottoporre a manutenzione o sostituire le decalco-
manie di sicurezza e diistruzioni secondo necessita.

Leggere attentamente tutte le etichette di avvertenza
prima dell’'uso.

& SAKERHETSFORESKRIFTER

Din och andras sakerhet ar viktig. | den har handboken
och pé sjalva motorn finns viktig sdkerhetsinformation.
Ett sékerhetsmeddelande uppméarksammar dig om po-
tentiella faror och risker som kan skada dig eller andra.
Varje meddelande féregas av en sakerhetssymbol
och nagot av de har tre féljande orden:

& FARA: pekar ut en fara som kan resultera i dodsfall
eller allvarlig personskada, skada motorn och/eller up-
phéava garantin om den inte undviks.

A VARNING: Pekar ut en fara som kan leda till dddsfall
eller allvarlig skada om den inte undviks.

& FORSIKTIGHET: Pekar ut en fara som kan leda till
mindre eller skada motorn och/eller upphava garantin
om den inte undviks.

& VARNING: Fér att undvika oavsiktlig start under
uppstalining, transport, justering eller reparation, koppla
alltid loss tandstiftskabeln och placera den sa att deninte
kan komma i kontakt med tandstiftet.

& VARNING: Ljudddmpare och andra %
motordelar blir mycket varma under anvand-

ning och forblir varma ndr motorn har stéangts ”
av. Se till att inte komma i kontakt med dessa m

omraden, for att undvika svara brannskador.



I. ALLMAN ANVANDNING

. Las, férsta och f6lj alla instruktioner p& motorn och
i bruksanvisningen innan du satter igng. Se till
att ha fullstdndiga kunskaper om kontrollerna och
anvandning av maskinen innan du startar den.

. Andrainte installningarna fér motorn och évervarva
den inte.

. Kor inte motorn vid 1&g belastning och 1&g hastighet
under en langre tid.

: Anvand endast angivnakvaliteter av bensin ocholja.
. Hall omradet runt bensinlocket rent.

. Underhall luftfiltret och byt olja enligt anvisningarna
i avsnittet Underhall i den har handboken.

. Reparera vid behov. Kor inte motorn nar nagot ar
skadat eller saknas.

Il. SAKER HANTERING AV BENSIN

AVARNING: Var mycket forsiktig nér du hanterar bensin.
Bensin ar mycket brandfarlig och &ngorna ar explosiva.

. Slack alla cigaretter, cigarrer, pipor och andra
antandningskallor.

. Anvand endast en godkand behallare.

. Taaldrig av locket eller fyll pa brénsle nar motorn &r
igdng. L&t motorn kallna innan du fyller p& bensin.

: Fyll aldrig p& bensin inomhus.

. Forvaraaldrig maskinen eller branslebehallaren dar
det finns dppen eld, gnistor eller tdndlagor som pa
varmvattenberedare och andra apparater.

. Fyll aldrig p& behallare inne i ett fordon, pa en
lastbil eller pa en slapvagn med plastbekladnad.
Placera alltid behallare pa marken, borta fran ditt
fordon, innan pafylining.

. Ta bort bensindriven utrustning fran lastbilen eller
slapkarran och fyll pa bransle pa marken. Om detta
inte gar, tanka utrustningen med en portabel behal-
lare och inte med en bensinslang vid till exempel
en bensinstation.

. Hall hela tiden munstycket i kontakt med bréans-
letankens kant eller dunkens &ppning tills bran-
slepafyliningen ar klar. Anvand inte en munstyck-
sOppningsutrustning.

. Byt omedelbart klader om bransle har spillts ut pa
dem.

. Overfyll aldrig bransletanken. Sétt tillbaka och dra
at tanklocket ordentligt.

Il. ALLMAN SERVICE

A VARNING: Kér aldrig motorn i ett stdngt utrymme.
Tank pa att motorns avgaser innehaller kolmonoxid som
kan orsaka kolmonoxidférgiftning.

. Gor aldrig nagra justeringar med motorn igang.
Koppla ur tandstiftskabeln och hall den pa avstand
fran tandstiftet for att forhindra oavsiktlig start.

. Kontrollera regelbundet att skruvar och muttrar &ar
ordentligt atdragna.

. Manipulera aldrig nagra sékerhetsanordningar.
Kontrolleraregelbundet att alla skyddsanordningar
fungerar korrekt.

. Hall motorn fri frdn gras, 16v och annat skrap som
kan ansamlas. Torka upp spill av olja eller bransle.
Lat maskinen kallna innan du staller undan den for
férvaring.

. Se till att alla sékerhets- och instruktionsdekaler ar
lasliga och byt ut dem efter behov.

Las noga igenom alla varningsdekaler fére anvandning.

SIKKERHETSREGLER

Bade din egen og andres sikkerhet er viktig. Vi gir deg
viktig sikkerhetsinformasjon i denne bruksanvisningen og
pa selve motoren. En sikkerhetsanvisning varsler degom
potensielle farer og risikoer som kan skade deg selv eller
andre. Hver anvisning har et foranstilt sikkerhetssymbol
A og ett av de tre folgende ordene:

& FARE: Indikerer en fare som, hvis den ikke unngas,
forer til dod eller alvorlig skade, kan skade motoren
og/eller gjore at garantien opphgarer.

A ADVARSEL.: Indikerer en fare som, hvis den ikke
unngas, kan fare til ded eller alvorlig skade.

ﬂOBS!: Indikerer enfare som, hvis denikke unngas, kan
skade motoren og/eller gjore at garantien opphorer.

A ADVARSEL: Fora unnga utilsiktet start nérmaskinen
innstilles, transporteres, justeres eller repareres, skal
ledningen til tennpluggen alltid frakoples og plasseres
slik at den ikke kan komme i kontakt med tennpluggen.

& ADVARSEL: Lyddemperen samt andre %

deler av maskinen blir svaert varme under #

drift og fortsetter & veere det etter at A
4L

maskinen er slatt av. For & unnga & brenne
deg, ma du holde deg unna disse delene. ,

. GENERELL DRIFT

. Alleinstruksjoner pa motoren ogidenne bruksanvis-
ningen ma veere lest og forstatt for arbeidet starter.
Gjor deg godt kjent med kontrollene og riktig bruk
av maskinen fgr du bruker den.

. Ikke endre motorens hastighetsinnstillinger eller
ha for hayt turtall p& motoren.

. Ikke kjor motoren med lav belastning p& lav has-
tighet lenge om gangen.

. Du ma bare bruke den bensin- eller oljetypen som

er spesifisert.
. Hold omréadet rundt lokket til drivstofftanken rent.

. Vedlikehold luftfilteret og skift olje som angitt i
kapittelet Vedlikehold i denne handboken.

. Utfar reparasjoner etter behov. La aldri motoren
kjore hvis noen av delene mangler eller er skadet.

Il. SIKKER HANDTERING AV BENSIN

& ADVARSEL: Du ma veere sveert forsiktig nar du
handterer bensin. Bensin er ekstremt brannfarlig og
dampene er eksplosive.

. Slukk alle sigaretter, sigarer, piper, og andre anten-
nelseskilder.

. Bruk bare en godkjent beholder.

. Du ma aldri fjerne drivstofflokket eller fylle drivstoff
mens motoren er i gang. La motoren kjoles ned
for pafylling av drivstoff.

. Du ma4 aldri fylle drivstoff innendars.

. Du ma aldri oppbevare maskinen eller drivstoff-
beholdere der det er apen flamme, gnister eller
pilotflamme, som péd en varmtvannsbereder eller
andre apparater.

B Fyll aldri opp drivstoffbeholdere inni et kjoretoy
eller pa et lasteplan med plastdekke. Plasser
alltid beholdere pa bakken vekk fra kjaretayet nar
du fyller.

. Fjern bensindrevet utstyr fra lastebilen eller hen-
geren og etterfyll drivstoff pa bakken. Hvis dette
ikke er mulig, sa etterfyll heller slikt utstyr med en
baerbar kanne, fremfor fra en bensinpumpe.

. Hold munnstykket hele tiden i kontakt med kanten
av drivstofftanken eller dpningen pa kannen frem



til pafyllingen er ferdig. Bruk ikke en enhet som lar
munnstykket std dpent uten at det holdes manuelt.

. Skift kleer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

. Dumaaldrioverfylle drivstofftanken. Setttanklokket
pa igjen og trekk det til.

lll. GENERELL SERVICE

A ADVARSEL: Du ma aldri la motoren kjare inne i et
lukket omrade. Motorens avgasser inneholder karbon-
monoksid som kan forarsake karbonmonoksidforgiftning.

. Du ma aldri utfare justeringer eller reparasjoner
mens motoren erigang. Koble fratennpluggkabelen
og hold kabelen unna tennpluggen for & forhindre
tilfeldig start.

. Kontroller mutre og bolter regelmessig for & se at
de er trukket til ordentlig.

. Det ma aldri utferes inngrep pa sikkerhetsinnret-
ningene. Kontroller regelmessig at de fungerer som
de skal.

. Hold maskinen fri for gress, lgv eller andre avleir-
inger. Tork opp olje- eller drivstoffsgl. La maskinen
avkjgles for du lagrer den.

. Vedlikehold eller skift ut sikkerhets- og instruks-
jonsmerkene ved behov.

Les ngye gjennom alle varselsmerkene for du bruker
maskinen.

SIKKERHEDSREGLER

Din og andres sikkerhed er vigtig. Der er angivet vigtige
sikkerhedsoplysninger i denne handbog og pa selve
motoren. En sikkerhedsmeddelelse gar opmaerksom pa
potentielle farer og risici, der kan skade dig eller andre.
Foran hver enkeltmeddelelse er et sikkerhedsalarmsym-
bol £ og et af de tre falgende ord:

A FARE: Angiver en fare, der, hvis den ikke undgas,
kan medfore dodsfald eller alvorlig personskade,
beskadige motoren og/eller gore garantien ugyldig.

& ADVARSEL: Angiver en fare, der, hvis den ikke und-
gas, kan medfgre dodsfald eller alvorlig personskade.

A FORSIGTIG: Angiver en fare, der, hvis den ikke
undgas, beskadige motoren og/eller gore garantien
ugyldig.

ﬂADVARSEL: Teendkabletskal altid frakobles, s& maski-
nen ikke kan starte ved et uheld under opsaetning, trans-
port, justering eller reparation. Teendkablet skal placeres
saledes, at det ikke kan komme i kontakt med teendraret.

& ADVARSEL: Lyddeemperen og andre
motordele bliver ekstremt varme under %
drift, og de er varme leenge efter, at
motoren er standset. Hold god afstand i,
til disse omrader for at undga alvorlig

forbraending ved bergring.

/A
y*
I. ALMINDELIG DRIFT

. Lees, forsta og folg alle instruktioner pa motoren
og i denne instruktionsbog, for du starter. Seet dig
grundigt ind i betjeningselementernes funktion og
den rette brug af maskinen, for du starter.

. Lav under ingen omsteendigheder om pa& motor-
regulatorens konfiguration, og ker aldrig motoren
ved for hgje omdrejningstal.

. Motoren ma ikke kare ved lav belastning med lav
hastighed i laengere tid.

. Brug kun de angivne kvaliteter af benzin og olie.

. Hold omradet omkring tankdeekslet rent.

. Vedligehold luftfilteret, og skift olie som angivet i
afsnittet om vedligeholdelse i denne handbog.

. Foretag reparationer, nar der er brug for det. Lad ikke
motorenkare, hvis noget erbeskadigeteller mangler.

Il. SIKKER HANDTERING AF BENZIN

& ADVARSEL: Udvis stor forsigtighed ved handtering
af benzin. Benzin er ekstremt antaendeligt, og dampene
er eksplosive.

. Sluk og fijern alle cigaretter, cigarer, piber og andre
anteendelseskilder.

. Brug kun en godkendt beholder.

. Du ma aldrig fierne tankdeekslet eller tanke benzin
pa maskinen, mens motoren karer. Lad motoren
kole af, for der tankes op.

. Genopfyld aldrig breendstof pa maskinenindendgrs.

. Opbevar aldrigmaskinen eller breendstofbeholdere
pa steder, hvor der forekommer aben ild, gnister
eller pilotflammer som f.eks. i en vandvarmer eller
andre former for apparater.

. Fyld aldrig beholdere, mens de star i en bil eller pa
et lastbil- eller anhaengerlad med plast indvendig.
Seet altid beholderne pa jorden, i god afstand af
koretgjet, for du fylder dem.

. Fjern benzindrevet udstyr fra ladbilen eller anheen-
geren, og tank det op pa jorden. Hvis det ikke er
muligt, skal sddant udstyrtankes op med en baerbar
beholder og ikke med en tankpistol fra en pumpe.

. Hold tankpistolens studs i konstant kontakt med
kanten af braendstoftanken eller -beholderen, indtil
du er feerdig med at tanke. Tankpistolen ma ikke
lases fast i aben tilstand.

. Hvis du spilder benzin pa dit tej, skal du skifte tgj
med det samme.

. Overfyld aldrig breendstoftanken. Paseet tankdeek-
slet korrekt, og skru det ordentligt fast.

lll. GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

& ADVARSEL: Lad aldrig motoren kare i et lukket
omrade. Motorens udstgdningsgasser indeholder kulilte,
hvilket kan forarsage kulilteforgiftning.

. Foretag aldrig justeringer eller reparationer, mens
motoren karer. Frakobltaendkablet, og anbring kab-
letpaensadanmade, atdetikke kankommeikontakt
med teendrgret og utilsigtet fa motoren til at starte.

. Kontrollér regelmaessigt matrikker og bolte for at
sikre, at de er spaendt korrekt.

. Der ma ikke manipuleres med sikkerhedsanord-
ningerne. Kontrollér regelmaessigt, at de fungerer
korrekt.

. Hold maskinen fri for graes, blade og ophobning af
andre former for snavs. Opsaml olie- eller benzin-
spild. Lad maskinen kgle af, inden den opbevares.

. Vedligehold eller udskift sikkerheds- og instruktion-
smeerkater efter behov.
Gennemlees omhyggeligtalle advarselsmeerkater for drift.

@ TURVALLISUUSMAARAYKSET

Turvallisuus on meille ensiarvoisen tarked asia. Tasséa
kayttboppaassa ja itse moottorissa on tarkeitd turval-
lisuusohjeita. Niissa ilmoitetaan mahdollisista vaaroista
ja riskeista, jotka voivat kohdistua koneen kayttajaan tai
muihin lahistéll& oleviin. Kutakin turvaohjetta edeltéa

8 varoitussymboli A ja yksi seuraavista sanoista:



A VAARA: ilmoittaa vaaratilanteesta, joka voitoteutues-
saan aiheuttaa kuoleman tai vakavan henkilévamman,
vaurioittaa moottoria ja/tai mitatéida takuun.

A VAROITUS: ilmoittaa vaaratilanteesta, joka voi
toteutuessaan aiheuttaa kuoleman tai vakavan hen-
kilbvamman.

A HUOMAUTUS: ilmoittaa vaaratilanteesta, joka
voi toteutuessaan johtaa vaurioittaa moottoria ja/tai
mit&tdida takuun.

& VAROITUS: Irrota aina sytytystulpan johto ja laita
johto paikkaan, jossa se ei koske sytytystulppaan, jotta
laite ei paase kaynnistymaan asennuksen, kuljetuksen,
saatdjen tai korjausten aikana.

A vaRroITUS: Pakoputki ja muut %
moottorin osat kuumenevat laitteen kaytén
e,

aikana ja ovat kuumia viel4 moottorin
sammuttamisen jalkeen. Pysyttele kaukana %

néista osista kosketuksen aiheuttamien Yy ,
vakavien palovammojen valttamiseksi.

l. YLEISET KAYTTOOHJEET

. Lue kaikki moottoriin kiinnitetyt ja tdméan kayttéop-
paanohjeet, sisdista ne ja noudata niit, ennenkuin
alat kayttda konetta. Tutustu huolellisesti koneen
hallintaan ja oikeaan kayttétapaan, ennen kuin alat
kayttaa sita.

. Ala muuta koneen asetuksia dldka kayta moottoria
liian suurilla kierrosnopeuksilla.

. Ala kayta moottoria pienelld kuormituksella ja
hitaalla nopeudella pitkakestoisesti.

. Kayta vain suositeltuja bensiini- ja 6ljylaatuja.
. Pida polttoainekannun korkin ymparist6é puhtaana.

. Huollailmansuodatin ja vaihda 6ljy taman kayttéop-
paan kohdan Huoltaminen ohjeiden mukaisesti.

. Tee tarvittavat korjaukset aina ajallaan. Al kayta
moottoria, jos jokin osa on vahingoittunut tai puuttuu.

Il. BENSIININ TURVALLINEN KASITTELY

& VAROITUS: Kasittele bensiinia aarimmaisen va-

rovasti. Bensiini on erittéin palonarkaa ja héyryt voivat

rajahtaa.

. Sammuta kaikki savukkeet, sikarit, piiput ja muut
sytytyslahteet.

. Kéyta ainoastaan hyvaksyttya sailita.
. Ala koskaan avaa bensiinisailion korkkia tai lisaa

polttoainetta moottorin kdydesséa. Anna moottorin
jaéhtya ennen tankkaamista.

. Ala koskaan tankkaa konetta sisatiloissa.

. Ala koskaan sdilyta konetta tai polttoainesailiota
paikassa, jossa on avotulta, kipinéita tai esimerkiksi
ldmminvesivaraajan tai muiden sahkolaitteiden
sytytysliekkeja.

. Ala koskaan tayta sailiditd ajoneuvon sisélla tai
muovilla vuoratulla kuorma-auton tai perdvaunun
lavalla. Laitataytettavat sailiétaina maahan, etdalle
ajoneuvosta.

. Siirra bensiinikayttoiset laitteet kuorma-autosta tai
peravaunusta jatankkaa ne maan paalla. Mikali se
eiole mahdollista, tankkaatallaiset laitteet mieluum-
min kannettavasta sailiosta kuin bensiinimittarin
pistoolilla.

. Pida pistooli kosketuksessa polttoainesailion tai as-
tian tayttbaukon reunan kanssa koko tankkauksen
ajan. Ala lukitse pistoolin bensiininsy6ttéa auki.

. Jos polttoainetta roiskuu vaatteille, vaihda vaatteet
valittdmasti.

. Ala koskaan tayta polttoainesailiéta liian tayteen.
Aseta korkki paikalleen ja kirista kunnolla.

lll. YLEISHUOLTO

& VAROITUS: Al4 koskaan ké&yta moottoria suljetussa
sisatilassa. Moottorin pakokaasut sisaltavat hiilimonok-
sidia, joka voi aiheuttaa hakamyrkytyksen.

. Ala koskaan tee saatdja tai korjauksia moottorin
kaydessa.

. Irrota sytytystulpan johto ja pida se pois tulpan
laheltd, ettei kone kaynnisty vahingossa.

. Tarkista mutterien ja pulttien kireys s&&nnéllisin
véliajoin.

. Alakoskaan tee muutoksia turvalaitteisiin. Tarkasta
sdanndllisesti, etta ne toimivat asianmukaisesti.

. Pida kone puhtaana ruohosta, lehdisté ja muista
kertyvista roskista. Kuivaa 6ljy- tai polttoainerois-
keet. Anna koneen jaahtya, ennen kuin siirrat sen
sailytystilaan.

. Huolla tai vaihda turva- ja ohjetarrat tarpeen mu-
kaan.

Lue kaikki varoitustarrat huolellisesti, ennen kuin kaytat
konetta.

NORMAS DE SEGURANCA

A sua seguranga e a segurancga dos outros € importante.
Fornecemos informac6esimportantes sobre a seguranca
neste manual e no préprio motor. Uma mensagem de
seguranca alerta-o para potenciais perigos e riscos que
podem ser prejudiciais para si ou outros. Cadamensagem
¢é precedida por um simbolo de alerta de seguranca

e uma das seguintes trés palavras:

A PERIGO: indicaum perigo que, caso ndo seja evitado,
causara morte ou ferimentos graves, podera danificar
0 seu motor e/ou anular a garantia.

a AVISO: indica um perigo que, caso nao seja evitado,
podera resultar em ferimentos graves ou morte.

A cuIDADO: indica um perigo que, caso nao seja
evitado, podera danificar o seu motor e/ou anular
a garantia.

a AVISO: Para evitar o arranque acidental quando
estiver a efetuar operacdes de preparacao, transporte,
regulacao ou reparacao, desligue sempre o fio da vela
de ignicéo e coloque-o longe do contacto com a vela
de ignicao.

& AVISO: O silenciador e outras %
partes do motor ficam extremamente

quentes durante o funcionamento e il
permanecem quentes depois de o motor ”
ser desligado. Para evitar queimaduras /
graves, mantenha-se afastado destas areas.

I. FUNCIONAMENTO GERAL

. Leia e respeite todas as instru¢des no motor e no
manual antes de colocar o aparelho em funciona-
mento. Familiarize-se totalmente com os comandos
eautilizagao corretada maquinaantes de acolocar
em funcionamento.

. N&o altere as definicbes do regulador do motor ou
coloque o motor em excesso de velocidade.

. N&o coloque o motor em funcionamento com carga
baixa a velocidade baixa durante umlongo periodo
de tempo.

. Utilize apenas os niveis especificados de gasolina
e bleo.

/
/



. Mantenha aareaem redor datampado reservatorio
de combustivel limpa.

. Efetue a manutencao do filtro do ar e mude o éleo
conforme indicado na seccdo Manutencgéo deste
manual.

. Efetue reparagdes quando necessario. Nao colo-
gue o motor em funcionamento com alguma parte
danificada ou em falta.

Il. MANUSEAMENTO SEGURO
DA GASOLINA

a AVISO: Tenha muito cuidado ao manusear gasolina.
Agasolina é extremamente inflamavel e os seus vapores
sao explosivos.

. Apague todos os cigarros, charutos, cachimbos e
outras fontes de ignicao.

. Utilize apenas um recipiente aprovado.

. Nunca retire a tampa da gasolina ou adicione
combustivel com o motor em funcionamento. Deixe
o motor arrefecer antes de reabastecer.

. Nunca abasteca a maquina em espacos interiores.

. Nunca guarde a maquina ou o depédsito de com-
bustivel em locais com chamas abertas, faiscas ou
luz piloto, existentes, por exemplo, em aquecedores
de &gua ou outros aparelhos.

. Nunca encha os depésitos no interior de um vei-
culo ou num camido ou atrelado com cobertura de
plastico. Coloque sempre os depositos no chao,
afastados do veiculo, antes de abastecer.

. Retire o equipamento a gasolina do camido ou
atrelado e abasteca-o no chao. Se tal nao for
possivel, reateste esse equipamento com um
depésito portatil, em vez de a partir de um bico
de alimentacao de gasolina.

. Mantenha o bocal em contacto com o rebordo do
depdsito de combustivel ouaaberturado recipiente
até que o abastecimento esteja concluido. Nao
utilize um dispositivo de abertura do bocal.

. Se derramar combustivel para a roupa, mude de
roupa imediatamente.

. Nuncaenchademasiado o depésito de combustivel.
Volte a colocar a tampa da gasolina e aperte bem.

lll. SERVICO GERAL

A AVISO: Nunca coloque o motor em funcionamento
dentro de uma area fechada. Os gases de escape do
motor contém monoxido de carbono, que pode causar
intoxicacoes.

. Nunca efetue ajustes ou reparagdes com o motor
em funcionamento. Desligue sempre o fio da vela
de ignicao e coloque-o longe da vela de ignicao
para evitar 0 arranque acidental.

. Verifique periodicamente se as porcas e os para-
fusos estao devidamente apertados.

. Nunca altere os dispositivos de seguranca. Verifique
regularmente se estes funcionam correctamente.

. Mantenha o motor livre de acumulagdes de relva,
folhas ou outros residuos. Limpe os derrames de
6leo ou combustivel. Deixe a maquina arrefecer
antes de a guardar.

. Mantenha ou substitua as etiquetas de seguranca
e instrugbes conforme necessario.

Leia cuidadosamente todas as etiquetas de aviso antes
de colocar em funcionamento.
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© BEZPECNOSTNI PRAVIDLA

Vase bezpecnost a bezpecnost ostatnich osob je dulezita. V
tomto navodu a na samotném motoru jsou uvedeny dilezité
informace o bezpecnosti. Vystrazna zprava upozoriiuje na
potencialni nebezpeci a rizika zranéni, jez hrozi vam nebo
jinymosobam. Kazdé zpravé predchazi bezpecnostni vystrazny
symbol A jedno z nasledujicich tif slov:

A NEBEZPECI: Oznaguje nebezpedi, které v piipadé, ze mu
neni zabranéno, ma za nasledek smrt nebo vazné zranéni,
mozné poskozeni motoru a/nebo zneplatnéni zaruky.

A VAROVANI: Oznaduje nebezpeti, které v piipads, ze
mu neni zabranéno, miize mit za nasledek smrt nebo vazné
zranéni.

A VYSTRAHA: Oznaduje nebezpedi, které v pripadg,
Zze mu neni zabranéno, mozné poskozeni motoru a/nebo
zneplatnéni zaruky.

A VAROVANI: Pii nastavovani, doprave, setizovani nebo
opravach stroje nesmi dojit k jeho ndhodnému nastartovani.
Vzdy proto odpojte kabel zapalovaci svicky a polozte ho tak,
aby nemohl pfijit do kontaktu se zapalovaci svickou.

& VAROVANI: Tlumic a dalsi dily %
vysokou teplotu a ztistanou horké i po -IW;,
zastaveni motoru. Nepfiblizujte se proto k

motoru se béhem provozu zahtivaji na velmi
< 1o PRCAN i
témto dilim, abyste neutrpéli tézké popaleniny. )

I. BEZNY PROVOZ

. Prectéte si pfed pouzitim vSechny pokyny v tomto
navodu anamotoruadodrzujte je. Seznamte se diikladné
s ovladanim a spravnym pouzivanim stroje pied jeho

pouzitim.

. Neménte nastaveni omezovace motoru ani motor
nepietacejte.

. Nenechavejte motor delsi dobu bézet pfinizkém zatizeni
a nizkych otackach.

. Pouzivejte pouze benzin a olej stanovené jakosti.

. Prostor kolem plniciho otvoru palivové nadrze udrzujte
Cisty.

. Provadéjte udrzbu vzduchového filtru a vyménujte olej

zplisobem popsanym v tomto navodu v &asti Udrzba.
. V ptipadé potieby provadéjte opravy. Nespoustéjte mo-
tor, pokud jsou n€které soucasti poskozené nebo chybi.
I1. BEZPECNA MANIPULACE
S BENZINEM
A VAROVANI: Pfi manipulaci s benzinem si poéinejte
mimofadné opatrné. Benzin je velmi hotlavy a jeho vypary
jsou vybusné.
. Uhaste vSechny cigarety, doutniky, dymky a dalsi zdroje
otevieného ohné.

. Pouzivejte pouze schvaleny kanystr.

. Nikdy nesnimejte vicko palivové nadrze a nedoplitujte
palivo, pokud motor bézi. Pfed doplnénim palivanechte
motor vychladnout.

. Nikdy nedopliujte palivo v mistnosti.

. Stroj ani kanystr na palivo nikdy neskladujte v pros-

torech s otevienym ohném, jiskrami nebo zapalovacim
plaminkem, ktery se vyskytuje napiiklad v bojleru a
podobnych zatizenich.

. Nikdy neplitte kanystry uvniti vozidla, na nakladni
plosing nebo na ptivésu s podlahou z plastu. Kanystry
pted plnénim vzdy polozte na zem, v dostatecné vzdale-
nosti od vozu.

. Zatizeni se spalovacim motorem vzdy vyloZzte z naklad-
niho vozidla nebo pfivésu a palivo dopliujte na zemi.
Pokud to neni mozné, dopliujte palivo do zafizeni z
prenosného kanystru, nikoli z pistole benzinové pumpy.

. Po celou dobu dopliiovani paliva udrzujte kontakt pis-

tole s okrajem palivové nadrze nebo otvorem kanystru.
Nepouzivejte zapadku pistole.

. Pii potfisnéni odévu palivem se ihned pievlecte.

. Palivovou nadrz nepteplitujte. Nasad’te vicko nadrze a
pevné ho utdhnéte.

I11. OBECNA PECE

& VAROVANI: Nikdy nenechte motor b&Zet v uzavieném

prostoru. Vyfukové plyny motoru obsahuji kysli¢nik uhelnaty,

ktery mize zptisobit otravu.

. Nikdy neprovadgjte sefizovani ani opravy piispusténém
motoru. Odpojte kabel zapalovani a polozte jej mimo za-
palovacisvi¢ku, aby nedoslo k nahodnému nastartovani.

. Pravideln¢ kontrolujte, zda jsou matice a Srouby fadné
utazené.
. Nikdy nemanipulujte s bezpecnostnimi zafizenimi.

Pravidelné kontrolujte jejich spravnou funkei.

. Udrzujte motor bez travy, listi a dal§ich nanost odiezki.
Odstrarte rozlity olej nebo palivo. Pfed skladovanim
stroj nechte vychladnout.

. V ptipadé potfeby opravte nebo vyméiite bezpec¢nostni
stitky a stitky s pokyny.

Pted pouzitim si pozorné ptectéte vSechny varovné stitky.



@ SIGURNOSNA PRAVILA

Vasa sigurnost i sigurnost drugih osoba su vazne. U ovom
priru¢niku i na samom motoru naveli smo vazne sigurnosne
informacije. Sigurnosna poruka upozorava vas na moguce
opasnosti i rizike koje mogu uzrokovati ozljede vas ili drugih
osoba. Svakoj poruci prethodi simbol sigurnosnog alarma
ijedna od tri sljedece rijeci:

A OPASNOST: upozorava na opasnu situaciju koja, ako se
neizbjegne, moZe uzrokovati smrtili teSke ozljede, ostecenje
motora 1/ili ponistenje jamstva.

A UPOZORENJE: ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se

ne izbjegne, moZe uzrokovati smrt ili teske ozljede.
OPREZ: ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne

izbjegne, oSte¢enje motora i/ili poniStenje jamstva.

A UPOZORENJE: Kako bise sprijecilo slu¢ajno pokretanje

pri postavljanju, transportu, prilagodavanju ili popravcima,

obavezno odspojite zicu svjecice i postavite ju tako da ne
moze dodirnuti svjecicu.
& UPOZORENJE: Prigusiva i drugi %
dijelovi motora tijekom rada jako se zagriju te
ostaju vru¢i i nakon isklju¢enja motora. Kako W
biste izbjegli ozbiljne opekline prilikom dodira /’ /
nemojte se priblizavati tim podru¢jima. /4
I. OPCENITI RAD
. Prije pocetka rada procitajte, usvojite i slijedite sve
upute navedene na motoru i u priruc¢niku. Prije pocetka
rada detaljno se upoznajte s komandama i ispravnom
upotrebom motora.

. Nemojte mijenjati upravljacku postavku motora ili
koristiti motor na previsokom broju okretaja.

. Nemojte dugo pogoniti motor na niskom broju okretaja
pod malim opterec¢enjem.

. Iskljuc¢ivo koristite benzin i ulje navedenih stupnjeva.

. Odrzavajte ¢istim podrucje oko epa za punjenje goriva.

. Odrzavajte filtar zraka i mijenjajte ulje prema uputama

navedenima u odjeljku Odrzavanje u ovom priru¢niku.
. Popravke obavljajte po potrebi. Nije dopusten pogon

motoras oStecenim dijelovimaili ako nedostaju dijelovi.
II SIGURNO RUKOVANJE BENZINOM

A UPOZORENJE: Prilikom rukovanja benzinom budite
iznimno oprezni. Benzin jejako zapaljiv, a pare sueksplozivne.

. Ugasite sve cigarete, cigare, luleiostale izvore zapaljenja.
. Koristite samo odobrene spremnike.
. Nikada nemojte skidati ¢ep ni dolijevati gorivo dok

je motor u pogonu. Pustite da se motor ohladi prije
dolijevanja goriva.

. Nikadanemojte dolijevati gorivouzatvorenom prostoru.

. Motor ili spremnik s gorivom nikada ne spremajte u
blizini otvorenog plamena, iskri ili lampica poput onih
na grija¢ima vode ili drugim uredajima.

. Spremnike nije dopusteno puniti u vozilu ili na kamionu/
prikolicis plasticnom ceradom. Spremnike pri punjenju
obavezno postavite na tlo, podalje od vozila.

. Izkamiona ili prikolice uklonite opremu kojaradina plin
i dolijevajte gorivo na tlu. Ako to nije moguce, u takvu
opremu dolijte gorivo na prikolici pomocu prijenosnog
spremnika, a ne mlaznice za dolijevanje goriva.

. Mlaznica mora stalno biti u dodiru s obodom ili otvorom
spremnika za gorivo sve do zavrsetka dolijevanja. Ne
koristite mlaznicu koja se tijekom rada moze blokirati
u jednom polozaju.

. Ako prolijete gorivo na odjecu, odmah se presvucite.

. Spremnik za gorivo nikada nemojte prepuniti. Vratite
poklopac i dobro ga pricvrstite.
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III OPCENITO SERVISIRANJE

A UPOZORENJE: Motornije dopusteno pogoniti u zatvore-

nom prostoru. Ispusni dimovi motora sadrze uglji¢ni monoksid

koji moze prouzro€iti trovanje ugljiénim monoksidom.

. Nikadane obavljajte nikakve prilagodbe ili popravke dok
je motor u pogonu. Odspojite zicu svjecice i osigurajte
ju podalje od svje¢ice kako biste sprijecili sluajno

pokretanje.

. Povremeno provjeravajte ispravnu zategnutost matica
i vijaka.

. Nikada nemojte izmjenjivati sigurnosne uredaje. Redo-

vito provjeravajte njihov ispravan rad.

. Na motoru ne smije biti nakupljene trave, li§¢a i drugog
otpadnog materijala. O¢istite proliveno ulje ili gorivo.
Prije odlaganja pustite da se stroj ohladi.

. Po potrebi odrzavajte ili mijenjajte oznake sa sigurnosnim
i radnim uputama.

Prije rada pazljivo procitajte sve oznake upozorenja.

& VARNOSTNI PREDPISI

Vasa varnost in varnost drugih je pomembna. V teh navodilih
za uporabo in na motorju samem je navedenih ve¢ pomemb-
nih varnostnih napotkov. Varnostna sporocila vas opozarjajo
na morebitne nevarnosti in tveganja, zaradi katerih se lahko
poskodujete vi ali drugi. Pred vsakim sporoc¢ilom je simbol

za varnostno opozorilo in ena izmed naslednjih treh besed:

& NEVARNOST: oznacuje nevarnost, ki lahko v primeru
neukrepanja povzroci smrt ali teZke telesne poskodbe,
poskodbe motorja in/ali neveljavnost pogodbe.

A OPOZORILO: oznacuje nevarnost, ki lahko v primeru
neukrepanja povzroci smrt ali tezZke telesne poskodbe.

POZOR: oznacuje nevarnost, kilahko v primeru poskodbe
motorja in/ali neveljavnost pogodbe.
A OPOZORILO: Prinastavitvah, transportu, prilagoditvah
inpopravilih preprecite nezelen vklop tako, da vedno odklopite
kabel vzigalne svecke in ga odlozite tako, da se svecke ne
more dotakniti.
& OPOZORILO: Dusilnik hrupa in drugi deli %
motorja se med uporabo mocno segrejejo in
ostanejo vroci tudi po zaustavitvi motorja. Tem ”
delom se ne priblizujte, tako se izognete opeklinam. w
I. SPLOSNO DELOVANJE
. Pred zacetkom uporabe morate prebrati, razumeti in
upostevati vsa navodila na stroju in v teh navodilih.
Pred zacetkom uporabe se temeljito seznanite z vsemi
krmilnimi elementi in pravilno uporabo stroja.

. Ne spreminjajte nastavitev krmiljenja motorja in ne
uporabljajte pri previsokem §t. vrt.

. Motorja ne uporabljajte dlje ¢asa pri nizki obremenitvi
pri nizkem §t. vrtljajev.

. Uporabljajte samo dolocene stopnje goriva in olja.

. Obmocje okrog pokrovcéka filtra za gorivo mora biti
cisto.

. Vzdrzujte zracni filter in menjajte olje v skladu znavodili

iz poglavja o vzdrzevanju v teh navodilih.

. Popravila izvajajte po potrebi. Motorja ne uporabljajte,
e je pokvarjen ali manjkajo deli.

I1I. VARNO DELO Z BENCINOM

A OPOZORILO: Pri delu zbencinom bodite izjemno previ-
dni. Bencin je izredno lahko vnetljiv, hlapi pa so eksplozivni.

Ugasnite vse cigarete, cigare, pipe in druge vire vziga.
Uporabljajte le primerno posodo.



. Ko motor Se deluje, ni dovoljeno odstraniti pokrovcka
za gorivo ali dolivati goriva. Pred dolivanjem goriva
pocakajte, da se motor ohladi.

. Goriva nikoli ne dolivajte v zaprtih prostorih.

. Stroja ali posode za gorivo nikoli ne shranjujte v blizini
odprtega ognja, isker ali indikatorskih Iuck, kot so npr.
na grelnikih vode ali drugih napravah.

. Posod z gorivom nikoli ne polnite v vozilu, na tovorn-
jaku ali na prikolici s plasti¢no oblogo. Posode pred
polnjenjem vedno postavite na tla, stran od vozila.

. Opremo z bencinskim motorjem odstranite s tovornjaka
ali prikolice in dolijte gorivo, ko je na tleh. Ce to ni
mozno, je bolje, da tako opremo napolnite s prenosno
posodo, kot dajo polnite neposredno s cevjo zanalivanje
goriva.

. Cev naj bo ves Cas v stiku z robom odprtine posode za
gorivo, dokler ni dolivanje zakljuc¢eno. Ne uporabljajte
sistema za zapiranje-odpiranje cevi za nalivanje goriva.

. Ce gorivo polijete po oblagilih, senemudoma preoblecite.

. Posode za gorivo nikoli ne napolnite prekomerno.
Namestite pokrovcek za gorivo in ga moc¢no privijte.

II1I. SPLOSNO SERVISIRANJE

A OPOZORILO: Motorja nikoli ne uporabljajte v zaprtih

prostorih. Izpusni plini motorja vsebujejo ogljikov monoksid,

ki lahko povzroci zastrupitev.

. Nikoli ne izvajajte nastavitev ali popravil, ko motor
deluje. Odklopite kabel vzigalne svecke in ga odmaknite
tako, da preprecite morebiten nezelen zagon.

. Obcasno preverite pravilno zategnjenost vijakov in
matic.
. Nikoli ne spreminjajte varnostnih naprav. Redno pre-

verjajte njihovo pravilno delovanje.

. Z motorja odstranite travo, listje ali druge nakopicene
smeti. Oc¢istite razlito olje. Pred skladi§¢enjem pocakajte,
da se stroj ohladi.

. Vzdrzujte varnostne nalepke in nalepke z navodili ter
jih po potrebi zamenjajte.
Pred uporabo si pozorno oglejte vse varnostne nalepke.

ZASADY BEZPIECZENSTWA

Bezpieczenstwo uzytkownika oraz oséb postronnych ma
najwigksze znaczenie. Niniejsza instrukcja obstugi zawiera
wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa oraz silnika.
O potencjalnych zagrozeniach dla uzytkownika oraz osob
postronnych informuja komunikaty bezpieczenstwa. Przed
kazdym z komunikatow wystepuje symbol ostrzezenia o
niebezpieczenstwie oraz jedno z nastgpujacych stow:

A NIEBEZPIECZENSTWO: oznacza zagrozenie, ktore,
jeslisig gonieuniknie, moze spowodowaé Smierc¢ lub powazne
obrazenia, uszkodzenie silnika i/lub uniewaznienie gwarancji.
A OSTRZEZENIE: wskazuje nazagrozenie, ktore, jesli sie go
nieuniknie, mozespowodowaé$mier¢lubpowazneobrazenia.

A UWAGA: wskazuje na zagrozenie, ktore, jesli si¢ go nie
uniknie, uszkodzenie silnika i/lub uniewaznienie gwarancji.

A OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przypadkowemu
uruchomieniu urzadzenia podczas konfiguracji, transportu,
regulacji oraz wykonywania napraw, nalezy zawsze odlaczy¢
przewod §wiecy zaptonowej oraz zabezpieczy¢ go tak, aby nie
stykat sig ze $wieca.

& OSTRZEZENIE: Thumik oraz inne czesci %
silnika rozgrzewaja si¢ do wysokiej tempera-
tury podczas pracy i pozostaja gorace przez
pewien czas po wylaczeniu silnika. Nie nalezy
ich dotykac, aby uniknaé ryzyka poparzenia.

R
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I. OGOLNE ZALECENIA
DOTYCZACE UZYTKOWANIA

. Przed uruchomieniem silnika dokladnie przeczytaj
instrukcje obstugi 1 upewnij sig, ze wszystkie instrukcje
zostaty zrozumiane. Przed uruchomieniem silnika dobrze
poznaj zasady pracy i obstugi urzadzenia.

. Nie zmieniaj ustawienia regulatora silnika oraz nie
wilaczaj nadmiernej predkosci obrotowej silnika.

. W przypadku matego obciazenia silnik nie powinien
pracowac przez dtugi czas zwolna predkoscia obrotowa.

. Uzywaj tylko paliwa oraz olejow o podanych
parametrach.

. Utrzymuj w czystosci obszar w poblizu wlewu paliwa.

. Czysc filtr powietrza i wymieniaj olej w sposob opisany
wrozdziale Konserwacja w niniejszej instrukcji obshugi.

. Dokonuj niezbgdnych napraw. Nie uzywaj silnika z
uszkodzonymi lub brakujacymi elementami.

I1. BEZPIECZNE

OBCHODZENIE SIE Z BENZYNA

A OSTRZEZENIE: Podczas obchodzenia si¢ z benzyna
zachowaj szczegolng ostrozno$¢. Benzyna jest szczegdlnie
tatwopalna, a jej opary moga spowodowac wybuch.

. Zgaswszelkiepapierosy,cygara, fajkiiinnezrodtazaptonu.

. Uzywaj tylko pojemnikow dostosowanych do danych
substancji.

. Nigdy nie zdejmuj korka wlewu paliwa, ani nieuzupehiaj

paliwa przy pracujacym silniku. Przed przystapieniem
do tankowania odczekaj az silnik ostygnie.

. Nigdy nie tankuj maszyny w pomieszczeniach.

. Nigdy nie przechowuj urzadzenia, ani pojemnika na
paliwo w miejscu wystgpowania otwartych ptomieni,
iskier lub ptomienia pilotowego, np. w przypadku
podgrzewaczy wody lub innych tego typu urzadzen.

. Nigdy nie napetniaj pojemnikéw wewnatrz pojazdow,
ani na podtodze cigzarowki czy przyczepy z plastikowa
oktadzing. W celu napehienia, kanistry nalezy zawsze
stawia¢ na ziemi, z dala od pojazdu.

. Sprzet zasilany benzyna zdejmij z cigzarowki lub
przyczepy i uzupetniaj paliwo na ziemi. Jesli nie jest to
mozliwe, urzadzenia takie nalezy tankowac za pomoca
kanistra - nalezy unika¢ tankowania bezposrednio z
dyszy wegza paliwowego.

. Przez caly czas utrzymuj pistolet w kontakcie zkrawegdzia
zbiornika paliwa lub otworu pojemnika na paliwo
do momentu zakonczenia tankowania. Nie uzywaj
urzadzenia do blokowania-otwierania pistoletu.

. W przypadku rozlania paliwa na ubranie, natychmiast
je zmien.
. Nigdy nie napetniaj nadmiernie zbiornika paliwa. Zatéz

i doktadnie dokr¢é korek wlewu paliwa.

III. OGOLNE ZALECENIA DOTYCZACE
OBSLUGI I KONSERWACJI

A OSTRZEZENIE: Nie uruchamiaj silnika w zamknigtym
pomieszczeniu. Spaliny silnikowe zawieraja tlenek wegla,
ktorego wdychanie moze spowodowac zatrucie.

. Nigdy nie wykonuj regulacji ani napraw, kiedy silnik
jesturuchomiony. Odlacz przewdd $wiecy zaptonowe;j i
upewnij si¢, ze nie moze on dotknaé $wiecy, aby uniknac
przypadkowego uruchomienia silnika.

. Okresowo sprawdzaj, czy $ruby i nakretko sa prawidtowo
dokrecone.

. Nigdy nie manipuluj przy urzadzeniach
zabezpieczajacych. Regularnie sprawdzaj ich
prawidlowe dziatanie.



. Nie dopuszczaj do gromadzenia sig resztek trawy,
lisci lub innych zanieczyszczen na silniku. Usuwaj
rozlany olej lub paliwo. Przed odstawieniem maszyny
do przechowywania zaczekaj, az ostygnie.

. W razie potrzeby napraw lub wymien tabliczki z in-
strukcjami 1 ostrzezeniami.

Przed przystapieniem do uzytkowania doktadnie zapoznaj sig
z treScia wszystkich etykiet ostrzegawczych.

60 BEZPECNOSTNE PRAVIDLA

Vasa bezpecnost' a bezpecnost’ inych l'udi je dolezita. V
tejto prirucke a na samotnom motore uvadzame dolezité
bezpecnostné informacie. Bezpecnostné spravy vas upozornuji
na mozné nebezpecenstva a rizika, v dosledku ktorych by ste
samohli vy alebo iné osoby zranit’. Pred kazdou spravou stoji
varovny bezpec¢nostny symbol a jedno z nasledujucich
troch slov:

A NEBEZPECENSTVO: Upozoriiuje na nebezpedenstvo,
ktoré v pripade, Ze sa mu nevyhnete, moZe mat’ za nasledok
smrt’ alebo viZne poranenie, poskodenie motora a/alebo
zanik platnosti zaruky.

A UPOZORNENIE: Upozoriiuje na nebezpecenstvo ktoré
v pripade, Ze sa mu nevyhnete, moéZe mat’ za nasledok smrt’
alebo vaZne poranenie.

a VYSTRAHA: Upozoriiuje na nebezpedenstvo ktoré v
pripade, Ze sa mu nevyhnete, poSkodenie motora a/alebo
zanik platnosti zaruky.

A UPOZORNENIE: Pred nastavovanim, prepravou, upra-
vami alebo opravami stroja vzdy odpojte kabel zapal'ovacej
sviecky a umiestnite ho tak, aby sanemohol dostat’ do kontaktu

so svieckou. Predidete tak nahodnému spusteniu stroja.
A UPOZORNENIE: Vyfuk a ostatné ¢asti %
mimoriadne vysoku teplotu a ostant hortce aj #I
po zastaveni motora. Nepriblizujte sa k nim a ”
nedotykajte sa ich, aby ste predisli vaznym / /
popaleninam.
. Pred nastartovanim si preéitajte vSetky pokyny uvedené
na motore a v tejto prirucke, porozumejte im a riad’te
sa nimi. Skor nez nastartujete, dokonale sa zoznamte s
ovladacimi prvkami a precitajte si, ako sa ma zariadenie

motora sa pocas prevadzky zohraji na
y™
I. VSEOBECNA OBSLUHA
spravne pouzivat’.

. Nemerite nastavenie regulatora motora ani neprekracujte
rychlost.

. Nenechajte motor dlho bezat’ pri nizkom zatazeni a
malou rychlostou.

. Pouzivajte len predpisany typ benzinu a oleja

. Okolie uzaveru palivovej nadrze udrziavajte Cisté.

. Nezabudajte natidrzbu vzduchového filtra a vymienajte
olej podl'a pokynov uvedenych v casti Udrzba tejto
prirucky.

. Opravy vykonavajte priebezne podla potreby. Motor
nepouzivajte, ak je niektory diel poskodeny alebo chyba.

II. BEZPECNA MANIPULACIA

S BENZINOM

A UPOZORNENIE: Pri manipulécii s benzinom postupu-

jte maximalne opatrne. Benzin je extrémne horlavy a jeho

vypary su vybusné.

. Zahaste vSetky cigarety, cigary, fajky a iné zapalné
zdroje.

. Pouzivajte len schvalenu nadobu.

. Nikdy neodstranujte palivovy uzaver ani nedolievajte
palivo pri beziacom motore. Pred dolievanim paliva
nechajte motor vychladnut’.

. Nikdy nedolievajte palivo v uzavretom priestore.

. Nikdy neskladujte stroj alebo nadobu s palivom na
mieste s otvorenym ohinom, iskrami alebo signalnymi
ziarovkami, ktoré sa nachadzaju napriklad v kotloch,
ohrievacoch na vodu alebo inych zariadeniach.

. Néadoby nikdy nepliite vnutri vozidla, na vozidle ani na
vlecke s plastovou podlahou. Nadoby pred plnenim
vzdy postavte na zem mimo vozidla.

. Zlozte zariadenie s motorovym pohonom z vozidla
alebo z privesu a palivo dopliite na zemi. Ak to nie je
mozné, palivo radSej doplitte z prenosnej nadoby ako z
benzinového Cerpadla.

. Trysku drzte tak, aby sa po cely Gas dopliania paliva
dotykala okraja palivovej nadrze alebo otvoru nadoby.
Nepouzivajte pistol’ so zaistovacim mechanizmom.

. Ak sa palivo rozlialo na odev, ihned’ sa prezlecte.

. Palivovii nidrz nikdy nenapliiajte nad odpori¢ana
uroven. Zalozte uzaver palivovej nadrze a pevne ho
dotiahnite.

111, VSEOBECNE INFORMACIE

O UDRZBE

A UPOZORNENIE: Nikdy nenechavajte motor bezat' v

uzavretom priestore. Vyfukové plyny motora obsahuju oxid

uhol'naty, ktory moéze sposobit’ otravu.

. Nikdy nevykonavajte Gipravy ani opravy pri beziacom
motore.

. Odpojte zapalovaci kabel a umiestnite ho d’alej od
zapalovacej sviecky, aby sa predislo nahodnému

nastartovaniu.

. Pravidelne kontrolujte, ¢i si matice a skrutky pevne
dotiahnuté.

. Nikdy nemanipulujte s bezpecnostnymi zariadeniami.

Pravidelne kontrolujte ich spravnu ¢innost’.

. Motor udrzujte Cisty, bez zachytenej travy, listovainych
necistot. Rozliaty olej alebo pohonné latky utrite. Pred
uskladnenim nechajte stroj vychladnut.

. Stitky s pokynmi a informéciami o bezpeénosti udrzujte
v dobrom stave alebo ich v pripade potreby vymeiite.

Skor nez zanete motor pouzivat, pozorne si precitajte vsetky

varovné Stitky.

@ BIZTONSAGI SZABALYOK

AzOn ésmasok biztonsdganagyon fontos. Lényeges biztonsagi
informaciokat foglaltunk 0ssze a jelen kézikdnyvben, emel-
lett magéan a motoron is feltiintettlink ilyeneket. A biztonsagi
iizenetolyan lehetséges veszélyekre és kockazatokra hivja fel a
figyelmet, melyek az On, illetve masok sériilését eredményezhe-
tik. Minden egyes iizenet elott egy biztonsagi figyelmeztetd
szimbolum szerepel A, ¢s az alabbi harom sz6 valamelyike:
A VESZELY: olyan veszélyt jeldl, amely - ha nem keriilik
el-haldlos vagy silyos sériilést okozhat, karosithatja a motort
és/vagy érvénytelenitheti a garanciat.

A FIGYELEM: olyan veszélyt jelol, amely - ha nem keriilik
el - halalos vagy stlyos sériilést okozhat.

A VIGYAZAT: olyan veszélytjell, amely - hanem keriilik el
-karosithatja a motort és/vagy érvénytelenitheti a garanciat.
A FIGYELEM: Hogy a beszereléskor, szallitaskor, beal-
litaskor vagy javitasok végzésekor a motor véletleniil el ne
induljon, mindig kdsse le a gytijtogyertya vezetékeét, és tegye
a vezetéket olyan helyre, ahol nem érintkezhet a gyertyaval.
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A FIGYELEM: A kipufogodob és a motor %
mas alkatrészei lizemelés kozben rendkiviili
meértékben felforrésodnak, és még a motor
leallitasa utan is forrok maradnak. Maradjon
tavol ezektdl a teriiletektdl, nehogy hozzajuk
érve sulyos égési sériilést szenvedjen.

I. ALTALANOS UZEMELTETES

. A berendezés elinditasa eldtt olvassa el, ismerje meg
¢s tartsa be a motoron €s a hozza tartozé kézikdnyvben
szereplo Osszes utasitast. Mieldtt hasznalatba venné a
gépet, alaposan ismerje meg a szabalyozégombokat és
a gép rendeltetésszer(i hasznalatat.

24
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. Ne modositson a motor szabalyozo-szerkezetének beal-
litasan, és ne hajtsa tal a motort.

. Nemiikddtesse hosszabb idon keresztiil amotort alacsony
toltottség mellett, alacsony sebességen.

. Csak meghatarozott fokozatt benzint és olajat hasznal-
jon.

. Tartsa tisztan az lizemanyagtolto sapka kdrnyekeét.

. Ugyeljen a levegsziird karbantartasara és az olajat a
jelen kézikonyv Karbantartas részében leirtak alapjan
cserélje.

. Sziikség esetén javitsa meg. Ne hasznalja a motort uigy,

hogy barmi hianyzik vagy sériilt rajta.

II. ABENZIN BIZTONSAGOS KEZELESE

A FIGYELEM: Benzin kezelésekor mindig kiilondsen
kortiltekintd legyen. Abenzinrendkiviil gytilékony, abenzing6z
pedig robbanékony.

. Oltson el minden cigarettat, szivart, pipat vagy mas
gyujtoforrast.

. Csak jovahagyott tartalyt hasznaljon.

. Soha ne vegye le a benzinsapkat vagy 6ntsén be tize-
manyagotjaro motor mellett. Uzemanyag-feltoltés elott
hagyja kihiilni a motort.

. Soha ne t6ltson be tizemanyagot hdzon beliil.

. Sohane tarolja a gépet vagy az lizemanyagtartalyt olyan
helyen, ahol nyilt lang, szikra vagy érlang van, példaul
vizmelegité vagy mas késziilék kozelében.

. Soha ne toltse fel jarmiiben vagy teherauton vagy
mianyag béléses potkocsiplaton a tartalyokat. Atartalyt
mindig ajarmutdl tdvolabb, a foldon helyezze el, mieldtt
nekilatna a feltdltésnek.

. Vegye le a benzinnel ilizemeltetett berendezéseket a
teherautorol vagy a potkocsirol, és a foldon tankolja
meg 6ket. Ha ez nem megvalosithato, akkor hordozhato
kannabdl 6ntson lizemanyagot azilyen berendezésekbe,
ne pedig benzinadagold pisztolybdl.

. Mindig tartsa az {izemanyagtartaly karimajahoz vagy
a tartalynyilashoz a pisztolyt, amig teljesen be nem
fejezddik a tankolas. Ne hasznaljon pisztolyzard/-nyitd

berendezést.

. Ha az izemanyag a ruhara is rakeriilt, azonnal 61t6zzon
at.

. Soha ne toltse til az lizemanyagtartalyt. Tegye vissza

a benzinsapkat ¢s csavarja fel erdsen.

III. A GEP ALTALANOS SZERVIZELESE

A FIGYELEM: Soha ne ilizemeltesse zart térben a gépet.
A motor kipufogoéfiistjei szénmonoxidot tartalmaznak, ami
szénmonoxid-mérgezést okozhat.

. Soha ne végezzen bedllitdsokat vagy javitasokat jaro
motor mellett. Valassza le a gytjtogyertya vezetékét és
tartsa azttavol a gyujtogyertyatol, hogy megakadalyozza
a véletlenszer(i elindulést.

. Id6nként ellendrizze a csavarokat és csavaranyakat,
hogy elég szorosan illeszkednek-e.

. Sohane piszkaljaabiztonsagi késziilékeket. Rendszere-
sen ellendrizze, hogy megfelelden mitkddnek-e.

. Takaritsa le a géprdl a fiivet, a leveleket és az egyéb
rarakodott szemetet. Takaritsa le a kiomlott olajat vagy
lizemanyagot. Tarolas el6tt hagyja a gépet lehiilni.

. Sziikség esetén tartsa karban vagy cserélje ki a biztonsagi
cimkéket és az utasitasokat tartalmazé cimkéket.

Kérjiik, hogy hasznalat el6tt gondosan olvassa el az Gsszes
figyelmeztetd cimkét.

® IMPABHUJIA TEXHUKHN
BE3OITACHOCTHA

Bama 6e3omacHOCTh U 0€30MaCHOCTh OKPYIKAIOUIUX
SIBJISIOTCS [IPUOPUTETOM. B JaHHOM pPYyKOBOJCTBE M Ha
caMoOM JBWrareie INpHBEJIcHA BakHas HH(OpMALHUs IO
6e3onacHoct. Coolmmenns 6e30MacHOCTH MPEIYIPEKAAI0T
Bac O MOTCHIMAIBHBIX ONACHOCTAX M PUCKAX Uil Bac U
okpyxaromux. Kaxgoe coobuieHHe CONPOBOXKIAACTCS
CIICHUAIbHBIM 3HAKOM 44\ 1 OTHUM U3 TPEX CIICIYIOIIHX CIIOB:

OITACHO: yka3bIBaeT Ha OIIACHOCTh, KOTOPasi IPUBEAET
K CMEPTH WJIM CEPbe3HON TPABME, @ TAKIKE MOXKET IPUBECTH K
HOBPEXCHHIO IBUTATEIIS M/WITH aHHYIUPOBAHUIO FAPAHTHH,
eCJIM OHA He OyJeT Mpe0TBPalleHa.

A OCTOPOIXKHO: yxa3pBaeT Ha ONACHOCTh, KOTOpas
MOKET IPUBECTU K CMEPTH WU CEPhE3HOU TPaBMeE, €C/JIU OHA
He OyleT nperoTBpalleHa.

BHUMAHME: yka3piBaeT Ha OMAaCHOCTb, KOTOpas
MOJKET IPUBECTU K YMEPEHHOW WJIN JIETKOH TPaBMeE, a TaAKKe
MOKeT NMPHBECTH K MOBPEKACHHIO IBUraTes]ss W/MIN
AHHYJIMPOBAHHIO FTAPAHTHH.

A OCTOPOKHO: Bo uzbexanue cay4aiiHOTO 3aIycka

[IPU HACTPOMKE, TPAHCTIOPTUPOBKE, PET'YTUPOBKE UIIK PEMOHTE

ClIeAyeT BCErna OTCOCAUHSATH IIPOBOJ CBEUU 3aKUTAHUS U

pacronararb €ro TakuM 00pa30M, YTOOBI UCKIIOYHTH €rO

KOHTAKT CO CBEYOIl.

A OCTOPOXKHO: I'mymuTens u apyrue %

JIeTai JIBUTATEIIs 3HAYUTEIIHO HATPEBAIOTCS #

BO BpeMs pabOTHI M OCTAIOTCS TOPSTYNMHU M

Mocjie OCTaHOBKH ABHratens. Bo nzbexanue /I y

CEPHE3HBIX O’KOTOB N30eraiiTe KOHTaKTa ¢ ﬂ

STHUMHU YYaCTKaMH.

I. OBIIIUE YKA3AHUASA

O KCIVIYATALIUN

. Ilepen HavamoM paGOTHI MPOYTHTE BCE MHCTPYKIIUH
Ha JIBUTaTelle U B IAHHOM PYKOBOJICTBE, BHUMATEJILHO
HM3Y4HTE U CTPOTO NpUiepxKuBaiTech ux. BuumaresnbHo
HM3y4YUTE OPraHbl YIPABICHHUS U MPABHIBHBIA CIIOCO0

IKCIUTyaTallii MAITUHBI IEPE/l HA9aaI0M padoThL.

. 3ampemiaeTcs M3MEHATh HACTPOMKH OTPAHUYHUTENS
000POTOB ABUTATEIIS WITH ITPEBBIIIATH YaCTOTY BPAILICHUS
JIBUTATEIIS.

. DKCIUTyaTalus ABUraTeisi C HU3KOM Harpy3Koi Ha HU3KOM

HacCcTOTE Bpall€HHsA B TCYCHHUE JOJIIOro IMPOMEKYTKa
BPEMECHU 3alpeuicHa.

. Hcnonb3yiiTe TOIBKO peKOMEHIOBaHHBIE MapKU OCH3MHA
1 Macra.
. [TonnepxuBaiiTe YUCTOTY BOKPYT KPBILIKM HAJIUBHOMN

TOPJIOBHHBI TOTLIIMBA.

. TTpoBoxHTE TEXHUYECKOE 00CITYKUBAHUE BO3LYILIHOTO
GbuibTpa M 3aMeHsHTE Macio B COOTBETCTBUHU C
yKa3aHUsAMU B pazzene “TexHmueckoe o0cykuBanue”
JTAHHOTO PYKOBOZICTBA.
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° HpI/I HCO6XOZ[I/IMOCTI/I BBITTOJTHSAUTE PEMOHT.
C)KcnnyaTauI/m JABUTATCIsL € MOBPEKACHHBIMU HIIU
OTCYTCTBYIOIIMMU KOMIIOHECHTAMU 3alIpeCIIcHa.

I1. BE3OITACHOE OBPAIIEHUE
C BEH3UHOM
A OCTOPOXKHO: Ilpu pabdore ¢ 6eH3uHOM cOOIIOAaNTE

NpPEeEIbHYI0O OCTOPOKHOCTb. beH3MH upe3BbIYANHO
OTHEOIACEH, a €ro Mapbl B3PbIBOONACHBL.

. [loracure Bce curapertsl, cUrapsl, TpyOKH M JApyTHe
HCTOYHHMKH BOCIIJIAMEHCHUSL.

. Hcnonp3yiiTe TONBKO COOTBETCTBYIOLIUE PE3EPBYapHI.

. Hu B xoeMm cityuae He CHUMaTe KPBILIKY TOIUIMBHOTO

0aka W He 3ampaBistiiTe OCH3MH IpH paboTaroleM

neuratene. Ilpexae deMm 3ampaBidTh JBUraTelb
TOILJIMBOM, JIaliT€ €My OCTBITb.

. Hu B koem ciyuae He BBINOJHANTE 3ampaBKy B
TIOMETICHHH.

. Hu B koeM cityuae He XpaHUTE MALIMHY UM €eMKOCTb A1

TOIUTMBA B HEMOCPEICTBEHHO! OJIN30CTH OT OTKPBITOIO
OTHSI, HCKP, TOPSAIINX (UTHICH Ha BOISHBIX KOJOHKAX
U MHBIX pHOopax.

. Hu B xoem ciydae He 3ampaBisiiTe eMKOCTH BHYTPH
TPaHCHOPTHBIX CPEICTB WIH Ha IIargopmax HIu
Ky30BaX C IIaCTMaccoBOW oOnumoBKkoi. Bcerma
YCTaHABJIMBANTE €MKOCTH Ha 3€MII0 B CTOPOHE OT
MAIIIMHBI TIEPEe] Ha4alioM 3arpaBKH.

. 3anpaska 000pynoBaHus, pabOTaIOIIEro Ha OeH3MHE, Ha
iatdopMe WM NIPULIETIC HE IOy CKaeTCs, 3alPaBIIsATh
€ro MOKHO TOJIBKO Ha 3emiie. Eciu 3T0 HeBO3MOXKHO,
3ampaBisiiTe Takoe 00OpyHOBaHHE W3 MEPEHOCHOM
KaHHUCTPBI, @ HE U3 KpaHa OCH30KOJIOHKH.

° HpI/I 3allpaBKE 3allpaBOYHBIM IMUCTOJICTOM HYKHO BCEC
BpEMs KacaTbCsl UM 060Z[Ka TOIUTMBHOTO Oaka WIIH
emroctu. He HCHOHL3yﬁTe TOIVIMBHBIC ITHUCTOJIETHI C

3aIIENIKOM.

. [Ipn momajaHuM TOIUIMBA HA OAEXKIY HEMEIJIEHHO
NIEPEOSICHBTECD.

. Hu B xoem ciydae He 3ampaBisiiTe TOIUTMBHBINA Oak

BBIIIC HOPMBI. Ycranosure KPBILIKY TOIIJIMBHOT'O Oaka
Ha MECTO U IIJIOTHO 3aTAHUTEC €C.

I1II. OBIIIMUE ITPABUJIA
OBCJIYKUBAHUSA

A OCTOPOKHO: Dkcrmyararus JBUraTens B 3aKphIThIX
MOMEIIEHHUSX 3ampeleHa. BBIXJIONHbIE ra3bl JBHrATENs
coziepykaT MOHOOKCHJ YIJIepo/a, KOTOPbIH MOXET BbI3BaTh
OTpaBJICHUE YTAPHBIM Ta30M.

. Hu B xoem cityyae HE BBITIOJNHSHTE PETYITUPOBKY HITH
peMoHT ¢ paboraromyM JBurareneM. OTcoeanHHTE
MIPOBOJI CBEUH 325KUTAHHUS U JICPIKUTE €r0 B CTOPOHE OT
CBCUM 32)KHTaHUs BO U30CKAHUE CITyYaHOTO 3aIycKa.

. [leproanyecku mpoBepsiiiTe 3aTSHKKY rack U OOITOB.

. Hu B koeMm citydae He BMEIIMBaliTeCh B pabOTy yCTPOICTB
Oe3omnacHocTH. PeryisipHo npoBepsiiiTe NpaBUIILHOCTh
HX (YHKIHOHHPOBAHHUSI.

. He nomyckaiite, 9T00BI Ha JBUTATEJC CKAIUIMBAINCH
OCTaTKH TPABBI, INCThS WITH IPYTHe OTXOABI. BrITupaiite
BCE MPOIMTOE Macio mnu TormmBo. Ilepex Tem kak
MoMeIaTh MalluHy Ha XpaHeHHE, NalTe el OCTHITh.

. Crienire 3a TeM, YTOOBI HAAMMCH Ha IIPETY PEIKTAFOIINX
TabNMuKax ObLIA YU TAEMBIMU, HJIH IIPU HEOOXOAUMOCTH
3aMeHsiTe TaKkue TaOIHIKH.

Iepen HawamoM SKCIITyaTalid BHUMATEIEHO TPOYUTANTE BCE
TIPeTyTPEeKIAI0MHNe TaOIIIKH.
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OHUTUSREEGLID

Teie ja teiste inimeste ohutus on oluline. Oleme esitanud olu-
lise ohutusteabe kédesolevas juhendis ja mootoril. Ohutusteade
hoiatab teid voimalikest ohtude eest, mis voivad realiseerumisel
pohjustada teile ja teistele inimestele kehavigastusi. Iga te-
ate ees on ohule viitav hoiatussiimbol £ ja iiks jargmistest
kolmest sonast:

A OHT! viitab ohule, mille tagajérjeks on surm vdi ohtlik
kehavigastus, mootorikahjustus ja/vdi garantii kehtetuks
muutumine, kui seda ei véldita.

A HOIATUS! viitab ohule, mille tagajirjeks vdib olla surm
voi ohtlik kehavigastus, kui seda ei vildita.

& ETTEVAATUST! viitab ohule, mootorikahjustus ja/
voi garantii kehtetuks muutumine, kui seda ei vildita,
kui seda ei vildita.

A HOIATUS! Masina kokkupaneku, teisaldamise, regu-
leerimise vdi remontimise ajaks votke siilitekiiiinla juhe alati
lahti ja asetage see nii, et masin ei saaks juhuslikult kdivituda.

& HOIATUS! Summuti ja muud %
mootoriosad muutuvad t66 ajal viga
kuumaks ja on kuumad ka pérast mootori
seiskamist. Tosiste pdletuste viltimiseks
hoiduge nendest osadest eemale.

I. ULDISED KASUTUSJUHISED

. Lugege enne alustamist 1dbi ning tehke endale selgeks
kdik mootoril ja kasutusjuhendis esitatud juhised ning
jargige neid. Oppige enne alustamist pdhjalikult tundma
juhtseadiseid ja masina nouetekohast kasutamist.
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. Arge muutke mootoriregulaatori seadeid ega iilekiirend-
age mootorit.

. Arge kiitage mootorit pikka aega viikesel koormusel
ja véikesel kiirusel.

. Kasutage ainult ettendhtud kvaliteediga bensiini ja oli.

. Hoidke kiituse tditeava korgi timbrus puhas.

. Hooldage ohufiltrit ja vahetage 0li vastavalt kdeoleva

juhendi jaotisele Hooldus.

. Vajadusel remontige masinat. Arge kiiitage mootorit,
kui sellel on kahjustatud v&i puuduvaid osi.

I1. BENSIINI OHUTU KASITSEMINE

A HOoIATUS! Kasitsege bensiini eriti ettevaalikult. Bensiin
on ddrmiselt tuleohtlik ja selle aurud plahvatusohtlikud.

. Kustutage kdik sigaretid, sigarid, piibud ja muud sdde-

meallikad.

. Kasutage ainult heakskiidetud anumat.

. Arge kunagi eemaldage anumalt korki ega tiitke kiit-
usepaaki, kui mootor to6tab. Enne paagi tditmist laske
mootoril jahtuda.

. Arge kunagi tankige masinat siseruumides.

. Arge hoidke masinat vdi kiitusendu kohas, kus on lahtine

tuli, sédemed voi siiliteleek (nt veeboiler) ega muude
seadmete peal.

. Arge kunagi tiitke ndusid sdidukis, veoki kastis voi
haagisel, millel on plastvooder. Enne tditmist asetage
ndud alati maapinnale, sdidukitest eemale.

. Tostke bensiinimootoriga masin sdidukilt voi haagiselt
maha ja tankige seda maapinnal. Kui see pole vdimalik,
tankige masinathaagisel kanistrist, mitte otse tankuripiis-
tolist.

. Hoidke piistolitkiitusepaagi voi kanistrisuudme servaga
tankimise ajal pidevalt kontaktis, kuni tankimine on
15ppenud. Arge kasutage tankuripiistoli lukustit.

. Kui kiitust satub riietele, vahetage riided kohe vilja.

. Arge kunagi tiitke kiitusepaaki iile. Pange kiitusepaagi
kork tagasi ja keerake tugevalt kinni.



I11. ULDINE HOOLDUS

A HOIATUS! Arge kunagi kiitage mootorit suletud ruumis.

Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi, mis vdib pohjustada

vingumiirgitust.

. Argekunagireguleerige vdiremontige tddtava mootoriga
masinat. Uhendage siiiitekiiiinla juhe lahti ja hoidke
tahtmatu kédivitamise véltimiseks seda siiiitekiiiinlast

eemal.

. Kontrollige aeg-ajalt mutrite ja poltide nduetekohast
pingsust.

. Arge kunagi muutke turvaseadiseid. Kontrollige regu-

laarselt nende nouetekohast toimimist.

. Hoidke mootor rohust, lehtedest ja muust prahist puhas.
Puhastage mahavalgunud 6li vdi kiitus. Enne hoiule
panemist laske masinal maha jahtuda.

. Hoidke ohutus- ja juhisesildid heas seisukorras ning
vahetage need vajadusel vilja.

Lugege enne t60 alustamist hoolikalt 1dbi kdik hoiatussildid.

® SAUGOS TAISYKLES

Svarbu jusy ir kity asmeny sauga. Siame vadove
ir ant variklio pateikéme svarbig saugos informacija.
Saugos pranesimai jspéja apie galimg pavojy ir rizika,
deél kurios galite susizeisti patys arba kiti Zzmonés. Prie
kiekvieno pranesimo yra saugos jspé&jimo simbolis A
ir vienas i$ trijy zodziy:

& PAVOJINGA: nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus
iSvengta, gali tapti mirties arba rimto suzalojimo
priezastimi, sugadinti variklj ir anuliuoti gaminio garantija.
& |SPEJIMAS: nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus
iSvengta, gali tapti mirties arba rimto suzalojimo
priezastimi.

& DEMESIO: nurodo pavoju, kuris, jei jo nebus iSvengta,
sugadinti variklj ir anuliuoti gaminio garantija.

A ISPEJIMAS. Kad i$vengtuméte atsitiktinio uzvedimo
tuo metu, kai montuojate, transportuojate, reguliuojate
ar atliekate remontg, visada atjunkite uzdegimo zvakés
laidg ir jj padékite taip, kad jis neliesty uzdegimo zvakeés.
& |SPEJIMAS. Duslintuvas ir kitos %
variklio dalys naudojant jrenginj stipriai #
ikaista ir lieka karstos iSjungus variklj. AN
Kad iSvengtuméte nudegimy, saugokités /, ,
Siy viety. ,
. BENDRIEJI

EKSPLOATAVIMO NURODYMAI

. Prie§ naudodamiesi jrenginiu perskaitykite,
isigilinkite ir laikykités visy ant jo variklio esanciy
bei vadove pateikiamy nurodymy. Prie$ pradédami,
iSsiaiSkinkite, kaip veikia visi valdikliai ir kaip
tinkamai naudotis jrenginiu.

. Nekeiskite gamykliniy variklio nustatymy ir nedidin-
kite jo greicio.

. Neleiskite varikliui ilgg laika veikti maza apkrova
ir mazu greiciu.

. Naudokite tik nustatytos kategorijos benzing ir
alyva.

. Nuvalykite plotg aplink kuro jpylimo angos dangtel].

. PriziGrékite oro filtrg ir keiskite alyva, kaip nurodyta
Sio vadovo skyriuje “Techniné priezitra”.

* Remontuokite, kai reikia. Neeksploatuokite variklio,
nes kuri nors dalis sugedo arba jos triksta.

Il. SAUGUS ELGESYS SU BENZINU

A[SPEJIMAS. Bdkite itin atsargis dirbdami su benzinu.

Benzinas yra itin degus, o jo garai gali sprogti.

. UZgesinkite visas cigaretes, cigarus, pypkes ir
kitus degimo Saltinius.

. Naudokite tik patvirtinta baka.

. Niekada neatidarykite benzino dangtelio ir nepilkite
degalu, kai veikia variklis. Prie$ pildami degalus
leiskite varikliui atvésti.

. Niekada nepilkite degaly patalpose.

. Niekada nelaikykite masinos arba degaly bako
Salia atviros liepsnos, kibirks¢iy ar uzdegikliy,
pavyzdziui, prie vandens Sildytuvy ar kity jrenginiy.

. Baky niekada nepildykite automobilyje, ant
sunkvezimio arba priekaboje su plastikine danga.
Pries pildydami bakus visada pastatykite ant
zemes, toliau nuo transporto priemonés.

. ISimkite benzinu varoma jrenginj i§ sunkvezimio
arba priekabos, tada jj pripildykite. Jei to padaryti
negalite, pildykite tokius jrenginius naudodami
nesiojamajj bakelj, o ne degaly pildymo pistoleta.

. Kol pripildysite, pistoletq visada laikykite prie degaly,
bako arba talpyklos angos krasto. Nenaudokite
pistoleto srovés uzfiksavimo jtaiso.

. Jei degalais apsipilate drabuzius, nedelsdami
persirenkite.

. Niekada neperpilkite degaly bako. Uzdékite degaly
dangtelj ir sandariai uzsukite.

Ill. BENDROJI TECHNINE PRIEZIURA

a ISPEJIMAS. Neleiskite varikliui veikti uZdaroje
patalpoje. ISmetamosiose variklio dujose yra anglies
monoksido, galin€io sukelti apsinuodijima.

. Niekada nereguliuokite ir neremontuokite, kai
veikia variklis. Atjunkite uzdegimo zvakeés laidg ir
ji laikykite atokiau nuo uzdegimo zvakés, jei norite
iSvengti atsitiktinio paleidimo.

. PeriodiSkai patikrinkite, ar tinkamai priverzti varztai
ir verzlés.
. Niekada neperdirbinékite saugos jrenginiy. Regu-

liariai tikrinkite, ar jie tinkamai veikia.

. Prizidrékite, kad variklyje nesikaupty Zolé, lapai
ir kitos Siukslés. Nuvalykite uztiSkusig alyva arba
degalus. Prie§ saugojima leiskite masinai atvésti.

. Priziarekite ir prireikus pakeiskite etiketes su saugos
nurodymais ir instrukcijomis.

Prie$ paleisdami jrenginj, atidZiai perskaitykite visas

ispéjamasias etiketes.

®& DROSIBAS NOTEIKUMI

Jisu un citu personu drosiba ir svariga. Saja
rokasgramata un uz pasa dzingja ir aprakstiti drosibas
noradijumi. Drostbas zinojums informé lietotaju
par iespéjamu apdraud&jumu un ievainojuma risku
lietotdjam vai citam personam. Pirms katra zinojuma
ir noradits droSibas zinojuma simbols A un kads no
talak noradrtajiem trim vardiem.

& BISTAMI: ar to tiek apzimétas bistamas situacijas,
kuras var izraisit navi vai nopietnas traumas, bojat
jisu dzinéju un/vai padarit garantiju nederigu.

& BRIDINAJUMS: ar to tiek apzimétas bistamas
situacijas, kuras var izraisit navi vai nopietnas
traumas.
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A UZMANIBU: ar to tiek apzimétas bistamas situacijas,
bojat jusu dzinéju un/vai padarit garantiju nederigu.
& BRIDINAJUMS! Lai iestatidanas, transportésanas,
pielagoSanas vai remonta laikd nepielautu nejausu
iekartas ieslég$anos, atvienojiet aizdedzes sveces vadu

un novietojiet to vieta, kas nesaskaras ar sveci.
& BRIDINAJUMS! Slapstajs un citas %
dzin€ja dalas darbibas laika bdatiski 4
izslégSanas. Lai nepielautu smagus /, ,
apdegumus, netuvojieties §Tm dalam. &
l. VISPARIGA LIETOSANA
lietoSanas noradijumus, ka ari rokasgramata
ieklauto informaciju. Pilntba iepazistieties ar
iekartas vadibas iericém un pareizas lietoSanas

sakarst un ir karstas arT péc dzingja
. Pirms lietoSanas izlasiet un ripigi ievérojiet dzinéja
noradijumiem.

. Nemainiet dzinéja regulatora iestatijumu un
nedarbiniet dzin€ju ar parmérigi lielu apgriezienu
skaitu.

. Nedarbiniet dzinéju ar zemu slodzi vai maza atruma
ilgstosi.

. Izmantojiet tikai noradito benzinu un ellu.

. Vietu ap degvielas uzpildes atveres vacinu uzturiet
tiru.

. Veiciet gaisa filtra tehnisko apkopi un main-

iet dzinéja ellu atbilstoSi noradijumiem §is
rokasgramatas sadala “Tehniska apkope”.

. NepiecieSamibas gadijuma veiciet remontdarbus.
Nedarbiniet dzingju, ja kada ta dala ir bojata vai
pazudusi.

Il. DROSA APIESANAS AR BENZINU
A BRIDINAJUMS! Esiet Tpasi piesardzigs, lietojot

benzinu. Benzins ir atri uzliesmojoss Skidrums, bet ta
izgarojumi — spradzienbistami.

. Benzina tuvuma nelietojiet cigaretes, cigarus,
pipes vai citus aizdegSanas avotus.

. Izmantojiet tikai piemérotu tvertni.

. Nekad nenonemiet degvielas tvertnes vacinu vai

neiepildiet degvielu dzin€ja darbibas laika. Pirms
atkartotas degvielas iepildes l|aujiet dzin€jam
atdzist.

. Nekad nepildiet benzinu telpas.

. Neglabajiet iekartu vai degvielas tvertni atklatu
liesmu, dzirkstelu un Gdens silditaja vai citu iericu
signallampinas tuvuma.

. Neuzpildiet tvertnes transportlidzeklt, kravas
automasina vai uz piekabes platformas. Pirms
uzpildes novietojiet tvertnes uz zemes, atstatus
no transportlidzekla.

. Nonemiet ar gazi darbinamu aprikojumu no kravas
automasinas vai piekabes un iepildiet degvielu,
novietojot aprikojumu uz zemes. Ja tas nav
iespéjams, iepildiet degvielu, nevis izmantojot
benzina dozatora sprauslu, bet gan parvietojamu
tvertni.

. Vienmér turiet sprauslu ta, lai ta3 saskaras ar
degvielas tvertnes vai konteinera atvéruma malu,
lTdz uzpilde ir pabeigta. Nelietojietiepildes pistoles
fiksatoru, kas bloké to atvérta stavokilr.

. Ja degviela ir nokluvusi uz drébém, nekavéjoties
tas nomainiet.

. Neparpildiet degvielas tvertni. Uzlieciet atpakal
gazes vacinu un ciesi pievelciet to.
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ll. VISPARIGA APKOPE

& BRIDINAJUMS! Nekad nedarbiniet dzingju slégta
telpa. Motora izplides gazés ir tvana gaze, kas var
izraisTt saindésanos.

. Nekad neveiciet reguléSanu vai remontu, ja ir
iedarbinats dzinéjs. Atvienojiet aizdedzes sveces
vadu un novietojiet to talak no aizdedzes sveces,
lai nepielautu nejausu palaidi.

. Regulari parbaudiet, vai uzgriezni un skraves ir
ciesi pievilktas.

. Neméginiet parveidot droSibas ierices. Regulari
parbaudiet, vai tas darbojas pareizi.

. Nepielaujiet zales, lapu un citu netirumu uzkrasanos

dzingja. Savaciet izlijuso ellu vai degvielu. Pirms
iekartas novietoSanas uzglabasanai laujiet tai
atdzist.

. JanepiecieS§ams, atjauniniet vai nomainiet droSibas
un noradijumu uzlimes.

Pirms dzinéja lietoSanas rlpigiizlasiet visas bridinajuma

uzlimes.

&9 ITPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

Baiara 6€3011acHOCT U Ta3u Ha ApyruTe ¢ BakHa. Hue cme
MPEIOCTABHIIN B TOBA PHKOBOJICTBO U Ha CAMUSI IBUTATEN BAYKHA
nHpopmanms 3a 6e3omnacHocT. CroOmEHHs 3a 6e30IIacHOCT
BU [PEYNPEKIABar 3a MOTCHIUAIHH OIACHOCTH U PHCKOBE,
KOHMTO MOT'aT JIa HAPAHAT Bac HJIU JpyruTe. Besko choOIIeHus
€ MPEeIXOKIAHO OT CHMBOII £8 Ha CHIHAI 32 6E3011aCHOCT U
€I[Ha OT CJICTHUTE TPU AyMH:

A OIMACHOCT: curHamusupa 3a OHacHOCT, KOSTO, aKO
He Obae u3bernara, e JoBele 10 CMBPT HJIM CEPHO3HO
HapaHsiBaHe, MOXXE /1a [IOBPEIH IBUTATEIIS 1/WITK [1a aHyIHpa
rapaHiusiTa BU.

A NPEAYNIPEX/JIEHUE: curHanusupa 3a OIACHOCT,
KOSITO, aKko He Objae m30ernara, Moxe Ja J0Bee 0 CMBPT
HJIM CEPUO3HO HapaHsIBaHe.

& BHUMAHME: curnanusmupa 3a ONacHOCT, KOSITO, aKO
He Obae n30erHara, Mo:ke 12 NOBPeIU ABUTATeIs /WU 12
aHYJIMPA rapaHuUsITa BH.

A MNPEAYHPEXIEHUE: Bunaru orkauBaiiTe NpoBOJHUKA
Ha 3anajuTesHarTa CBEUl W IO IOCTaBsSWTE HAa MSCTO, Ha
KOETO He MOXe Jla BJle3¢ B KOHTaKT CbhC CBEIUTa, 3a Ja
MIPEIOTBPATUTE CITy4aifHO CTapTUPAHE [0 BpeMe Ha HACTPOHKa,
TPaHCIIOPTUPAHE, PErYJIMPaHe WM U3BLPIIBAHE HA PEMOHT.

& NPEAYIPEXJAEHUE: AycnyxsT 1 %
TPYTUTE YaCTH Ha JBUTATEIs CE HArOPEUsIBaT
M3KITFOYUTEITHO MHOTO 10 BpeMe Ha padoTa
1 OCTaBaT HATOPEICHHU CIIeN CIIUPaHe Ha
nBUATaTeNd. 3a J1a n30erHeTe TEXKNA
W3TapsHUS CTOWTE Jajied OT Te3U 30HHU.

I. ObLI HPEIVIE HA PABOTATA

. IIpenn na 3amounere pabota, mpouerere, pazdepere
W clle/(BaliTe BCHYKH MHCTPYKIMU HA JBHUTATEIs U B
PBKOBOZICTBOTO. 3aro3HaiTe ce 00CTOHHO C OpraHnuTe
3a yIpaBJIeHHE U IIPaBIJIHATA YIOTpeOa Ha MalInHaTa
TIPeN CTapTUpAHE.
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. He npomensiiiTe HacCTpOMKHUTE HAa OrpaHUYMTENS Ha
JIBUTATEIIs M HE TPeBUINIaBaiiTe 000POTHTE Ha IBUTaTElsl.

. He ocrasiite nBurarens aa paboTH IpH HUCKO
HaTOBapBaHE ¥ NPH HUCKHA 00OPOTH 3a JABIBI TIEPHOJ
OT BpeMe.

. HM3nomsBaiite camo mocodeHnTe BUI0BE OEH3HH U MacIo.

. ITonbpoxaiiTe 30HaTa OKOJIO 3aIly1IaIKaTa HA TOPUBHUS

pesepBoap 4ucra.



. [Monmbprkaiite BB3AYIHUS GUITHP H CMEHSHTE MaciIoTo,
KaKTO € [IOCOYEHO B pa3/ielia 3a IOAIPBKKA B HACTOAILIETO
PBKOBOACTBO.

. MN3BbpuiBaiiTe peMOHTHU AEHHOCTH, KOraTto €

HeoOxomumo. He ocrasiite aBurarens na pabotw,
KOTaTo MMa JIMIICBAIIN WJIH HOBPEACHN KOMIIOHEHTH.

I1. BEBOITACHA PABOTA C BEH3UH

A NPEAYHNPEXIEHHUE: bbaere M3KIIOYUTEIHO
BHUMATEITHH, KOrato pabotute ¢ OeH3uH. BeH3UHBT € JecHO
BB3IUIAMEHNM M M3MApeHHsATa My Ch3/aBaT OMACHOCT OT
eKCILIO3HSI.

. Bewnuku nurapy, mypu, JyJad U IpyrH U3TOYHUIM Ha
Or'BH TPsIOBa J1a ObaT U3raceHH.

. Wznon3eaiite camo 000peH pe3epBoap.

3 Huxora He cBassaiiTe Karaykara 3a OSH31H U He 100aBsiiTe

rOpuBoO, JI0KaTo ABuraresatT padoru. [Ipenu 3apexnane
C TOPUBO OCTABETE JIBUTATENs [a Ce OXJIaN.

° Huxorane 3ape>K11aI71Te CTOpUBO MallnHaTa Ha 3aKPUTO.

. Huxkora He npubupaiite 3a cbXpaHeHHE MaIlIMHATA WITH
pe3epBoapa 3a ropuBO Ha MACTO C HAJIWYUE HA OTKPUT
IIaMbK, UCKPa WM MOCTOSHHA Majika TOpenka, KaTto
Harp. ot Ooiiep Ui APYTH ypeau.

° Huxora He meaHETE pe3EpBOApHU 3a I'OPUBO BHTPE B
MPEBO3HOTO CPEACTBO, HA KAMHUOHA HUJIN PEMAPKETO C
IJIacTMacoOB MapKy4. Bunarunocrassiite PE3EPBOAPUTE
Ha 3€MsATa Ha pa3CTOSIHUE OT MNPEBO3HOTO CPEACTBO,
npean aa 3arovHeTEe Jia I'd IIbJIHUTE.

. W3Baxnaiite GEH3MHOBOTO OOOpyABaHE OT KaMHOHa
WIM PEMapKeTo M IO 3apexjaaiiTe Ha 3emsra. AKO
TOBA HE € Bb3MOXKHO, 3apeK/IaliTe TakoBa 000py/IBaHe
MOCPEJCTBOM MPEHOCHM KOHTEHHED, @ HE C MapKy4 OT
OeH3MHOBA KOJIOHKA.

. JlpbxTe HakpailHHKa IUTBTHO J0 ph0a Ha pe3epBoapa
3a FOPUBO WJIHM JJO OTBOPA Ha KOHTEHHepa Ipe3 LsIoTo
BpeMe, J0KaTo MPUKIIYMTE ChC 3apexzaaHero. He
M3M0JI3BaiTe yCTPOMCTBO 32 3aK/II0UBaHE HA HAKpaliHUKa
B OTBOPEHO MOJIOKEHHUE.

. AKO TI0 IpeXHuTe BU MMa PasJisiTO TOPUBO, CMEHETE TH
He3a0aBHO.

. Hukora He npenbiBaiiTe pe3epBoapa3aropuso. Bepaere
HaMSICTOTO i KaravykaTa 3a OCH3UH U s 3aTETHETE 3/[PaBo.

II1. OO OBCJIYKBAHE

A NPEAYIPEXXJIEHUE: Hukorane ocrassiite IBUraTessT
Ja paboTH B 3aTBOpeHO nomenienne. OrpaboTmiure ra3ose
OT MOTOpA ChABPXKAT BBIVICPOJCH OKCHJI, KOHTO MOXeE Ja
NPEAN3BHUKA OTPABSIHE C BBIVICPOJICH OKCH/IL.

. Huxora He M3BBpIIBAiiTe peryimpaHe WIX PEMOHTH,
KOTaTo JBHUTATeNAT pabotu. Paskauere 3amamurenHara
CBEII M IPHKTE Kabeia Ha pa3CTOSTHUE OT 3alaInTeHaTa
CBelll, 3a Jja IPEA0TBPATUTE CIIy4aiHO CTapTUPAHE.

. IIpoBepsiBaiiTe MEPHOJUYHO raKUTE M OONTOBETE 3a
MIPaBHJIHO 3aTsITaHe.

. Hukora He cu mnpaBeTe EKCIHEPUMEHTH C
npucrnocobieHusTa 3a Oe3zomacHOCT. PemoBHO
IIpoBepsiBaliTe Hany Te GQyHKIIMOHUPAT IIPABUITHO.

. He nomyckaiite HacnarBaHus OT TpeBa, JIUCTa WU
JpyTy OTHAIbIM 10 ABUrarens. [louncrere pasnusuTe
Ha ropuBo uiau Mmacno. OcTaBsiiTe MamMHara 1a ce
OXJIa T, TIPEN J1a s pudepeTe 3a ChbXpaHeHHUe.

o [Momsprxaiite nitk 3aMeHsTiTe eTUKETHTE 38 0€30ITaCHOCT
1 €THKETHTE C HHCTPYKIUH CHOOPa3HO HYKIHTE.

MoJis, TpodyeTeTe BHUMATEIHO BCHYKU HPELYNpPEIUTETHU
eTHKETH Mpean padoTa.
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REGULI DE PROTECTIE

Siguranta dvs. si siguranta celor din jur sunt foarte im-
portante. Atat in acest manual, cat si pe motor, se afla
informatii importante referitoare la siguranta. Un mesaj
de siguranta va atentioneaza cu privire la potentialele
pericole si riscuri care ar putea sa va afecteze pe dvs.
si pe cei din jur. Fiecare mesaj este precedat de un
simbol £ de alerta privind siguranta si de unul din
urmatoarele trei cuvinte:

A PERICOL.: indica un pericol care, daca nu este evitat,
va avea ca rezultat decesul sau vatamari corporale
grave si care ar putea duce la deteriorarea motorului
si/sau la anularea garantiei.

aA AVERTISMENT: Indica o situatie periculoasa care,
daca nu este evitata, poate avea ca rezultat decesul
sau vatamari corporale grave.

a ATENTIE: Indica o situatie periculoasa care, daca
nu este evitata, poate avea si care ar putea duce la
deteriorarea motorului si/sau la anularea garantiei.

A AVERTISMENT: Pentru a impiedica pornirea
accidentala in timpul montarii, transportului, reglarii sau
repararii, deconectati intotdeauna fisa buijiei si puneti-o

astfel incat sa nu poata veni in contact cu buijia.

A AVERTISMENT: Esapamentul si alte %

tare in timpul functionarii si raman fierbinti #‘

si dupa oprirea motorului. Pentru a evita ”
arsurile grave din cauza contactului, / /
nu va apropiati de aceste zone.

. Cititi, studiati pana cand intelegeti si respectati
toate instructiunile de pe motor si din manual
inainte de a incepe. Inainte de a incepe, trebuie

sa fiti pe deplin familiarizati cu comenzile si cu

parti ale motorului se infierbanta foarte
y'
l. UTILIZARE GENERALA
utilizarea corecta a masinii.

. Nu modificati setarea pentru regulatorul motorului
si nu supraturati motorul.

. Nu operati motorul la sarcina scazuta si la turatie
redusa o perioada lunga de timp.

. Utilizati benzina si ulei de calitatea specificata.

. Mentineti curatd zona din jurul capacului filtrului
de carburant.

. Tntretineti filtrul de aer si schimbati uleiul conform

indicatiilor din sectiunea referitoare la Intretinere
din acest manual.

. Efectuati reparatii atunci cand este necesar. Nu
utilizati motorul daca acesta are componente
deteriorate sau lipsa.

Il. MANIPULAREA iN
SIGURANTA A BENZINEI

& AVERTISMENT: Procedati cu foarte mare atentie

atunci cand manipulati benzina. Benzina este foarte

inflamabila, iar vaporii sunt explozivi.

. Stingeti toate tigarile, trabucurile, pipele si alte
surse de scantei.

. Utilizati numai recipiente aprobate.

. Nu scoateti niciodata busonul de la benzina si nu
alimentati cu combustibil in timp ce motorul este
pornit. Lasati motorul sa se raceasca inainte de
a alimenta cu carburant.

. Nu alimentati niciodata dispozitivul in incinte.

. Nu depozitati niciodata masina sau recipientul
de combustibil in locuri in care se gasesc flacari
deschise, scantei sau flacari-pilot, de exemplu ale
unor boilere pentru apa sau ale altor aparate.



. Nu umpleti niciodata recipientele in interiorul unui
vehicul sau pe platforma unui camion sau a unei
remorci cu invelitoare de plastic. Puneti intot-
deauna recipientele pe sol, departe de vehiculul
dvs., Tnainte de a alimenta.

. Scoateti echipamentele care functioneaza
cu carburant din camion sau din remorca si
alimentati-le pe sol. Daca acest lucru nu este
posibil, atunci alimentati echipamentul folosind o
canistra portabilda, nu un furtun de alimentare de
la o pompa.

. Mentineti permanent duza in contact cu marginea
rezervorului de carburant sau cu gura canistrei,
pana la terminarea alimentarii. Nu folositi un
dispozitiv de blocare-deblocare a duzei.

. Daca s-a varsat carburant pe haine, schimbati-va
hainele imediat.
. Nu umpleti niciodata excesiv rezervorul de car-

burant. Puneti la loc busonul de la combustibil si
strangeti-l bine.

ll. INTRETINEREA GENERALA

& AVERTISMENT: Nu operati motorul in interiorul unei
zone inchise. Gazele de esapament de la motor contin
monoxid de carbon, care poate duce la intoxicare cu
monoxid de carbon.

. Nu efectuati niciodata reglari sau reparatii in timp
ce motorul este pornit. Deconectati fisa bujiei
si tineti-o la distanta de bujie, pentru a preveni
pornirea accidentala.

. Verificati periodic strdngerea corespunzatoare a
piulitelor si suruburilor.

. Nu umblati niciodata la dispozitivele de siguranta.
Verificati In mod regulat functionarea lor corecta.

. Aveti grija ca motorul sa fie curat, fara depuneri de
iarba, frunze sau alte resturi. Curatati scurgerile de
ulei sau carburant. Lasati masina sa se raceasca
fnainte de a o depozita.

. Intretineti sau inlocuiti etichetele referitoare la
siguranta si la instructiuni, conform necesitatilor.

Cititi cu atentie toate etichetele de avertizare Tnainte
de utilizare.

@ MPABUNA TEXHIKU BE3NEKU

Bawa 6esneka Ta 6Ge3neka oTouvylouMX — MoHag yce.
Mw Hapanu Baxnuey iHOpPMaUil0 LWOAO TEeXHiku
6e3neku SK y LboMy NOCIBHUKY, Tak | Ha caMOMy OBUTYHI.
MonepemxeHHs1 NPO TeXHiKy 6e3nekn 3BepTaloTb BaLly
yBary Ha MoTeHUiHy Hebe3neky Ta pu3uKu, SKi MOXYTb
Npu3BeCTV 40 TpaBMyBaHHs Bac abo oTouyrounx. KoxHe
nonepenXeHHsi CynpoBOLXKYETLCA NonepesKyBanbHUM
CVIMBOITOM £4 Ta OLJHWNM i3 TPbOX CIiB, LLIO HABEAEHI HUXKYE:

& HEBE3MNEKA: nosHavyae Hebe3neky, Wwo Moxe
npu3BecTM A0 cMepTi abo cepno3HOi TpaBMM,
NOLUKOAXKEHHS ABUIYHa Ta/abo BTpaTu rapaHTil.

A YBAT'A: no3Havae Hebe3neky, Wwo Moxe Npu3BecTn
[o cMmepTi abo ceprMo3HOI TpaBMMU.

& 3ACTEPEXEHHA: nosHayae Hebesneky,
NOLUKOAXXEHHA ABUryHa Ta/abo BTpaTu rapaHTii.

A YBATA! [nga 3anobiraHHA BUNaAKOBOMY 3amycky
npy HanawTyBaHHi, TPaHCMOPTYBaHHI, PerynioBaHHi
abo peMmOHTI, 3aBXAu Big'€QHYWTe MpoBig CBiYKM
3anantoBaHHsI Ta KIagiTb MOro Tak, LWo6 YHEMOXIMBUTH
KOHTAKT 3i CBIUYKOH0.

& yBara [MywHKK Ta iHWi getani %
OBUryHa OyXe HarpiBatoTbecs nig vac

po6oTK i 3anuLaTbLCA rapsunumm nicns W
TOro, Sk anapaT BUMMKaeTbeA. [ns ”
3anobiraHHs TSHKKMM Onikam Npu KOHTaKTi / ‘/
HeobXxigHO TpUMaTucst aani Bi LMX 30H.

I. 3ATAJIbHI BKA3IBKU
LLOAO EKCIITYATALLII

[Mepw Hixx po3noyaTtu ekcnnyartawito, npovnTanTe,
YCBiJOMTE Ta BUKOHAWNTE BCi BKa3iBKKU, 3a3HaAYEHI
Ha OBWUIYHIi Ta y UbOMYy MNOCIOHMKY. MMepl Hix
po3noyaTy ekcniyaradito, peTernibHO 03HanoMTecs
i3 npuHUMNamu poboTM 3acobiB KepyBaHHA Ta
HanexHoro KOpUCTyBaHHS BUPOOOM.

. He 3amiHIONTE HanaluTyBaHHA perynstopa ABuryHa
Ta HaAMipHO He 36inbLUyiTe WBMAKICTb ABUMYHA.

. [BUryH He MOBMHEH [OBrMIA Yac npauBaTh Ha
HU3bKIN LWBUAKOCTI MPY HU3bKOMY HaBaHTaXEHHI.

. BukopuncToBynTe TinbKM BKkadaHi Mapku 6eH3nHy
Ta OnnBMW.

. TpumanTe 30HY HaBKOMO KPULLUKW ManvBHOMO
dinbTpa B YACTOTI.

. O6cnyroBynte NOBITPAHWUN (PINETP Ta 3MiHIONTE

ONUBY Yy BIAMOBIAHOCTI A0 po3diny «TexHiyHe
06CnyroByBaHHSI» LibOro NOCIOHUKY.

. BukoHynTe HeobxigHi peMoHTHi pobotn. He
3anyckante ABUTYH 3 MoOLWKoaXeHumun abo
BiACYTHIMM feTansMu Ta eneMeHTamu.

Il. TEXHIKA BE3IMNEKHU MNPU

POBOTI 3 BEH3UHOM

A yBAra! Byabte Bkpaw obepexHi npu poboTi 3
©€eH3NHOM. BeH3MH € Nerko3anmMmncTor pevyoBMHO, a
noro napu BnubyxoHebesneyHi.

. 3aracitb Oyab-sKi curapetu, curapu, KypwrbHi
TPYOKM Ta iHWIi [xxepena 3anMaHHs.

. KopucTtynteca Tinbkn cepTtudikoBaHumum
KaHicTpamu.

. He BigkpyuyinTe Kpuwiky Gaka Ta He 3anuBainTe

nanueo nig4Yac pobotu AsuryHa. MNepen noBTOpHUM
3anpaeneHHaAM gaBanTe OBUrYHY OXONOHYTH.

. He 3anpasnante oBUryH y npuMiLLEHHI.

. He 36epiraiite aBuryH abo kaHicTpy 3 nanueBom
nobnuay Oxepen BiOKPWUTOrO BOrHI, ickop abo
3ananbHOro nonym’sl, Hanpwknag, 6ina Gonnepa
YY iHLWKX Npunagis.

. He HanoBHIOWTE KaHICTPU BCepeanHi TPaHCMOPTHMX
3acobiB, Ha BaHTaxiBkax abo nnatdopmax
npuyenis i3 nnactukosum nokputtam. [lepen
HanoBHEHHSAM 3aBXM CTaBTe KaHiCTpU Ha 3eMIio
Ha BigCTaHi Big TpaHCMoOpTHOro 3acoby.

. 3HimanTe 6eH3nHOBE 0OnagHaHHSA 3 BaHTaXiBKu
abo npuueny Ta 3anpaBnsanTe Koro Ha 3emni. AkLo
Lie He MOXIMBO, 3anpaBnanTe Take obnagHaHHA 3
nepeHOCHOI KaHICTpK, a He 3 3anpaBHOro nicronera.

. 3aBxau Tpumarite conso nictonera y KOHTakTi 3
o6oaKkoM OTBOPY NanuBHoro 6aka abo KaHicTpu 4o
TOro MOMEHTY, NMOKU 3anpaska He Oy/ie 3aBepLueHa.
He kopuctynTeca MexaHiaMOM OroKyBaHHS

nicronera.

. FAKLLO NanMBo NOTPaNUIIo Ha 0asAr, MOro HeobXxigHO
HEramnHo 3MiHUTW.

. He nepenoBHsnTe NanneHuii 6ak. 3akpumnTe KpULLIKY

Oaka Ta HafiHO 3aTArHITb 1.
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lll. 3ATAJIbHA EKCIJTYATALUIA . He BTpyd4antecs y poboTy 3axvCHUX NPUCTPOIB.
& YBArA! He KOPUCTYNTECS OBUMYHOM Yy 3aKpUTUX PewnﬂPHo MEPEBIPANTE IX Ha CrIPABHICTb.
npuMmilleHHsx. [lasu Big Buxmony gguryHa mictate  ° Crigkynre, Wo6 ycepeanHy ABUTyHa He NOTpanisnm

MOHOKCUZ, BYrfeLto, KU MOXE BUKIMKATU OTPYEHHS. Tpaea, NNCTA Ta CKYyN4€HHA CMviTTﬂ-. Butupaiite
nponuTy onvey Ta nanueo. [ante iHCTPYMEHTY

. He BukoHywiTe perynioBaHHA abo peMOHTHi poboTu _ :
nin Yac poBoTM ABMryHa. Bim'eaHaiTe ApiT CBiYKA OXOIOHYTUMNEPEATUM, AKCTaBUTUIOrOHa3bepiraHHS.
3ananioBaHHs Ta TpUMaiiTe ihoro nopani g ceiuky,  ° 3a notpebu ounLLyiiTe abo OHOBIIIOVTE HaKNek1
o6 3anobirti BUNaaKoBOMY 3anycKy [ABUryHa. 3 IHCTpyKUiAMM Ta iH(opMaLlie o0 TexXHikM
. [NepiognyHo nepeBipaAnTe 3aTArHEHHA ranmok Ta Gesnexw. 3
6onTiB. Mepen novaTkom ekcrnyaTawii yBaxXHO NpoymTanTe TeKCT

yCiX Haknemnok 3 iHpopmaLlieto Loao TexHikm 6e3neku.

XXX %

*RV150 588843506k

* AXXXX

This engine meets EU Stage Il emissions regs for small Sl engines.
This engine is solely for export and is therefore exempt under 40
CFR 1068.230 from U.S. emissions standards and related
requirements.

EU: €24*97/68SA*2011/88*0140*01(11) @

Displacement: 150cc Husqvarna
Group

This engine is not for sale in the US

Gasoline Engine C €
\

Type:

Year of construction: ‘ 20xx
Serial Number: engraved on crankcase
HUSQVARNA AB, SE-561 82
HUSKVARNA, SWEDEN
MADE IN CHINA
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NOTE: The illustrations above
are provided for reference
only and may differ from your
specific model.

Recoil Starter Handle
Gasoline Filler Cap
Spark Plug

Air Filter

Primer

Oil Cap with Dipstick
Muffler

Warning Decal:
Warning

Read owner’s manual
Keep away from fire
Do not breathe exhaust
Do not operate indoors
Serial Number

. Primer

. Oil Level

. Hot Surface

. Carburetor Bowl Drain Plug

HINWEIS: Die Abbildungen
oben dienen nur zur Veran-
schaulichung und kdnnen je
nach Modell"abweichen.

Startergriff
Kraftstoffeinflllkappe
Zundkerze

Luftfilter

Primer

Oldeckel mit Messstab
Schalldampfer

Warnschild:

Warnung
Bedienungsanleitung lesen
Von offenem Feuer fernhalten
Dampfe nicht einatmen

Nicht in geschlossenen
Raumen bedienen

Seriennummer
Primer

Olstand

HeiBe Oberflache

Ablasshahn des
Vergaserschwimmerraums

REMARQUE : Les illustrations
ci-dessus sont fournies a titre
indicatif et peuvent différer de
votre modele spécifique.

Poignée du lanceur
Bouchonduréservoird’essence
Bougie

Filtre a air

Amorceur

Bouchon du réservoir d’huile
avec jauge

Silencieux

Autocollant d’avertissement :
Avertissement

Veuillez lire le manuel
d’utilisation

Maintenez la machine a
distance du feu

Ne respirez pas les gaz
d’échappement

Ne faites pas fonctionner la
machine a l'intérieur

Numeéro de Série
Amorceur
Niveau d’huile
Surface Chaude

Bouchon de vidange
de la cuve du carburateur

NOTA: Las ilustraciones

Coooop®N 200N~

CoooopP®N2aRrLN =

-

CoooocpPNITRLDN

anteriores se proporcionan
s6lo como referencia y
pueden diferir de su modelo
especifico.

Asa de la cuerda de arranque
Tapon de llenado de gasolina
Bujia

Filtro de aire

Cebador

Tapén del depdsito de aceite
con varilla de nivel

Silenciador

Adhesivo de advertencia:
Advertencia

Lea el manual de usuario
Mantener alejado del fuego

No respire los gases de escape
No lo arranque en interiores
Numero de Serie

. Cebador

. Nivel de Aceite

. Superficie Caliente

. Tapdéndedrenaje del carburador

OPMERKING: De bovensta-
ande afbeeldingen zijn uit-
sluitend bedoeld ter referentie
en kunnen afwijken van uw
specifieke model.

Hendel startkoord

Vuldop benzine

Bougie

Luchffilter
Ontstekingspatroon
Oliedop met peilstok
Geluiddemper
Waarschuwingssticker:
Waarschuwing

Lees de gebruikershandleiding
Houd uit de buurt van vuur
Adem geen uitlaatgassen in
Niet binnenshuis bedienen
Serienummer

. Ontstekingspatroon

. Oliepeil

. Warm Opperviak

. Aftapplug vlotterkamer

NOTA: Le figure riportate
sopra sono fornite a scopo
guramente indicativo e potreb-

ero differire dal proprio
modello specifico.

Impugnatura della fune di av-
viamento

Tappo di rifornimento benzina
Candela

Filtro dell’aria

Primer

Tappo dell’olio con asta di livello
Marmitta

Etichetta di avvertenza:
Avvertenza

Leggere il manuale di istruzioni
Tenere lontano dafiammelibere
Non respirare i gas di scarico
Non usare in ambienti chiusi
Numero di Serie

. Primer

. Livello dell’olio

. Superficie Calda

. Tappo di drenaggio vaschetta

carburatore
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OBS: Bilderna ovan ar endast
referenser och kan skilja sig
fran just din modell.

Repdragstartmotorns handtag
Bensinlock

Tandstift

Luftfilter

Primer

Oljelock med métsticka
Ljuddéampare
Varningsdekal:

Varning

Las anvandarhandboken
Hall dig borta fran brand
Undvik att andas in avgaser

Anvéand inte maskinen
inomhus

Serienummer

. Primer

. Oljeniva

. HetYta

. Avtappningsplugg

till férgasarskal

MERK: lllustrasjonene ovenfor
er kun ment som referanse

og kan avvike fra en bestemt
modell.

Handtak for startsnor
Lokk til drivstofftank
Tennplugg

Luftfilter

Drivstoffpumpe
Oljetanklokk med peilepinne
Lyddemper
Advarselsetikett
Advarsel

Les bruksanvisningen
Hold avstand fra apen ild
Ikke pust inn eksos

Ikke bruk innendars
Serienummer

. Drivstoffpumpe
. Oljeniva

Varm Overflate
Tappeplugg for forgasser

BEM/ERK: Ovenstaende
illustrationer er kun beregnet
som reference og kan variere
fra din specifikke' model.

Snorestarterhandtag
Benzinpafyldningsdeeksel
Teendrgr

Luftfilter

Spaedepumpe

Oliedzeksel med oliepind
Lyddeemper

Advarselsskilt:

Advarsel

Lees brugervejledningen
Hold veek fra aben ild
Indand ikke udste@dningsgas
Brug ikke maskinen indendars
Serienummer

. Ontstekingspatroon

. Oliestand

. Varm Overflade

. Aftapningsprop til karburator
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HUOMAA: YII4 olevat kuvat
ovat viitteellisia. Ne saattavat
poiketa todellisesta mallista.

Kelautuva kaynnistyskahva
Bensiinin tayttokorkki
Sytytystulppa
limansuodatin

Primer

Oljyn tayttétulppa ja mittatikku
Aé&nenvaimennin
Varoituskilpi:

Varoitus

Lue kayttdopas

Pid& etaalla tulesta

Ala hengita pakokaasua
Al& kasittele sisatiloissa
Sarjanumero

. Primer

. Oljytaso

. Kuuma Pinta

. Kaasuttimen sailion

tyhjennystulppa

NOTA: As ilustracoes acima
servem apenas de referéncia
e podem diferir do seu modelo
especifico.

Punho de arranque de recuo

Tampé&o de enchimento de
gasolina

Vela de ignicao

Filtro de ar

Acionador

Tampao do 6leo com vareta
Silenciador

Autocolante de aviso:

Aviso

Leia 0 manual do proprietario
Mantenha afastado do fogo
N&o respire gases de escape
Nao utilize em locais fechados
NUmero de Série

. Acionador

. Nivel do Oleo

. Superficie Quente

. Tampéao de drenagem do

reservatorio do carburador

YHMEIQXH: Ot moapandvo
elKOveg mapéyoviol LOVO Yio
VPO Kot UTOPEL VoL SLapEPOVV
oo TO LOVTEAO OV SlobETETE.

Aaf cuempotog exkkiviong pe
KOPOOVL EMAVATOMENG

Tamo mpwong Peviivng
Mmovli

diktpo aépa

Hpogyypmpog

Téma Lad100 pe deiktn otdoung
E&dtuon (oryacthpag)
IIpogtdomomtikd orjporTo:
Ipogidomomon

Awfdote to gyyepidio ypriong
Kpamote poxpld amd eotid
Mnv elonvéete KanGoépio

Mnyv ypnowuonoreite tov
KWWNTNPO G€ KAELGTOVG YDPOLS

ApBudg oepdc

. IIpoeyyvmpog

2140un Aadov
Oepun empdavelo

Tara amoctpdyyiong
AEKAVNG KOPUTLPOATEP
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ilustrace slouzi pouze jako refer-
ence a mohou se lisit od vaseho
konkrétniho modelu.

Rukojet’ startovaci $itry
Vicko plniciho otvoru palivové
nadrze

Zapalovaci svicka

Vzduchovy filtr

Syti¢

Plnici uzavér oleje s olejovou
mérkou

Tlumi¢ vyfuku

Vystrazny Stitek:

Virovani

Prectéte si navod k pouziti.
Uchovavejte mimo dosah ohné.
Nevdechujte vyfukové plyny.
Nepouzivejte v mistnosti.
Vyrobni Cislo

. Syti¢

. Hladina Oleje

. Horky Povrch

. Vypoustéci zatka

komory karburatoru
NAPOMENA: Prethodne ilus-
tracije sluze kao primjer i mogu
se razlikovati od vaseg modeé.
Povlac¢na rucica startera

Cep za punjenje benzina
Svjecica

Filter za zrak

Upaljac¢

Cep za ulje s mjernom Sipkom
Prigusivac

Naljepnica upozorenja:
Upozorenje

Procitajte vlasnicki prirucnik
Drzite podalje od vatre
Nemojte udisati ispusne plinove
Nemojte pogoniti u zatvorenom
prostoru

Serijski Broj

. Upalja¢

Razina Ulja

Vruée Povrsine

Cep za ispuStanje

kucista rasplinjaca
OPOMBA: Zgormje slike so
zgolj informativne narave,

prikazani modeli pa se lahko
razlikujejo od vasega.

Zaganjalna rocica s povratno
vzmetjo

Pokrovcek polnilne odprtine za
gorivo

Vzigalna Svecka
Zracni Filter
Polnilna Crpalka

Pokrovcek posode za olje z
merilno palico

Dusilec

Opozorilna Nalepka:

Opozorilo

Preberite navodila za uporabo

Ne izpostavljajte ognju

Ne vdihavajte izpus$nih plinov

Ne uporabljajte v zaprtih prostorih
Serijska Stevilka

. Polnilna Crpalka

Nivo Olja
Vroca Povrsina
Izpustni ¢ep komore uplinjaca

UWAGA: Powyzsze ilustracje
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maja charakter tylko pogladowy
i molgq si¢ nieco roznic¢ o
uzytkowanego modelu.

Linka rozrusznika z uchwytem
Korek wlewu paliwa

Swieca zaptonowa

Filtr powietrza

Pompka paliwa

Korek wlewu oleju z pretowym
wskaznikiem poziomu

Thumik

Naklejka z napisem
ostrzegawczym:

Ostrzezenie

Nalezy zapozna¢ sig
z instrukcja obstugi

Nie zbliza¢ si¢ z ogniem
Nie wdycha¢ oparéw
Nie uzywaé urzadzenia
W pomieszczeniach
Numer Seryjny

. Pompka Paliwa

. Poziom Oleju

. Goraca Powierzchnia

. Korek spustowy miski gaznika

POZNAMKA: Vyssie uvedené
ilustracie su len orientacné a od
vasho konkrétneho modelu sa
mozu lisit.

Rukovat Startovacicho lanka
Uzaver nadrze na benzin
Zapal'ovacia sviecka
Vzduchovy filter

Navod

Uzaver nadrZe na olej s olejovou
mierkou

Tlmi¢ vyfuku

Stitok s upozornenim:
Upozornenie

Precitajte si prirucku pouzivatel'a
Drzte mimo dosahu ohna
Nevdychujte vyfukové plyny
Motor nepouzivajte v interiéroch
Sériové Cislo

. Navod
11.
12.
13.

Hladina Oleja
Horuci Povrch
Vypustacia skrutka
valca karburatora

MEGJEGYZES: A fenti abrak
gsupan tajekoztato jelleglick, az
On tényleges termékmodellje
ezektd] elterd lehet.

Visszaugro inditofogantyt
Benzintolté sapka
Gyujtogyertya

Légsziird

Inditészivattyt
Nivépalcaval ellatott olajsapka
Kipufogodob
Figyelmeztet6 matrica:
Figyelm

Olvassa el a felhasznaloi
kézikonyvet!

Tartsa tavol a tlizt61!

Ne Iélegezze be a kibocsatott
karos anyagot!

Ne hasznalja beltérben!
Sorozatszam

Inditészivattyt

Olajszint

Forro feliilet

Porlasztofedél olajleeresztdje
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NNPUMEYAHME: Pucynku
BBIIIE NPHBEJIEHBI TOJIBKO B
O3HAKOMMTEIBHBIX LENIX H MOTYT
OTINYAThCS OT KOHKPETHOM
MOJEIH.

PykosiTka craprepa

Kppinika HaTMBHOH rOpI0BUHbL
OeHsuHa

CBeua 3a)KuraHus

Bosmymmsrit puistp

IIpaiimep (ycTpoicTBO moacoca)
Kppimka macastHoro 6aka ¢
IIyTIOM

I'mymmrens
IIpenynpexnaromas HaKIeHka:
OcCTOpOXKHO

CM. pyKOBOJCTBO 110
9KCIUTYaTalM|

W30eraiiTe KOHTaKTa C OTHEM
He BapixaiiTe BBIXJIOMHBIE Ta3bl

DKcIutyaraiys B IOMELICHUH
3arpenieHa

CepuiiHblit HoMep

. IIpaiimep (ycTpoiicTBO mozgcoca)
. YpoBeHb Macia

. Topsiuast mOBepXHOCTH

. CnmBHas mpoOKa MOTLTaBKOBOM

KaMepbl kKapOroparopa

MARKUS. Ulaltoodud joonised
on mdeldud ainult ettekuju-
tuse andmiseks ja voivad teie
konkreetsest mudelist erineda.

Tagasitombega Kiiviti Kéepide
Bensiini Téitekork
Siititekiitinal

Ohufilter

Kiituse Etteandepump
Olikork Koos M&dtevardaga
Summuti

Hoiatussilt:

Hoiatus

Lugege Kasutusjuhendit
Hoidke Tulest Eemale

Arge Hingake Heitgaasi Sisse
Arge Kasutage Siseruumides
Seerianumber

. Kiituse Etteandepump

Olitase

. Kuum Pind
. Karburaatori

ujukikambri dravoolukork
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PASTABA. Anksciau pateikti
paveiksléliai yra tik pavyzdys
ir gali skirtis.

Starterio virvelés rankenélé
Degaly dangtelis

Uzdegimo zvaké

Oro filtras

Kuro siurbliukas

Alyvos dan%(telis su alyvos
lygio matuokle

Duslintuvas

Perspéjimo lipdukas:
|spéjimas

Perskaitykite savininko
vadovg

Saugokités ugnies
Nejkveépkite iSmetamuyjy dujy
Neeksploatuokite jrenginio
patalpose

Serijos Numeris

Kuro Siurbliukas

Alyvos Lygis

Karstas PavirSius
Karbiuratoriaus kameros
iSleidimo kaistis

PIEZIME. lepriek$ noradttie
attéli ir tikai atsauces
materials, kas var atSkirties no
jasu iekartas modela.

Atsitiena Startera Rokturis

Degvielas Uzpildes Atveres
Vacins

Aizdedzes Svece

Gaisa Filtrs

Degvielas Padeves lerice
Ellas Vacin§ ar Mérstieni
Slapétajs

Bridinajuma Uzlime:
Bridinajums!

Izlasiet Lietotaja Rokasgramatu
Sargiet No Uguns
Neieelpojiet Izplides Gazes
Nedarbiniet Telpas

Sérijas Numurs

. Degvielas Padeves lerice
. Ellas Limenis

. Karsta Virsma

. Karburatora pludinkameras

nolieSanas aizbaznis

3ABEJIEXXKA: Wnroctpanuure
TI0-TOpE ca MPEeI0CTaBEHH CaMo 32
CIIpaBKa U MOXKE [Ia C€ Pa3/IndaBaT
OT BalIns KOHKPETEH MOJIEI.

JlpbkKa Ha Bb3BpaTHHS CTapTep
Karmauka 3a meiiHeHe ¢ OeH3MH
3ananauTenHa CBEII

Bu3aymen puntsp
Ilonkaysama nommna

Kamauka 3a Macio ¢ MmeputenHa
IpbUKa

Aycnyx
IIpenynpeaurenna nenexka:
IIpenynpexnenune

IIpouerere ppKOBOICTBO HA
CcOOCTBEHHKA

Jla ce masu OT OrpH

He BaumiBaiiTe oTIeIUTEITHATE
razoBe

He paborere Ha 3akputo
Cepuen HOMep
Ilonkaysama nommna
Huso na macnoro
I'opeiia noBbpxHOCT

Kanan 3a n3rouBane
Ha chJla Ha KapOyparopa
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sunt prezentate doar in scop
de referinta si pot fi diferite de
modelul dvs. specific.

Maner de pornire recul
Buson de umplere cu benzina
Bujie

Filtru de aer

Demaror

Buson de ulei cu joja
Esapamentul

Autocolant de avertizare:
Avertisment

Cititi manualul utilizatorului
Tineti la distanta de foc
Nu inhalati gazele de
esapament

Nu utilizati in incinte
Numar de Serie

. Demaror

. Nivel de Ulei

. Suprafata Fierbinte
. Dop de scurgere

recipient carburator

MPUMITKA. MantoHku npe-
ACTaBIeHi TiNbKu AN JOBIAKM Ta
MOXYTb Pi3HATWCS Y 3aMEXHOCTi
Bif, KOHKpETHOI Moaeni.

Pyuyka pyyHoro ctaptepa
Kpuwwka otBopy Ans 6eH3nHy
Caiyka 3anantoBaHHsi
[oBiTpsHWI dinbTp
3anarnbHuk

Kpuika otBOpy Anst
3as1BaHHs OfIMBM Ta
BUMIpIOBabHUIA CTPYKEHD

MyLwHmk
[NonepenxyBanbHa Haknewnka:
YBara!

O3sHanomTecs 3 NOCiOHNKOM
KopucTyBaya

TpumanTecsa nogani Big BOrHO
He BaouxanTte BUXNOMHI rasu

He BukopuctoByiTe y
3aKPUTUX NMPUMILLEHHAX

CepiliHnii Homep
3ananbHuK
PiBeHb onii
[apsiya noBepxHs

Mpo6ka 31MBHOIO OTBOPY
baka kapb6topaTopa



PRODUCT SPECIFICATIONS

Vertical Shaft, 4-Stroke, OHV, Gasoline-Powered Engine

Serial Number:

Date of Purchase:

* The model and serial numbers will be found on the rear of the engine housing.
Record both serial number and date of purchase in the space provided above.

Gasoline Capacity / Type:

1 L (1 Quart) (Unleaded Regular)

Oil Capacity:

0,45 L (15.5 02)

Oil Type (APl SJ-SN):

SAE 30: 5°C (40°F) and higher
SAE 10W-30: -18 to 38°C (0 to 100°F)
SAE 5W-30: 5°C (40°F) and below

Spark Plug:

Torch K7RTC (Gap: 0,6-0,8 mm)

Valve Clearance (cold engine):

Intake: 0,15-0,20 mm; Exhaust: 0,15-0,20 mm

Dry Weight: 9,5 kg / 20.9 Ibs

Displacement: 150 cc

Bore x Stroke: 65 x 45,2 mm

Net Power: 2,4 kW @ 3,060 RPM

PRE-OPERATION

BEFORE STARTING ENGINE

ADD OIL

Your engine is shipped without oil in it. For type/grade of
oil to use, see the Maintenance section of this manual.

A cAUTION: Fil engine with oil before starting.

1. Be sure engine is level.

2. Remove oil fill cap from oil fill spout.

3. Engine holds 0,45L (15.5 0z) of oil. Pour oil slowly.
Do notoverfill. Wait one minute to allow oil to settle.
Use gauge on oil fill cap/dipstick for checking level.
Insert dipstick into the tube and rest the oil fill cap
on the tube. DO NOT thread the cap into the tube
when taking reading.

4.  Insert and tighten oil fill cap/dipstick.

Oil fill cap / =
dipstick
’qﬂﬂm->%s
Y\\_< :.»

Lower mark

IMPORTANT:

. Check oil level before each use. Add oil if needed.
Fill to upper mark on dipstick.

. Change the oil after every 20 hours of operation.
You may need to change the oil more often under
dusty, dirty conditions. See“TO CHANGE ENGINE
OIL in the Maintenance section of this manual.

ADD GASOLINE

. Fill fuel tank to bottom of tank filler neck. Do not
overfill. Usefresh, clean, regular unleaded gasoline
with a minimum of 90 RON (87 AKI) octane. Do not
mix oil with gasoline. Purchase fuel in quantities
that can be used within 30 days to assure freshness.

Gasoline
filler cap

Fuel tank

a CAUTION: Wipe off any spilled oil or fuel. Do not
store, spill or use gasoline near an open flame.

A CAUTION: Alcohol blended fuels (called gasohol or
using ethanol or methanol) can attract moisture which
leadsto separation and formation of acids during storage.
Acidic gas can damage the fuel system of an engine
while in storage. NOTE: Gasoline containing up to 10%
ethanol (E10) is acceptable for use in this machine. The
use of gasoline exceeding 10% ethanol (E10) will void
the product warranty. To avoid engine problems, the fuel
system should be emptied before storage of 30 days or
longer. Empty the gas tank, start the engine and let it run
until the fuel lines and carburetor are empty. Use fresh
fuel next season. Never use engine or carburetor cleaner
products in the fueltank or permanent damage may occur.
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MAINTENANCE

MAINTENANCE BEFORE [1st MONTH
SCHEDULE ‘st | noums

EVERY EVERY 6 EVERY EVERY EVERY
50 MONTHS OR [SEASON | YEAR OR 3
HOURS | 100 HOURS 300 HOURS | YEARS

v

Check Engine Qil Level

v

Change Engine Oill

v

v

Check Air Cleaner

Clean or Replace Air Cleaner

Clean or Replace Spark Plug

Clean Oil Strainer

v
v

Check/Adjust Valve Clearance

Clean Cylinder Head

Replace Fuel Tank

* These items should be serviced by an authorized dealer.
& CAUTION: Service items more frequently when used in dusty areas.

LUBRICATION

Only use high quality detergent oil rated with AP service
classification SJ-SN. Select the oil's SAE viscosity
grade according to your expected operating temperature.

Outdoor temperatures determine the proper oil viscosity
for the engine. Use the chart below to select the oil's
SAE viscosity grade according to your expected outdoor
temperature.

SAE VISCOSITY GRADES

-30 -20 -10 o) 10 20 30 40°C
-10 0 20 40 60 80 100°F
TEMPERATURE RANGE ANTICIPATED BEFORE NEXT OIL CHANGE

The initial break-in oil change should be performed after
the first month or 20 hours of operation. After the initial
break-in oil should be change every six months or 100
hours of operation.

Check the crankcase oil level before starting the engine

and after each five (5) hours of continuous use. Tighten
oil plug securely each time you check the oil level.

TO CHANGE ENGINE OIL

NOTE: Before tipping engine to drain oil, empty fuel tank

by running engine until fuel tank is empty.

1. Disconnect spark plug wire from spark plug and
place wire where it cannot come in contact with
plug.

2. Remove oil fill cap/dipstick; lay aside on a clean
surface.

3.  Tip engine on its side as shown and drain oil into
a suitable container. Rock engine back and forth
to remove any oil trapped inside of engine.

Container

&\ CAUTION: The engine should not be tilted more
than 26° on the air filter side, or 90° on the muffle side,
whether the engine is unmounted or mounted on the
machine. Tilting more than 26° on the air filter side can
allow oil to enter the air filter effecting engine operation.

4.  Wipe off any spilled oil from side of engine.

5.  Fill engine with oil. Slowly pour oil down the oil fill
spout into the engine.

6.  Wait one minute to allow oil to settle. Use gauge
on oil fill cap/dipstick for checking level. Insert
dipstick into the tube and rest the oil fill cap on the
tube. Do not thread the cap into the tube when
taking reading.

Oil fill cap /
dipstick

Lower mark

7. Continue adding small amounts of oil and recheck-
ing the dipstick until oil reaches the upper mark.
DO NOT overfill, or engine will smoke on startup.

8.  Alwaysbe suretoretighten oil fill cap/dipstick before
starting engine.
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MAINTENANCE

9.  Reconnect spark plug wire to spark plug.

AIR FILTER

A& CAUTION: Your engine will not run properly and may
be damaged by using a dirty air filter. Check the air filter
before each use and change every season. Service air
cleaner more often under dusty conditions.

TO CLEAN AIR FILTER

1. Remove air filter cover.

2. Remove the element, keeping all dust and foreign
matter away from the air cleaner.

3. Check, clean or replace damage or extremely dirty
parts as needed.

& CAUTION: Petroleum solvents, such as kerosene,
are not to be used to clean element. They may cause
deterioration of the element. Do not oil element. Do not
use pressurized air to clean or dry element. Never runthe
engine without an air filter. Severe damage may result.

4, Install all parts, then replace cover.

Air filter

Element

SERVICE AND ADJUSTMENTS

Warranty repairs must be performed by an authorized
engine manufacturer's Service Center. Tampering with,
removing or altering of any part of the intake, fuel or ex-
haust system, or emission control system may increase
emissions beyond the legal limit and void your warranty.

HIGH ALTITUDE ADJUSTMENT

Your engine may not run properly or remain emissions
compliant when operating at altitudes above 900 meters
(8,000 feet). Contact an authorized engine manufac-
turer’s Service Center for installation of the high altitude
service kit.

A& CAUTION: Operating your engine at altitudes below
900 meters (3,000 feet) with the high altitude service kit
installed will damage the engine and void your warranty.
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TROUBLESHOOTING

TROUBLESHOOTING - See appropriate section in manual unless directed to an
authorized Service Center.

PROBLEM

CAUSE

CORRECTION

Does not start

Out of fuel.

Fill fuel tank as shown in the “Pre-
Operation” section of this manual.

2. Spark plug wire is disconnected. 2. Connect wire to spark plug.

3. Dirty air filter. 3. Clean or replace air filter as shown in
the “Maintenance” section of this
manual.

4. Stale fuel. 4. Empty fuel tank and drain carburetor
bowl; then refill tank with fresh,
clean gasoline.

5. Dirt or water in fuel. 5. Empty fuel tank and drain carburetor
bowl; then refill tank with fresh,
clean gasoline.

6. Dirty or bad spark plug. 6. Clean or replace spark plug.

7. Bad spark plug wire. 7. Replace spark plug wire.

8. Valves out of adjustment. 8. Adjust valve clearance
(see Product Specifications).

9. Ventinfiller cap clogged. 9. Clean filler cap vent.

10. Carburetor float is 10. Clean or replace the carburetor float.

sticking or damaged.

11. Control bar in released position. 11. Depress control bar to handle.

12. Control bar defective. 12. Replace control bar.

Loss of power 1. Dirty air filter. 1. Clean or replace air filter as shown in
the “Maintenance” section of this
manual.

2. Dirt or water in fuel. 2. Empty fuel tank and refill tank
with fresh, clean gasoline.

3. Valves out of adjustment. 3. Adjust valve clearance
(see Product Specifications).

4. Muffler clogged or damaged. 4. Clean or replace muffler.

5. Qil level too high. 5. Check oil level as shown in the
“Maintenance” section of this manual.

Engine stops 1. Dirty air filter. 1. Clean or replace air filter as shown in

or does not “Maintenance” section of this manual.

idle smoothly 2. Dirt or water in fuel. 2. Empty fuel tank and refill tank
with fresh, clean gasoline.

3. Dirty or bad spark plug. 3. Clean or replace spark plug.

Engine is 1. Cooling fins clogged. 1. Clean cooling fins.

overheating 2. Oil level too low. 2. Add oil as shown in the
“Maintenance” section of this manual.

3. Muffler clogged or damaged. 3. Clean or replace muffler.

Starter rope 1. Engine flywheel brake is on 1. Depress control bar to upper handle

hard to pull when control bar is released. before pulling starter rope.

2. Bent crankshaft. 2. Contact an authorized Service
Center for repairs.

Engine is 1. Qil level too high. 1. Check oil dipstick. If oil level is over

emitting bluish upper mark, drain oil until at

black smoke recommended level.

2. Dirty air filter. 2. Clean or replace air filter as shown in

“Maintenance” section of this manual.
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PRODUKTDATEN

Seriennummer:

Kaufdatum:

* Die Modell- und Seriennummern befinden sich auf der Rlckseite des Motorgehauses.
Tragen Sie Seriennummer und Kaufdatum in die daflir vorgesehene Stelle oben ein.

Benzinmenge / Typ:

1 L (1 Quart) (Bleifreies Normalbenzin)

Olmenge:

0,45 L (15.5 0z)

Oltyp (API SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) und héher
SAE 10W-30: -18 bis 38 °C (0 bis 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) und niedriger

Zindkerze:

Torch K7RTC (Spalt: 0,6-0,8 mm)

Ventilspiel (bei kaltem Motor):

Einlass: 0,15-0,20 mm; Auslass: 0,15-0,20 mm

Trockengewicht: 9,5 kg / 20.9 Ibs

Hubraum: 150 cc

Bohrung x Hub: 65 x 45,2 mm

Nennleistung: 2,4 kW @ 3,060 RPM

VOR DEM BETRIEB

VOR DEM STARTEN DES MOTORS

OL EINFULLEN

lhr Motor wird ohne Ol geliefert. Weitere Informationen
zu Typ/Qualitat des Ols finden Sie im Abschnitt “Wartung”
in diesem Handbuch.

A ACHTUNG: Befilllen Sie den Motor vor dem Start
mit Ol.

1. Stellen Sie sicher, dass der Motor eben steht.

2. Entfernen Sie den Oltankdeckel vom Einflllstutzen.

3.  Motorfasst0,4510I.Fiillen Sie das Ollangsam ein.
Kanister nicht Gberflillen. Warten Sie eine Minute,
damit sich das Ol setzen kann. Den Olmessstab
zur Kontrolle des Olstands benutzen. Fihren Sie
den Messstab in das Rohr, und lassen Sie den
Oltankdeckel auf dem Rohr. Flihren Sie den Deckel
AUF KEINEN FALL in das Rohr, wenn Sie ablesen.

4, Setzen Sie den Oltankdeckel/Messstab ein, und
ziehen Sie ihn fest.

Oltankdeckel
/ Messstab

Obere
Mark-
ierung

Untere Markierung

WICHTIG:

. Kontrollieren Sie vor jedem Einsatz den Olstand.
Fullen Sie Ol bei Bedarf nach. Fillen Sie bis zur
oberen Markierung am Messstab.

. Wechseln Sie das Ol nach etwa 20 Betriebsstunden.
Bei staubigen oder schmutzigen Bedingungen
mussen Sie das Ol ggf. éfter wechseln. Weitere
Informationen finden Sie im Abschnitt “WECHSELN
DES MOTOROLS” in diesem Handbuch.

KRAFTSTOFF EINFULLEN

. Fullen Sie den Kraftstofftank bis zur Unterkante
des Einflllstutzens. Kanister nicht Uberflllen.
Verwenden Sie frisches, bleifreies Normalbenzin
mit mindestens 90 RON (87 AKI) Oktan. Mischen
Sie Benzin nicht mit Ol. Kaufen Sie Kraftstoff in
Mengen, die innerhalb von 30 Tagen aufgebraucht
werden, um Frische zu garantieren.

Einfilldeckel
fur Kraftstoff

Kraftstofftank

a ACHTUNG: Wischen Sie Uberschiissiges Ol und
Kraftstoff weg. Kraftstoff darf nicht in der Nahe von of-
fenem Lichtgelagert, verschuttet oder verwendet werden.

A ACHTUNG: Kraftstoffe mit alkoholischen Bes-
tandteilen (Biokraftstoffe wie Ethanol oder Methanol)
kénnen Feuchtigkeit anziehen, so dass wéahrend der
Lagerung Zerfallsprodukte entstehen und sich S&uren
bilden. Sauredampfe kdnnen das Kraftstoffsystem eines
gelagerten Motors beschadigen. HINWEIS: Fur diese
Maschine ist Benzin mit bis zu 10 % Ethanol-Gehalt
(E10) zuléssig. Durch die Anwendung von Benzin mit
einem Ethanol-Gehalt hoher als 10 % (E10) wird die
Produktgarantie fur ungultig erklart. Zur Vermeidung
von Motorproblemen muss das Kraftstoffsystem vor
der Lagerung fur 30 Tage oder mehr geleert werden.
Leeren Sie den Kraftstofftank, und lassen Sie den Motor
laufen, bis die Kraftstoffleitungen und der Vergaser leer
sind. Beflllen Sie das Gerat in der nachsten Saison mit
frischem Kraftstoff. Weitere Informationen finden Sie in
den Lagerungsanweisungen. Diese kénnten den Motor
irreparabel beschadigen.
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WARTUNG

VOR NACH | ALLE50 | ALLE6 | JEDE | EINMAL | ALLE
JEDEM | EINEM |BETRIEBS-| MONATE [SAISON|JAHRLICH| 3
WARTUNGSPLAN GE- MONAT STUNDEN | ODER 100 ODER JAHRE
BRAUCH | ODER 20 BETRIEBS- ALLE 300
BETRIEBS- STUNDEN BETRIEBS-
STUNDEN STUNDEN
Motorélstand priifen v
Motordl wechseln v v

v

Luftfilter prafen

Luftfilter reinigen oder ersetzen

Zundkerze reinigen oder ersetzen

Olsieb reinigen

v
v

Ventilspiel prufen/einstellen

Ve

Zylinderkopf reinigen

v

Kraftstofftank ersetzen

* Diese Optionen sollten von einem autorisierten Handler durchgefuhrt werden.
& ACHTUNG: Warten Sie Produkte 6fter, wenn sie in staubigen Bereichen eingesetzt werden.

SCHMIERUNG

Verwenden Sie ausschlieBlich hochwertiges Motordl (mit
zugesetzten Detergenzien) mit einer API-Klassifikation
zwischen SJ und SN. Wahlen Sie ein Ol mit einer SAE-
Viskositatsklasse passend zur erwarteten Temperatur
beim Gebrauch.

AuBentemperaturen bestimmen dierichtige Viskositéat des
Motoréls. Verwenden Sie die unten aufgefuhrte Tabelle,
um die SAE-Viskositatsklasse passend zur erwarteten
AuBentemperatur zu wahlen.

SAE-VISKOSITATSKLASSEN:

-30 -20 -10 (0] 10 20 30

70 ) 20 20 80 80
ERWARTETER TEMPERATURBEREICH
VOR DEM NACHSTEN OLWECHSEL
Der erste Olwechsel sollte nach einem Monat oder 20
Betriebsstunden erfolgen. Nach dem ersten Olwechsel
sollte Ol alle sechs Monate oder alle 100 Betriebsstunden
gewechselt werden.

Prifen Sie vor dem Starten des Motors und nach jeweils
fanf (5) Stunden Dauerbetrieb den Olstand im Kurbelge-
héause. Schrauben Sie nach dem Prifen des Olstands
den Olstopfen wieder fest zu.

MOTOROLWECHSEL

HINWEIS: Leeren Sie den Kraftstofftank bei laufendem
Motor, bis der Kraftstofftank leer ist, bevor Sie den Motor
zum Ablassen von Ol kippen.

1. Trennen Sie das Zlindkerzenkabel von der Ziind-
kerze und legen Sie es so ab, dass es nicht in
Kontakt mit der Zindkerze kommen kann.

2. Entfernen Sie den Oltankdeckel/Messstab, und
legen Sie ihn auf eine saubere Oberflache.

3.  Kippen Sie den Motor wie abgebildet auf die Seite,
und lassen Sie das Ol in einen geeigneten Behalter
ab. Schaukeln Sie den Motor vor und zurlick, um
das eventuellim Motor befindliche Restél ablaufen
zu lassen.

40°C
;
100°F

Behalter

AACHTUNG: Der Motor sollte nichtmehrals um 26°in
Richtung des Luftfilters oder nicht mehrals 90°in Richtung
des Schalldampfers gekippt werden, je nachdem, ob der
Motor an der Maschine befestigt ist oder nicht. Wenn
der Motor um mehr als 26° in Richtung des Luftfilters
gekippt wird, kann Ol in den Luftfilter flieBen und den
Motorbetrieb beeinflussen.

4, Wischen Sie verschiittetes Ol an der Seite des
Motors ab.

5. Befiillen Sie den Motor mit Ol. Fllen Sie das Ol
langsam nach unten in den Einflllstutzen in den
Motor.

6. Warten Sie eine Minute, damit sich das Ol setzen
kann. Benutzen Sie den Olmessstab zur Kontrolle
des Olstands. Flhren Sie den Messstab in das
Rohr, und lassen Sie den Oltankdeckel auf dem
Rohr. Fihren Sie den Deckel auf keinen Fall in
das Rohr, wenn Sie ablesen.

Oltankdeckel
/ Messstab

Obere
Mark-
ierung

Untere Markierung
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WARTUNG

Filllen Sie weiterhin Ol ein, und prifen Sie den
Messstab, bis der Olstand die obere Markierung
erreicht. Uberfillen Sie den Tank NICHT, sonst
raucht der Motor beim Einschalten.

Ziehen Sie vor dem Starten des Motors den Ol-
tankdeckel/Messstab erneut an.

SchlieBen Sie das Ziindkerzenkabel wieder an die
Zindkerze an.

LUFTFILTER

AACHTUNG: Beiverschmutztem Luftfilter lauft Ihr Mo-
tor nichtordnungsgeman oder er kann beschadigt werden.
Uberprifen Sie den Luftfilter vor jedem Gebrauch, und
wechseln Sie ihn jede Saison. Warten Sie den Luftfilter
haufiger bei staubigen Bedingungen.

LUFTFILTER REINIGEN
1. Entfernen Sie den Luftfilterdeckel ab.

2. Entfernen Sie die Teile, die den Luftfilter frei von
Staub und Fremdkérpern halten.

7.

3. Uberpriifen, reinigen odertauschen Sie beschadigte

oder stark verschmutzte Teile bei Bedarf aus.

AACHTUNG: Lésungsmittel auf Petroleumbasis, wie z.
B. Kerosin, sind zum Reinigen der Teile nicht geeignet. Sie
kénnen zu VerschleiB an den Teilen flihren. Olen Sie die
Teile nicht. Verwenden Sie zum Reinigen oder Trocknen
der Teile keine Druckluft. Betreiben Sie den Motor nie
ohne Luftfilter. Das kann zu schweren Schaden flhren.

4, Bauen Sie alle Teile wieder ein, und bringen Sie
die Abdeckung wieder an.

Teil

Luftfilter-

EINSTELLUNG UND PFLEGE

Garantiereparaturen sind ausschlieBlich im Service
Center eines autorisierten Herstellers durchzuflhren.
Das Manipulieren, Entfernen oder Andern eines Teils
der Einlass-, Kraftstoff- oder Auspuffanlage oder des
Abgasregelungssystems kann zu einem Anstieg des
SchadstoffausstoBes (u. U. Gber die erlaubte Grenze)
und zum Erléschen der Garantie fuhren.

31

HOHENEINSTELLUNG

Der Motor lauft méglicherweise nicht ordnungsgeman
oder entspricht nicht mehr den Emissionsanforderungen
beim Betrieb in Héhenlagen Gber 900 Meter (3,000 ft).
Wenden Sie sichan das Service Center eines autorisierten
Herstellers fur den Einbau des Héhensets.

A ACHTUNG: Bei Betrieb des Motors in H6henlagen
unter 900 Meter (3,000 ft) mit dem HOhenset wird der
Motor geschadigt und die Garantie erlischt.



FEHLERBEHEBUNG

FEHLERBEHEBUNG - Siehe den entsprechenden Abschnitt im Handbuch,

sofern nicht anderweitig von einem autorisierten Service Center angegeben.

SYMPTOM

URSACHE

BEHEBUNG

Motor startet nicht

1.

Kraftstofftank leer.

. Fullen Sie den Kraftstofftank wie im

Abschnitt “Vor Dem Betrieb” in diesem
Handbuch beschrieben.

2. Zundkabel nicht angeschlossen. | 2. SchlieBen Sie das Kabel an die Zindkerze an.

3. Verschmutzter Luftfilter. 3. Reinigen Sie den Luftfilter, oder ersetzen Sie
ihn wie im Abschnitt “Wartung” in diesem
Handbuch beschrieben.

4. Abgestandener Kraftstoff. 4. Leeren Sie den Kraftstofftank und den
Vergaserschwimmerraum, fullen Sie dann
den Tank mit neuem, sauberem Benzin.

5. Schmutz oder Wasser 5. Leeren Sie den Kraftstofftank und den

im Kraftstoff. Vergaserschwimmerraum, fillen Sie dann
den Tank mit neuem, sauberem Benzin.

6. Verschmutzte oder 6. Reinigen Sie die Zundkerze,

defekte Ziindkerze. oder ersetzen Sie sie.

7. Defektes Zlindkerzenkabel. 7. Ersetzen Sie das Ziindkerzenkabel.

8. Ventile falsch eingestellt. 8. Stellen Sie das Ventilspiel ein
(siehe Produktspezifikationen).

9. Abluftéffnung im 9. Reinigen die Offnung im Deckel.

Einfulldeckel verstopft.
10. Vergaserschwimmer klemmt 10. Reinigen oder ersetzen
oder ist beschadigt. Sie den Vergaserschwimmer.
11. Steuerstange in geldster Position. |11. Dricken Sie die Steuerstange zum Giriff.
12. Steuerstange ist defekt. 12. Ersetzen Sie die Steuerstange.
Leistungsverlust 1. Verschmutzter Luftfilter. 1. Reinigen Sie den Luftfilter, oder ersetzen Sie
ihn wie im Abschnitt “Wartung” in diesem
Handbuch beschrieben.
2. Schmutz oder Wasser 2. Leeren Sie den Kraftstofftank, und beflillen
im Kraftstoff. Sie ihn mit frischem, sauberem Benzin.

3. Ventile falsch eingestellt. 3. Stellen Sie das Ventilspiel ein
(siehe Produktspezifikationen).

4. Schalldampfer verstopft 4. Reinigen oder ersetzen Sie ihn.

oder beschadigt. )
5. Olstand zu hoch. 5. Prifen Sie den Olstand wie im Abschnitt
“Wartung” in diesem Handbuch beschrieben.
Motor stoppt oder | 1. Verschmutzter Luftfilter. 1. Reinigen Sie den Luftfilter, oder ersetzen Sie
lauft unregelmasig ihn wie im Abschnitt “Wartung” in diesem
Handbuch beschrieben.
2. Schmutz oder Wasser 2. Leeren Sie den Kraftstofftank, und beflillen
im Kraftstoff. Sie ihn mit frischem, sauberem Benzin.
3. Verschmutzte oder 3. Reinigen Sie die Zundkerze,
defekte Ziindkerze. oder ersetzen Sie sie.
Motor uberhitzt 1. Kdhlrippen verstopft. 1. Reinigen Sie die Kuhlrippen.

2. Olstand zu niedrig. 2. Fullen Sie Ol wie im Abschnitt “Wartung” in
diesem Handbuch beschrieben ein.

3. Schalldampfer verstopft 3. Reinigen oder ersetzen Sie ihn.

oder beschadigt.
Starterseil schwer | 1. Motorschwungradbremse ist 1. Drucken Sie vor dem Ziehen des Startseils
zu ziehen eingeschaltet, wenn die die Steuerstange auf den oberen Giriff.
Steuerstange geldst ist.

2. Verbogene Kurbelwelle. 2. Wenden Sie sich an ein autorisiertes Service

Center fur die Reparatur.
Motor sondert 1. Olstand zu hoch. 1. Prifen Sie den Olmessstab. Wenn der
blaulichen Olstand tiber der oberen Markierung ist,
Rauch ab lassen Sie Ol bis zum empfohlenen
Olstand ab.
2. Verschmutzter Luftfilter. 2. Reinigen Sie den Luftfilter, oder ersetzen Sie

ihn wie im Abschnitt “Wartung” in diesem
Handbuch beschrieben.
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CARACTERISTIQUES DU PRODUIT

Numeéro de série:

Date d’achat:

* Le modele et les numéros de série se trouvent a l'arriere du carter du moteur.
Reportez le numéro de série ainsi que la date de I'achat dans I'espace prévu ci-dessus.

Capacité / Type d’essence:

1 L (1 Quart) (normale sans plomb)

Capacité du réservoir d’huile:

0,45 L (15.5 0z)

Type d’huile (APl SG-SL):

SAE 30: Supérieur ou égal a 5 °C (40 °F)
SAE 10W-30: -18 2 38 °C (0 a 100 °F)
SAE 5W-30: Inférieur ou égal a 5 °C (40 °F)

Bougie :

Torch K7RTC (Ecart: 0,6-0,8 mm)

Jeu des soupapes (moteur froid):

Admission: 0,15-0,20 mm; Echappement: 0,15-0,20 mm

Poids a sec: 9,5 kg / 20.9 Ibs

Cylindrée: 150 cc

Alésage x course: 65 x 45,2 mm

Puissance nette: 2,4 kW @ 3,060 RPM

AVANT UTILISATION

® AVANT DE FAIRE
DEMARRER LE MOTEUR

AJOUT D’HUILE

Votre moteur est expédié sans contenir d’huile. Pour le

type/la qualité d’huile a utiliser, reportez-vous a la section

tretien de ce manuel.
MISE EN GARDE : Remplissez le moteur avec de

I'huile avant de démarrer.

1. Veillez a ce que le moteur soit a niveau.

2. Déposez le bouchon de remplissage de I'huile de
I'orifice de remplissage d’huile.

3. Le moteur contient 0,45 | (15,5 0z) d’huile. Versez
I'huile lentement. Ne remplissez pas excessive-
ment. Attendez une minute pour permettre al’huile
de se stabiliser. Utilisez la jauge du bouchon de
remplissage pour contrfler le niveau. Insérez
la jauge dans le tube et reposez le bouchon de
remplissage d’huile sur le tube. NE vissez PAS le
bouchon sur le tube au moment de la mesure.

4. Insérez etserrezle bouchon avecjauge de remplis-
sage d’huile.

Bouchon avec
jauge de rem- )
plissage d’huile "llr““- \

supérieur

Repére inférieur

IMPORTANT :

. Vérifiez le niveau d’huile avant chaque utilisa-
tion. Ajoutez de I'huile si nécessaire Remplissez
jusqu’au repére supérieur de la jauge.

. Changez I'huile toutes les 20 heures de fonc-
tionnement. Il se peut que vous deviez vidanger
I'huile plus souvent en cas de conditions pous-
siéreuses. Reportez-vous au paragraphe “Vidange
de 'huile moteur” dans la section relative a la
maintenance de ce manuel.

AJOUT D’ESSENCE

¢ Remplissez jusqu’au fond de la goulotte de remplis-
sage du réservoir de carburant. Ne remplissez pas
excessivement. Utiliser de I'essence fraiche, propre
et sans plomb ayant un indice d’octane d’au moins 90
RON (87 AKI). Ne mélangez pas I'huile a 'essence
Achetez’essence par quantités pouvant étre utilisées
dansles 30jours pourassurer lafraicheur de'essence.

Bouchon de
remplissage
d’essence

Réservoir de carburant

—

& VISE EN GARDE : Essuyez toute projection d’huile
oude carburant. Ne conservez pas, ne renversez pas et
n’'utilisez pas d’essence pres d’'une flamme nue.

& MISE EN GARDE : Les carburants mélangés abase
d’alcool (appelés gazole ou utilisant de I'éthanol ou du
méthanol) peuvent attirer 'humidité, ce qui provoque la
séparation et la formation d’acides pendant le stockage.
Les gaz acides peuvent endommager le systéeme de
carburantd’un moteur durantle remisage. REMARQUE :
Il est possible d’utiliser de 'essence contenant jusqu’a
10 % d’éthanol (E10) pour cette machine. Utiliser de
I'essence contenant plus de 10 % d’éthanol (E10) an-
nulerala garantie du produit. Pour éliminer tout risque de
probléme au niveau du moteur, le systéme de carburant
doit étre vidé avant tout remisage de 30 jours ou plus.
Vidanger le réservoir de carburant, mettre le moteur en
marche et le laisser tourner jusqu’a ce que les conduites
de carburant et le carburateur soient vides. Utilisez
du carburant neuf la saison suivante. N'utilisez jamais
les produits pour nettoyer le moteur ou le carburateur
dans le réservoir de carburant pour ne pas provoquer
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ENTRETIEN

SCHEMA hVANT
D'ENTRETIEN UTILISATION

1ER MOIS
Oou 20
HEURES

TOUTES
LES 50
HEURES

TOUS LES 6
MOIS OU
100 HEURES

CHAQUE
SAISON

TOUS LES
ANS OU
300 HEURES

TOUS
LES 3
ANS

Contrdlez le niveau d'huile moteur

v

Vidangez I'huile moteur

v v

v

Vérifiez le filtre a air

Nettoyez ou remplacez le filtre a air

Nettoyez ou remplacez la bougie

Nettoyez la crépine d'huile

v
v

Vérifiez / réglez le jeu

Nettoyez la culasse

Remplacez le réservoir de carburant

* Ces éléments doivent étre réparés par un revendeur agréé.

&\ MISE EN GARDE : Effectuez plus fréquemment des opérations d’entretien
en cas d'utilisation dans des zones poussiéreuses.

LUBRIFICATION

Utilisez uniquement de I'huile détergente de haute
qualité conforme aux normes SJ-SN des services API.
Choisissez une qualité SAE de viscosité conforme a la
température de fonctionnement prévue.

Ce sont les températures extérieures qui déterminent la
viscosité d’huile adaptée au moteur. Utilisez le tableau
ci-dessous pour sélectionner 'indice SAE de viscosité
conforme aux températures extérieures prévues.

INDICES DE VISCOSITE SAE :

-10 0

10 20 30
20 40 60 80

PLAGE DE TEMPERATURES PREVUES

AVANT LA PROCHAINE VIDANGE D'HUILE

49“0
100°F

Le changement d’huile suite au rodage initial doit étre
effectué au bout du premier mois ou de 20 heures de
fonctionnement. Ensuite, changezI'huile tous les six mois
ou toutes les 100 heures de fonctionnement.

Vérifiezle niveau d’huile dans le carter avant chaque utili-
sationdela souffleuse etapres cing (5) heures d’utilisation
continue. Serrer afond le bouchon de remplissage d’huile
chaque fois que vous contrélez le niveau d’huile.

VIDANGE DE LHUILE MOTEUR

REMARQUE : Avant de remettre en place le moteur
pour vidanger I'huile, videz le réservoir de carburant en
faisant tourner le moteur jusqu’a ce que le réservoir de
carburant soit vide.

1.  Débranchez le cable des bougies et placez-le ou
il ne peut étre en contact avec elles.

2. Déposez le bouchon de remplissage d’huile avec
jauge ; mettez-les de c6té sur une surface propre.

3.  Basculez le moteur sur le c6té comme indiqué sur
la figure et vidangez 'huile dans un récipient ap-
proprié. Faites basculer le moteur d’avanten arriere
pour retirer I'huile encore retenue a l'intérieur.

3 N
gg\ Récipient

&\ MISE EN GARDE : Le moteur ne doit pas étre incliné
de plus de 26° du c6té du filtre a air, ou de 90° du coté
du silencieux, que le moteur soit déposé ou monté sur
la machine. Incliner le moteur de plus de 26° du cété
du filtre a air peut permettre a I'nuile de pénétrer dans
le filtre a air, ce qui nuira au fonctionnement du moteur.

4.  Essuyez/l'huile quiaurait coulé des c6tés du moteur.

5.  Remplissez le moteur avec de I'huile. Remplissez
le moteur en versant lentement I'huile dans I'orifice
de remplissage d’huile.

6.  Attendez une minute pour permettre a I'huile de se
stabiliser. Utilisez la jauge du bouchon de remplis-
sage pour contrdler le niveau. Insérez la jauge
dans le tube etreposez le bouchon de remplissage
d’huile sur le tube. Ne vissez pas le bouchon sur
le tube au moment de la mesure.

Bouchon avec
jauge de rem- &
plissage d’huile

supérieur

Repére inférieur
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7. Continuez d’ajouter de petites quantités d’huile et
vérifiez a nouveau la jauge jusqu’a ce que I'huile
atteigne le repere supérieur. NE remplissez PAS
excessivement, ou le moteur dégageradelafumée
au démarrage.

8.  Assurez-vous d’avoir toujours resserré le bouchon
deremplissage d’huile avantde démarrer le moteur.

9 Rebranchez le fil de la bougie sur la bougie.

FILTRE A AIR

& MISE EN GARDE : Le moteur ne fonctionnera pas
correctement et risque d’étre endommagé sivous utilisez
un filtre a air sale. Vérifiez le filtre a air avant chaque
utilisation et changez-le a chaque saison. Nettoyez le
filtre a air plus souvent en cas d’utilisation dans des
conditions poussiéreuses.

NETTOYAGE DU FILTRE A AIR
1. Retirez le couvercle de filtre a air.

2.  Déposez le élément, tout en maintenant les pous-
sieres et les corps étrangers a I'écart du filtre a air.

3.  Contrblez, nettoyez ou remplacez les pieces en-
dommagées ou tres sales au besoin.

& MISE EN GARDE : Vous ne devez pas utiliser de
solvants a base de pétrole (comme le kéroséne) pour
nettoyer le élément. Cela peut les dégrader. Ne lubrifiez
pas le élément. N'utilisez pas d’air comprimé pour net-
toyer ou sécher le élément. Ne faites jamais tourner le
moteur sans filtre a air. Cela pourrait occasionner des
dommages séveres.

4. Installez toutes les pieces, puis replacez le cou-
vercle.

Couvercle
de filtre a air

Elément

CONTROLES ET REGLAGES

Les réparations sous garantie doivent étre effectuées
par un centre de service agréé du fabricant du moteur.
Toute modification, retrait ou altération de toute partie de
admission, du systeme d’échappement ou de carburant,
ou du systeme de contrdle d’émission peutaugmenterles
émissions au-dela la limite Iégale et annuler la garantie.

REGLAGE A HAUTE ALTITUDE

Votre moteur peut ne pas fonctionner correctement ou
ne pas rester conforme aux normes sur les émissions
s'il est utilisé a une altitude de plus de 900 métres (3,000
pieds). Adressez-vous a un centre de service agréé du
fabricant du moteur pour installer un kit d’entretien pour
haute altitude.

A\ MISE EN GARDE : Utiliser le moteur & une altitude in-
férieure 2900 metres (3,000 pieds) avec un kit d’entretien
pour haute altitude installé endommagera le moteur et
entrainera I'annulation de la garantie.

35



RECHERCHE DE PANNES

DEPANNAGE - Voir la section correspondante du manuel,
sauf si vous étes expressément redirigé vers un centre de service agréé.

PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Ne démarre pas

Plus de carburant.

. Remplissez le réservoir de carburant comme

indiqué dans la section “Avant Utilisation” de
ce manuel.

2. Lefil de la bougie est débranché. | 2. Branchez le fil a la bougie.

3. Filtre a air encrassé 3. Nettoyez ou remplacez le filtre a air, comme
indiqué au chapitre relatif a la maintenance
de ce manuel.

4. Le carburant est éventé. 4. Videz le réservoir de carburant, vidangez la
cuve du carburateur et remplissez le réservoir
avec du carburant neuf.

5. Saleté ou eau dans le carburant. | 5. Videz le réservoir de carburant, vidangez la
cuve du carburateur et remplissez le réservoir
avec du carburant neuf.

6. Bougie sale ou défectueuse. 6. Nettoyez ou remplacez la bougie.

7. Fil de bougie endommagé. 7. Remplacez le fil de la bougie.

8. Soupapes déréglées. 8. Réglez le jeu des soupapes
(voir Caractéristiques du Produit).

9. Reniflard du bouchon de 9. Nettoyez le reniflard du bouchon de

remplissage bouché. remplissage.

10. Le flotteur de carburateur 10. Nettoyez ou remplacez

est grippé ou endommagé. le flotteur de carburateur.

11. Barre de commande 11. Appuyez sur la barre de commande

en position relachée. sur la poignée.

12. Barre de commande défectueuse.|12. Remplacez la barre de commande.

Perte de 1. Filtre a air encrassé. 1. Nettoyez ou remplacez le filtre a air,
puissance comme indiqué au chapitre relatif a la
maintenance de ce manuel.

2. Saleté ou eau dans le carburant. | 2. Videz le réservoir de carburant et
remplissez-le avec du carburant neuf.

3. Soupapes déréglées. 3. Réglez le jeu des soupapes
(voir Caractéristiques du Produit).

4. Silencieux obstrué 4. Nettoyez ou remplacez le silencieux.

ou endommagé.
5. Niveau d’huile trop éleve. 5. Vérifiez le niveau d’huile comme indiqué au
chapitre relatif a la maintenance de ce manuel.
Le moteur s’arréte | 1. Filtre a air encrassé. 1. Nettoyez ou remplacez le filtre a air,
ou fait des a-coups comme indiqué au chapitre relatif a la
lors du régime maintenance de ce manuel.
de ralenti 2. Saleté ou eau dans le carburant. | 2. Videz le réservoir de carburant et
remplissez-le avec du carburant neuf.

3. Bougie sale ou défectueuse. 3. Nettoyez ou remplacez la bougie.

Le moteur 1. Ailettes de 1. Nettoyez les ailettes de refroidissement.
surchauffe refroidissement bouchées.

2. Le niveau d’huile est trop bas. 2. Ajoutez de I'huile comme indiqué au chapitre
relatif a la maintenance de ce manuel.

3. Silencieux obstrué 3. Nettoyez ou remplacez le silencieux.

ou endommagé.
Cable du 1. Le frein de volant moteur est 1. Appuyez sur la barre de commande a
démarreur allumé lorsque la barre de poignée supérieure avant de tirer sur le
difficile a tirer commande est relachée. cable du démarreur.

2. Vilebrequin tordu. 2. Adressez-vous a un centre de service agréé
pour procéder a des réparations.

Le moteur émet 1. Niveau d’huile trop élevé. 1. Vérifiez la jauge d’huile. Sile niveau d’huile

une fumée est au-dessus du repere supérieur, vidangez

bleuatre ou noire 2. Ailettes de I’huile jusqu’au niveau recommandé.
refroidissement bouchées. 2. Nettoyez les ailettes de refroidissement.
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ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO

Numero de serie:

Fecha de compra:

* Elmodelo y los niUmeros de serie se encuentran en la parte trasera del alojamiento del motor. An-
ote tanto el nimero de serie como la fecha de compra en el espacio proporcionado mas arriba.

Capacidad y tipo de gasolina:

1 L (1 Quart) (sin plomo)

Capacidad de aceite:

0,45 L (15.5 0z)

Tipo de aceite (APl SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) y superior
SAE 10W-30: de -18a38°C (de 0 a 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) y por debajo

Buijia:

Torch K7RTC (Holgura: 0,6-0,8 mm)

Holgura de valvulas (motor en frio):

Admisioén: 0,15-0,20 mm; Escape: 0,15-0,20 mm

Peso en seco: 9,5 kg / 20.9 Ibs

Desplazamiento: 150 cc

Diametro x carrera: 65 x 45,2 mm

Potencia neta: 2,4 kW @ 3,060 RPM

ANTES DE FUNCIONAMIENTO

ANTES DEL ARRANQUE

ANADA ACEITE

El motor se entrega sin aceite. Para saber el tipo y
grado de aceite que hay que usar, consulte la seccién
Mantenimiento de este manual.

A ATENCION: Llene el motor con aceite antes de
arrancarlo.

1. Asegurarse que el motor esta nivelado.

2. Retire el tapén de llenado de aceite del tubo de
llenado.

3.  El motor tiene una capacidad de 0,45 | (15,5 0z)
de aceite. Vierta el aceite lentamente. No llene el
depdsito en exceso. Espere un minuto paraque se
asiente el aceite. Utilice el indicador del tap6n de
llenado/varilla de nivel de aceite para comprobar el
nivel. Inserte la varilla en el tubo y apoye el tapén
de llenado de aceite en el tubo. NO enrosque el
tapén en el tubo cuando realice la medicion.

4. Inserte y apriete el tapén de llenado y la varilla de
nivel de aceite.

Tapén de llenado IS

Marca
superior

Marca inferior
IMPORTANTE:

. Compruebe el nivel de aceite antes de cada uso.
Anada aceite sies necesario. Llene hastalamarca
superior de la varilla.

. Cambie el aceite a las 20 horas de funcionamiento.
Es posible que necesite cambiar el aceite con mas
frecuencia en entornos con mucho polvo o mucha
suciedad. Consulte el apartado de cambio del
aceite del motor en la seccién de mantenimiento
de este manual.

ADICION DE GASOLINA

Llene el depésito de combustible hasta la parte
inferior del cuello de llenado. No llene el depésito
enexceso. Utilice gasolina sin plomo conunminimo
de 90 RON (87 AKI) octanos. No mezcle aceite con
gasolina. Compre combustible en cantidades que
puede gastar en un plazo de 30 dias para asegurar
su frescura.

Tapén de
llenado de
gasolina

Depésito de
combustible

—
a ATENCION: Limpie cualquier resto de aceite o
combustible derramados. No almacene, vierta o use
gasolina cerca de una llama abierta.

ATENCION: La experiencia demuestra que los com-
bustibles con mezcla de alcohol (los llamados gasohol,
etanol o metanol) pueden concentrar humedad, lo que
causa la separacion y formacién de acidos durante su
almacenamiento. Los gases acidos pueden dafar el
sistema de combustible del motor durante el almace-
namiento. NOTA: La gasolina con hasta un 10 % de
etanol (E10) se considera aceptable para utilizarse en
esta maquina. El uso de una gasolina con mas del 10%
de etanol (E10) anularalagarantia. Para evitar problemas
con el motor, el sistema de combustible debe vaciarse
antes de almacenar el equipo durante 30 o mas dias.
Vacie el deposito, arranque el motor y déjelo en marcha
hasta que los conductos y el carburador se vacien. En
la siguiente temporada utilice combustible fresco. No
utilice productos limpiadores de motor o carburador
en el depodsito de combustible, ya que pueden causar
danos irreversibles.
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MANTENIMIENTO

ANTES | ELPRIMER | CADA | CADA6 | CADA |CADA ANO|CADA
CALENDARIO DE DE CADA [MES O TRAS| 50 | MESESO [TEMPO-| 0 300 3
MANTENIMIENTO USO | 20 HORAS |HORAS|100 HORAS| RADA | HORAS |ANOS
Comprobar el nivel de aceite v

Cambiar el aceite

v v

Comprobar el filtro de aire ‘/

Limpiar o sustituir el filiro de aire

Limpiar o sustituir la bujia

Limpiar el filtro de aceite

v
v

Comprobar/ajustar la holgura de valvulas

Limpiar la culata

Sustituir el depésito de combustible

v

* Estos elementos debe ser revisados por un distribuidor autorizado.
A ATENCION: Realice un mantenimiento mas frecuente si la maquina se usa en zonas con mucho polvo.

LUBRICACION

Use sélo aceite detergente de alta calidad con una cla-
sificacion de servicio API SJ-SN. Seleccione el grado de
viscosidad SAE en funcién de la temperatura esperada
de funcionamiento.

Las temperaturas del exterior determinan la viscosidad
adecuada para el motor. Utilice la tabla siguiente para
seleccionar el grado de viscosidad SAE del aceite de
acuerdo con la temperatura exterior esperada.

GRADOS DE VISCOSIDAD SAE:

-30 -20 -10 (0] 10 20 30
-10 (0] 20 40 60 80
INTERVALO DE TEMPERATURAS PREVISTAS
ANTES DEL PROXIMO CAMBIO DE ACEITE

49"0
100°F

El cambio inicial después del rodaje se debe realizar tras
el primermes o las primeras 20 horas de funcionamiento.
Después de esa puesta en marcha el aceite se debe
cambiar cada 6 meses o 100 horas de funcionamiento.

Compruebe el nivel de aceite del carter antes de poner
en marcha el motor y, después, cada cinco (5) horas de
uso continuo. Apriete el tapon correctamente cada vez
que compruebe el nivel de aceite.

CAMBIO DEL ACEITE DEL MOTOR

NOTA: Antes de inclinar el motor para vaciar el aceite,
vacie el dep6sito de combustible dejando en marcha el
motor hasta que se vacie.

1.  Desconecte el cable de la bujia y apartelo para
que no pueda entrar en contacto con la misma.

2. Retire el tapdn de aceite y la varilla de nivel, y
déjelos en una superficie limpia.

3.  Ponga el motor de lado como se muestra y vierta
el aceite en un recipiente adecuado. Balancee el
motor hacia adelante y atras para sacar el aceite
atrapado en el interior.

S
gg\ Recipiente

& ATENCION: El motor no se debe inclinar mas de 26°
sobre el lateral del filtro de aire, 0 90° sobre el lateral del
silenciador, tanto si el motor esta montado o desmontado
enlamaquina. Unainclinacién superiora 26° en el lateral
delfiltro de aire puede hacer que se introduzca aceite en
el filtro de aire, e influir en el funcionamiento del motor.

4. Limpie cualquier derrame de aceite del lateral del
motor.

5. Llene el motor con aceite. Vierta aceite en el motor
lentamente por el tubo de llenado.

6.  Espere un minuto para que se asiente el aceite.
Use el indicador del tapon del aceite o la varilla de
nivel para comprobar el nivel. Inserte la varilla en
el tubo y apoye el tapén de llenado de aceite en
el tubo. No enrosque el tap6n en el tubo cuando
realice la medicion.

Marca
superior

Marca inferior
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MANTENIMIENTO

7.  Sigaagregando pequenas cantidades de aceite y
vuelva a comprobar la varilla hasta que el aceite
alcance la marca superior. NO lo llene en exceso,
o el motor emitira humo en el arranque.

8.  Asegurese siempre de volver a apretar el tapén de
llenado/varilla de nivel de aceite antes de arrancar
el motor.

9.  Vuelva a conectar el cable de la bujia.

FILTRO DE AIRE

A ATENCION: Si usa un filtro de aire sucio, el motor
no funcionara correctamente y puede daharse. Com-
pruebe el filtro de aire antes de cada uso y cambielo
cada temporada. Revise el filtro de aire mas a menudo
en condiciones de mucho polvo.

LIMPIEZA DEL FILTRO DE AIRE
1. Retire la tapa.

2. Retire el elemento y tenga cuidado de que no entre
polvo o particulas extrafas en el interior.

3.  Revise, limpie o cambie las piezas danadas o muy
sucias segun sea necesario.

A ATENCION: No se deben usar disolventes con
petréleo, como el queroseno, para limpiar el elemento
filtrante. Pueden provocar el deterioro del elemento. No
lubrique el elemento. No utilice aire comprimido para
limpiar o secar el elemento filtrante. Nunca ponga en
marcha el motor sin un filtro de aire. Podrian producirse
danos graves.

4, Monte todas las piezas y, a continuacién, vuelva
a colocar la tapa.

Elemento Tapa del
filtro de

INSPECCION Y AJUSTES

Lasreparaciones de garantia deben ser realizadas porun
técnico autorizado en un centro de servicio del fabricante.
La manipulacion, el desmontaje o la modificacion de
cualquier parte de la admision, alimentacién o escape, o
del sistema de control de emisiones, puede aumentar las
emisiones por encima del nivel legal y anular la garantia.

AJUSTE PARA GRAN ALTITUD

El motor puede no funcionar correctamente o mantener
unas emisiones legales al funcionar con una altitud supe-
rior a los 900 metros (3,000 pies). Pdéngase en contacto
con un centro de servicio autorizado del fabricante para
la instalacién del kit de servicio para gran altitud.

ATENCION: Hacer funcionar el motor en altitudes
inferiores a 900 metros (3,000 pies) con el kit de man-
tenimiento de GRAN ALTITUD instalado puede danar
el motor y anular la garantia.
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

RESOLUCION DE PROBLEMAS. Consulte la seccién apropiada en el manual a no
ser que se le dirija a un Centro de servicio autorizado.

PROBLEMA CAUSA CORRECCION
No arranca 1. No hay combustible. 1. Llene el depdsito de combustible, tal y como
se muestra en la seccion “Antes de
Funcionamiento” de este manual.
2. El cable de la bujia esta 2. Conecte el cable de la bujia.
desconectado. 3. Limpie o cambie el filtro de aire, como se

3. Filtro de aire sucio. muestra en la seccién “Mantenimiento” de
este manual.

4. Combustible deteriorado. 4. Vacie el dep6sito de combustible y drene el
carburador; a continuacion, llene el deposito
con gasolina limpia.

5. Suciedad o agua en el 5. Vacie el depdsito de combustible y drene el

combustible. carburador; a continuacion, llene el depdsito
con gasolina limpia.

6. Buijia defectuosa o sucia. 6. Limpie o sustituya la buijia.

7. Cable de la bujia en mal estado. | 7. Sustituya el cable de la bujia.

8. Valvulas mal ajustadas. 8. Ajuste la holgura de valvulas

9. Ventilacion del tapon de (consulte las Especificaciones del Producto).

llenado atascada. 9. Limpie la ventilacién del tapén de llenado.

10. El flotador del carburador 10. Limpie o sustituya el flotador del carburador.

estd atascado o danado.

11. Barra de control en posicién 11. Pulse la barra de control hasta el manillar.

de apertura.

12. Barra de control defectuosa. 12. Sustituya la barra de control.

Pérdida de 1. Filtro de aire sucio. 1. Limpie o cambie el filtro de aire, como se
potencia muestra en la seccién “Mantenimiento” de
este manual.

2. Suciedad o agua en el 2. Vacie el depésito de combustible y llénelo

combustible. con gasolina limpia.

3. Valvulas mal ajustadas. 3. Ajuste la holgura de valvulas
(consulte las Especificaciones del Producto).

4. El silenciador esta obstruido 4. Limpie o sustituya el silenciador.

0 dafado. 5. Compruebe el nivel de aceite, como se

5. Nivel de aceite demasiado alto. muestra en la seccion “Mantenimiento” de
este manual.

El motor se detiene| 1. Filtro de aire sucio. 1. Limpie o cambie el filtro de aire, como se

o no funciona muestra en la seccién “Mantenimiento” de

correctamente este manual.

a ralenti. 2. Suciedad o agua en el 2. Vacie el dep6sito de combustible y llénelo
combustible. con gasolina limpia.

3. Buijia defectuosa o sucia. 3. Limpie o sustituya la buijia.

El motor se 1. Aletas de refrigeracion obstruidas| 1. Limpie las aletas de refrigeracion.
sobrecalienta 2. Nivel de aceite demasiado bajo. | 2. Ahada aceite como se muestra en la seccion

3. El silenciador esta obstruido “Mantenimiento” de este manual.

o danado. 3. Limpie o sustituya el silenciador.
Cordoén de 1. Elfreno del volante motor se 1. Presione la barra de control hasta que toque
arranque duro activa cuando se suelta la barra en el manillar superior antes de tirar del
al tirar de control. corddn de arranque.

2. Ciguenal doblado. 2. Pdngase en contacto con un centro de
servicio autorizado para realizar las
reparaciones necesarias.

El motor 1. Nivel de aceite demasiado alto. 1. Compruebe la varilla de nivel de aceite. Si el
emite humo nivel estd por encima de la marca superior,
negro-azulado vacie hasta llegar al nivel recomendado.

2. Filtro de aire sucio. 2. Limpie o cambie el filtro de aire, como se
muestra en la seccion “Mantenimiento” de
este manual.
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PRODUCTSPECIFICATIES

Serienummer:

Aankoopdatum:

* Het model- en serienummer staan op de achterzijde van de motorbehuizing.
Noteer het serienummer en de aankoopdatum in de hierboven gegeven ruimte.

Capaciteit/type benzine:

1 L (1 Quart) (normaal loodvrij)

Oliecapaciteit:

0,45 L (15.5 02)

Type olie (APl SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) en hoger
SAE 10W-30: -18 tot 38 °C (0 tot 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) en lager

Bougie:

Torch K7RTC (Elektrodenafstand: 0,6-0,8 mm)

Klepspeling (koude motor):

Inlaat: 0,15-0,20 mm; Uitlaat: 0,15-0,20 mm

Droog gewicht: 9,5 kg / 20.9 Ibs

Cilinderinhoud: 150 cc

Boring x slag: 65 x 45,2 mm

Netto vermogen: 2,4 kW @ 3,060 RPM

VOOR GEBRUIK

@ VOORDAT U DE MOTOR START
OLIE BIJVULLEN

Uw motor is zonder olie verzonden. Zie het hoofdstuk
Onderhoud van deze handleiding voor het type/de
kwaliteit van de olie die u moet gebruiken.

A LET OP: Vul de motor bij met olie alvorens te starten.
Zorg ervoor dat de motor vlak staat.
2. Haal de olievuldop van de olievulbuis.

3. De motor kan 0,45 L (15.5 0z) olie bevatten. Giet
de olie er langzaam in. Giet niet te veel brandstof
in de tank. Wacht een minuut om de olie tot rust
te laten komen. Gebruik de meter op de olievul-
dop/peilstok om het peil te controleren. Plaats de
peilstok in de buis en laat de olievuldop op de buis
rusten. Draai de dop NIET in de buis wanneer u
het peil wilt aflezen.

4., Plaats de olievuldop/peilstok en draai deze vast.

—_

Olievuldop/
peilstok

Onderste
markering

BELANGRIJK:

. Controleer het oliepeil voor elk gebruik. Vul indien
nodig olie bij. Vul bijtot aan de bovenste markering
op de peilstok.

. Ververs de olie na elke 20 bedrijfsuren. U moetde
olie mogelijk vaker verversen bij gebruik onder stof-
fige en vuile omstandigheden. Zie “MOTOROLIE
VERVERSEN” in het hoofdstuk Onderhoud van
deze handleiding.
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BENZINE BIJVULLEN

. Vulde brandstoftank tot de onderkant van de vulnek.
Giet niette veel brandstofin detank. Gebruik verse,
schone, normale loodvrije benzine met een octaan-
getal van minimaal 90 RON (87 AKIl). Meng geen
olie bijde benzine. Schafbrandstofaanin hoeveel-
heden die binnen 30 dagen gebruiktkunnenworden,
om ervoor te zorgen dat de brandstof vers is.

benzine

Brandstoftank

a LET OP: Veeg geknoeide olie of brandstof weg. U
mag benzine nooit in de buurt van open vuur opslaan,
knoeien of gebruiken.

A LET OP: Met alcohol gemengde brandstoffen
(gasohol of mengsels op basis van ethanol of methanol)
kunnen vocht aantrekken en dit leidt tot ontmenging en
de vorming van zuren tijdens opslag. Zuurvormend
gas kan het brandstofsysteem van een motor in opslag
beschadigen. OPMERKING: Benzine met maximaal 10%
ethanol (E10) mag in deze machine worden gebruikt.
Wanneer benzine met meer dan 10% ethanol (E10)
wordt gebruikt, komt de garantie te vervallen. Vermijd
problemen door het brandstofsysteem te legen als de
machine 30 dagen of langer wordt opgeslagen. Leeg de
benzinetank, start de motor en laat deze draaien totdatde
brandstofleidingen en de carburateur leeg zijn. Gebruik
in het volgende seizoen nieuwe brandstof. Gebruik nooit
motor- of carburateurreinigers in de brandstoftank; ditkan
permanente schade tot gevolg hebben.



ONDERHOUD

VOOR | 1e MAAND | ELKE ELKE 6 ELK | ELK JAAR | ELKE
ONDERHOUDSSCHEMA| Ew OF 20 50 MAANDEN |SEIZOEN | OF ELKE 3

GEBRUIK | UREN UREN | OF 100 UREN 300 UREN | JAAR
Motoroliepeil controleren v

Motorolie verversen

v

v

Luchtfilter controleren ‘/

Luchtfilter reinigen of vervangen

Bougie reinigen of vervangen

Oliefilter reinigen

v
v

Klepspeling controleren/afstellen

Cilinderkop reinigen

Brandstoftank vervangen

* Deze taken moeten door een erkende dealer worden uitgevoerd.
A LET OP: Voer vaker onderhoud uit bij gebruik onder stoffige omstandigheden.

SMERING

Gebruik alleenreinigingsolie van hoge kwaliteit, voorzien
van de APIl-onderhoudsclassificatie SJ-SN. Kies de
SAE-viscositeitsgraad van de olie in overeenstemming
met de verwachte bedrijfstemperatuur.

Op basis van de buitentemperatuur wordt de juiste olie-
viscositeit voor de motor bepaald. Gebruik onderstaande
grafiek om de SAE-viscositeitsgraad te selecteren in
overeenkomst met de verwachte buitentemperatuur.

SAE-VISCOSITEITSGRADEN:

-30 -20 -10 (o] 10 20 30
-10 (0] 20 40 60 80
VERWACHT TEMPERATUURBEREIK

VOORAFGAAND AAN VOLGENDE OLIEVERVERSING
De eerste tussentijdse olieverversing moet na de eerste
maand of 20 bedrijfsuren worden uitgevoerd. Na de eerste
tussentijdse verversing moet de olie elke zes maanden
of 100 bedrijfsuren worden ververst.

Controleer het oliepeil in het carter alvorens de motor te
starten en na elke vijf (5) uur continugebruik. Draai de
olieplug bij elke oliepeiling goed vast.

MOTOROLIE VERVANGEN

OPMERKING: Leeg eerst de brandstoftank door de
motor te laten draaien totdat de tank leeg is, voordat u
de motor kantelt om de olie af te tappen.

1.  Koppel de bougiekabel los van de bougie en leg
de kabel op een plek waar deze niet in contact kan
komen met de bougie.

2. Verwijder de olievuldop/peilstok; leg deze weg op
een schoon oppervlak.

3.  Kantel de motor zoals afgebeeld en tap de olie af
in een geschikte opvangbak. Beweeg de motor
heen en weer om ook de olie te verwijderen die
binnenin de motor vastzit.

49"0
100°F

Opvangbak

& LET OP: De motor mag niet meer dan 26° op de zijde
met het luchtfilter worden gekanteld en ook niet meerdan
90° op de zijde met de uitlaat, ongeacht of de motor op
een machine is gemonteerd of niet. Als de motor meer
dan 26° op de zijde met het luchtfilter wordt gekanteld,
kan er olie in het luchtfilter komen, wat de werking van
de motor negatief beinvioedt.

4. Veeggemorste olie van de zijkant van de motor af.

5. Vul de motor met olie. Giet de olie langzaam door
de olievulbuis in de motor.

6.  Wachteenminuutomdeolietotrustte latenkomen.
Gebruik de meter op de olievuldop/peilstok om het
peil te controleren. Plaats de peilstok in de buis
en laat de olievuldop op de buis rusten. Draai de
dop niet in de buis wanneer u het peil wilt aflezen.

Olievuldop/
peilstok

Onderste
markering
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ONDERHOUD

7. Vulsteedskleine hoeveelheden olie bijen controleer
steeds de peilstok totdat de olie de bovenste marker-
ing heeft bereikt. Vul NIET te veel bij, anders rookt
de motor bij het starten.

8.  Draaide olievuldop/peilstok altijd weer vast voordat
u de motor start.

9 Sluit de bougiekabel weer aan op de bougie.

LUCHTFILTER

A LET OP: Het gebruik van een vuil luchtfilter zorgt
ervoor dat uw motor niet goed draait en kan mogelijk
schade aan uw motor veroorzaken. Controleer het
luchtfilter voor elk gebruik en vervang het elk seizoen.
Voer vaker onderhoud aan het luchtfilter uit bij gebruik
onder stoffige omstandigheden.

LUCHTFILTER REINIGEN

1. Verwijder de luchtfilterdeksel.

2. Verwijder de element en houd daarbij alle stof en
vreemd materiaal uit de buurt van het luchtffilter.

3.  Controleer en reinig de onderdelen en vervang
indien nodig onderdelen die beschadigd of sterk
vervuild zijn.

A LET OP: Oplosmiddelen op basis van aardolie, zo-
als kerosine, mogen niet worden gebruikt om element te
reinigen. Deze middelen zijn schadelijk voor de element.
De element mogen niet worden ingevet. Gebruik geen
perslucht om element te reinigen of te drogen. Laat de
motor nooit zonder luchtfilter draaien. Dit kan ernstige
schade veroorzaken.

4.  Monteeralleonderdelen enplaats hetdeksel terug.

Element Luchtfilter-
deksel

ONDERHOUD EN AFSTELLEN

Reparaties onder garantie moeten worden uitgevoerd
door een erkend Service Center van de motorfabrikant.
Hetknoeien met en/of het verwijderen of wijzigen vaneen
onderdeel van de inlaat, het brandstof-/uitlaatsysteem of
emissieregelsysteem kan de uitstoot tot boven de wetteli-
jke limiet laten toenemen en uw garantie laten vervallen.

AFSTELLING VOOR GROTE HOOGTE

Het is mogelijk dat uw motor niet goed draait of niet
meer aan de emissieregelgeving voldoet wanneer op
hoogten boven 900 meter (3.000 feet) wordt gewerkt.
Neem contact op met een erkend Service Center van
de motorfabrikant om de servicekit voor het werken op
grote hoogte te laten monteren.

LET OP: Wanneer uw motor wordt gebruikt op hoog-
ten lager dan 900 meter (3.000 feet) terwijl de servicekit
voor het werken op grote hoogte is gemonteerd, zal dit
de motor beschadigen en vervalt uw garantie.
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PROBLEMEN OPLOSSEN

PROBLEMEN OPLOSSEN - zie het betreffende hoofdstuk in de handleiding,
tenzij er wordt verwezen naar een erkend Service Center.

PROBLEEM

OORZAAK

OPLOSSING

Start niet

'y

. Geen brandstof.

. Vul de brandstoftank zoals aangegeven in het

2. De draad van de hoofdstuk Voo6r Gebruik van deze handleiding.

ontstekingsbougie is losgeraakt. | 2. Sluit de draad aan op de ontstekingsbougie.

3. Vuil luchffilter. 3. Reinig of vervang het luchtfilter zoals
aangegeven in het hoofdstuk “Onderhoud”
van deze handleiding.

4. Oude brandstof. 4. Leeg de brandstoftank en tap de vlotterkamer
af. Vul vervolgens de tank met nieuwe,
schone benzine.

5. Vuil of water in de brandstof. 5. Leeg de brandstoftank en tap de vlotterkamer
af. Vul vervolgens de tank met nieuwe,
schone benzine.

6. Vuile of slechte bougie. 6. Reinig of vervang de bougie.

7. Slechte bougiekabel. 7. Vervang de bougiekabel.

8. Kleppen ontregeld. 8. Stel de klepspeling af

9. Kap luchtinlaat verstopt. (zie Productspecificaties).

10. De viotter van de carburateur 9. Reinig de kap van de luchtinlaat.

blijft hangen of is beschadigd. 10. Reinig of vervang de vlotter van de
11. Veiligheidshandgreep in carburateur.
losgelaten stand. 11. Trek de veiligheidshandgreep naar de hendel.
12. Veiligheidshandgreep defect. 12. Vervang de veiligheidshandgreep.
Stroomstoring 1. Vuil luchffilter. 1. Reinig of vervang het luchtfilter zoals
aangegeven in het hoofdstuk “Onderhoud”
van deze handleiding.

2. Vuil of water in de brandstof. 2. Leeg de brandstoftank en vul de tank met
nieuwe, schone benzine.

3. Kleppen ontregeld. 3. Stel de klepspeling af
(zie Productspecificaties).

4. Demper verstopt of beschadigd. | 4. Reinig of vervang de demper.

5. Oliepeil te hoog. 5. Controleer het oliepeil zoals aangegeven
in het hoofdstuk “Onderhoud” van deze
handleiding.

De motor stopt 1. Vuil luchffilter. 1. Reinig of vervang het luchtffilter zoals
of loopt niet aangegeven in het hoofdstuk “Onderhoud”
soepel stationair van deze handleiding.

2. Vuil of water in de brandstof. 2. Leeg de brandstoftank en vul de tank met
nieuwe, schone benzine.

3. Vuile of slechte bougie. 3. Reinig of vervang de bougie.

Motor raakt 1. Koelribben verstopt. 1. Reinig de koelribben.
oververhit 2. Oliepeil te laag. 2. Vul olie bij zoals aangegeven in het
hoofdstuk “Onderhoud” van deze handleiding.
3. Demper verstopt of beschadigd. | 3. Reinig of vervang de demper.
Het startkoord 1. Het vliegwiel van de motor staat | 1. Trek de veiligheidshandgreep naar de
is moeilijk aan op de rem wanneer de bovenste hendel voordat u aan het startkoord
te trekken veiligheids handgreep in de trekt.
losgelaten stand staat. 2. Neem contact op met een erkend Service

2. Verbogen krukas. Center voor reparatie.

De motor stoot 1. Oliepeil te hoog. 1. Controleer de peilstok. Als het oliepeil hoger
zwarte rook uit is dan de bovenste markering, tapt u olie af
totdat het aanbevolen peil is bereikt.

2. Vuil luchffilter. 2. Reinig of vervang het luchtffilter zoals

aangegeven in het hoofdstuk “Onderhoud”
van deze handleiding.
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SPECIFICHE TECNICHE DEL PRODOTTO

Numero di serie:

Data di acquisto:

* Il modello e i numeri di serie sono riportati sul lato posteriore del motore.
Registrare il numero di serie e la data di acquisto nell’apposito spazio.

Capacita / tipo benzina:

1 L (1 Quart) Senza piombo (normale)

Quantita di olio:

0,45 L (15.5 02)

Tipo di olio (API SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) e superiore
SAE 10W-30: -18 a2 38 °C (da 0 a 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) e inferiore

Candela: Torch K75RTC

Distanza tra gli elettrodi: 0,6-0,8 mm

Gioco valvole (motore freddo):

Aspirazione: 0,15-0,20 mm; Scarico: 0,15-0,20 mm

Peso a secco: 9,5 kg /20.9 Ibs

Cilindrata: 150 cc

Alesaggio x corsa: 65 x 45,2 mm

Potenza netta: 2,4 kW @ 3,060 RPM

OPERAZIONI PRELIMINARI

(® PRIMA DI AVVIARE IL MOTORE

AGGIUNGERE OLIO

Il motore viene spedito senza olio. Per il tipo/la qualita
di olio da utilizzare, vedere la sezione “Manutenzione”
del presente manuale.

A ATTENZIONE: Rabboccare I'olio motore prima di
avviare la macchina.

1. Accertarsi che il motore sia in piano.

2. Togliere il tappo di rifornimento dell’olio dal relativo
tubo.

3. Il motore ha una capacita di olio di 0,45 | (15,5
once). Versare l'olio lentamente. Evitare diriempire
troppo. Attendere un minuto per consentire all’olio
di stabilizzarsi. Utilizzare l'indicatore graduato sul
tappo di rifornimento con I'astina per controllare il
livello dell’olio. Inserire I'asta di livello nel tubo e
appoggiare il tappo di rifornimento dell’olio sul tubo.
NON avvitare il tappo nel tubo durante la lettura.

4. Inserire e serrare il tappo di rifornimento dell’olio/
I'asta di livello.

Tappo di riforn-

)
\
I

NS

O £

ssegno
superiore

Contrassegno
inferiore

IMPORTANTE:

«  Controllare il livello dell'olio prima di ogni utilizzo.
Rabboccare se necessario. Riempire fino al con-
trassegno superiore sull’asta di livello.

»  Sostituirel'olio ogni20 ore difunzionamento. Potreb-
be essere necessario sostituire I'olio con maggiore
frequenzain ambienti polverosie sporchi. Farerife-
rimentoa“SOSTITUZIONE DELLOLIO MOTORE”

AGGIUNTA DI BENZINA

. Riempireil serbatoio del carburante fino all’estremi-
ta inferiore del collo di riempimento del serbatoio.
Evitare di riempire troppo. Utilizzare benzina

nuova e pulita, senza piombo, normale con un
minimo di 90 RON (87 AKI) ottani. Non miscelare
I'olio con la benzina. Acquistare il carburante in
qguantita che possano essere utilizzate entro 30
giorni per avere la certezza che non invecchi.

Tappo di
riempimento
benzina
Serbatoio del
carburante

i —
& ATTENZIONE: Rimuovere 'eventuale olio o carbu-
rante fuoriuscito. Non conservare, travasare o utilizzare
la benzina in prossimita di fiamme libere.

a ATTENZIONE: | carburanti miscelati con alcol (mi-
scela benzina-alcol o con etanolo o metanolo) possono
attrarre 'umidita e causare la separazione e la forma-
zione di acidi durante il rimessaggio. | vapori degli acidi
possono danneggiare il sistema di alimentazione del
motore durante il imessaggio. NOTA: Benzina con un
contenuto di etanolo (E10) fino al 10% ¢ utilizzabile su
questa macchina. Luso di benzina contenente etanolo
in una quantita superiore al 10% (E10) invalidera la
garanzia. Per evitare problemi al motore, il sistema di
alimentazione deve essere svuotato qualorail rasaerba
non venga utilizzato per pit di 30 giorni. Svuotare
il serbatoio del carburante, avviare il motore e farlo
funzionare finché i tubi del carburante e il carburatore
non sono vuoti. Utilizzare carburante nuovo la stagione
successiva. Non immettere mai pulitori per il motore
o il carburatore nel serbatoio del carburante in quanto

nellasezione “Manutenzione” del presente manuale.4 5 potrebbero causare danni permanenti.



MANUTENZIONE

PROGRAMMA DI I;rg“é'ﬁl
MANUTENZIONE UTILIZZO

1° MESE | OGNI OGNI 6 OGNI OGNI OGNI
020 50 MESIO | STAG- [ ANNOO 3
ORE ORE | 100 ORE | IONE | 300 ORE | ANNI

v

Controllare il livello dell’olio motore

Sostituire I'olio motore

v v

v

Controllare il filtro dell'aria

Pulire o sostituire il filtro dell'aria

Pulire o sostituire la candela

Pulire il filtro dell'olio

v
o

Controllare/regolare il gioco delle valvole

Pulire la testata

Sostituire il serbatoio carburante

v

* Questi elementi devono essere sottoposti a manutenzione presso un concessionario autorizzato.

ﬂ N.B: Sottoporre gli articoli a manutenzione piu frequentemente quando vengono utilizzati in zone polverose.

LUBRIFICAZIONE

Utilizzare solo olio per motori di alta qualita con classi-
ficazione APl SJ-SN. Selezionare il grado di viscosita
SAE dell’olio in base alla temperatura operativa prevista.
Le temperature esterne determinano la viscosita corretta
dellolio perilmotore. Fare riferimento al grafico seguente
per selezionare il grado di viscosita SAE dell’olio in base
alla temperatura esterna prevista.

GRADI DI VISCOSITA SAE:

-20 -10 (0] 10 20 30

-10 (o] 20 40 60 80
GAMMA DI TEMPERATURA PREVISTA

PRIMA DEL SUCCESSIVO CAMBIO DELL'OLIO

49"0
100°F

La sostituzione dell’'olio dopo il rodaggio iniziale deve
essere effettuata dopo il primo mese o 20 ore di funzio-
namento. Dopo il rodaggio iniziale, I'olio deve essere
sostituito ogni sei mesi o0 100 ore di funzionamento.

Controllare il livello dell’olio prima di avviare il motore ed
ognicinque (5) ore di uso continuato. Serrare saldamente
iltappo dell’olio ognivolta che sicontrollail livello dell’olio.

SOSTITUZIONE DELLOLIO MOTORE

NOTA: Prima di inclinare il motore per scaricare l'olio,
svuotare completamente il serbatoio del carburante
facendo funzionare il motore fino ad esaurimento del
carburante.

1. Scollegare il cavo dalla candela e allontanarlo in
modo che non possa entrare in contatto con la
candela.

2. Togliere il tappo di rifornimento dell’'olio/I'asta di
livello; metterlo da parte su una superficie pulita.

3. Inclinare il motore su un lato come illustrato e
scaricare l'olio in un contenitore adeguato. Far
oscillare il motore avanti e indietro per rimuovere
I'olio rimasto all’'interno del motore.

Contenitore

ﬂ ATTENZIONE: Il motore non deve essere inclinato
piu di 26° sul lato del filtro dell’aria, oppure di 90° sul lato
della marmitta, sia che il motore sia smontato o montato
sulla macchina. Urn’inclinazione superiore a 26° sul lato
filtro dell’aria pud consentire I'ingresso dell’olio nel filtro
stesso, compromettendo il funzionamento del motore.

4, Rimuovere I'eventuale olio fuoriuscito dal lato del
motore.

5. Rifornire il motore con olio. Versare lentamente
I'olio nel tubo di riempimento olio nel motore.

6.  Attendere un minuto per consentire all’olio di sta-
bilizzarsi. Utilizzare I'indicatore graduato sul tappo
dirifornimento dell’olio/astadilivello per controllare
il livello dell’olio. Inserire I'asta di livello nel tubo e
appoggiare il tappo dirifornimento dell’olio sul tubo.
Non avvitare il tappo nel tubo durante la lettura.

Tappo di riforn-

ssegno
superiore

Contrassegno
inferiore
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MANUTENZIONE

7. Continuare ad aggiungere piccole quantita di olio
e ricontrollare I'asta di livello fino a quando l'olio
non raggiunge il contrassegno superiore. NON
riempire eccessivamente, o il motore emettera del
fumo all’avvio.

8.  Accertarsisemprediserrare nuovamenteiltappo di
riempimento dell’olio/asta dilivello prima di avviare
il motore.

9 Ricollegare il cavo della candela alla candela.

FILTRO DELLARIA

ﬂATTENZIONE: Sessiutilizza unfiltro dell’aria ostruito,
il motore non funziona correttamente e potrebbe venire
danneggiato. Controllareilfiltro dell’aria prima di ogni uso
e sostituirlo ad ogni stagione. Sottoporreamanutenzione
il filtro dell’aria piu spesso in ambienti polverosi.

PULIZIA DEL FILTRO DELLARIA

1. Rimuovere la vite e il coperchio del filtro dell’aria.

2. Rimuovere gli elementi, facendo attenzione che
polvere e materiale estraneo non entrino nel filtro
dell’aria.

3.  Controllare, pulire o sostituire le parti danneggiate
o molto sporche, secondo necessita.

A ATTENZIONE: Non utilizzare solventi derivati dal
petrolio, come il cherosene, per pulire I'elemento. Essi
possono causare il deterioramento dell’elemento. Non
lubrificare I'elemento. Non utilizzare aria compressa per
pulire o asciugare I'elemento. Nonfarfunzionare il motore
senza filtro dell’aria. Possono verificarsi gravi danni.

4, Installare tutte le parti, quindi rimontare il coperchio.

Vite della sede
%el filtro dell’aria

Coperchio del
filtro dell’aria

— 1=
Elemento
superiore

Elemento
inferiore

ASSISTENZA E REGOLAZIONI

Le riparazioni in garanzia devono essere eseguite da un
centro diassistenzaautorizzato dal produttore del motore.
La manomissione, la rimozione o la modifica di qualsiasi
parte del sistema di aspirazione, di alimentazione o di
scarico o del sistemadi controllo delle emissioni potrebbe
aumentare la quantita di emissioni oltre il limite consentito
dalle relative normative e invalidare la garanzia.

REGOLAZIONE PER
ALTITUDINI ELEVATE

Il motore potrebbe non funzionare correttamente o rima-
nere compatibile con le normative relative alle emissioni
durante il funzionamento ad altitudini superiori ai 900
metri (3.000 piedi). Contattare un centro di assistenza
autorizzato dal produttore del motore per il montaggio
del kit di manutenzione per altitudini elevate.

& ATTENZIONE: Far funzionare il motore ad altitudini
inferioria 900 metri (3.000 piedi) con il kit dimanutenzione
per altitudini elevate installato causera danni al motore
e invalidera la garanzia.
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RICERCA DEI GUASTI

RICERCA DEI GUASTI - Vedere I’apposita sezione del manuale a meno che non si
intenda rivolgersi ad un centro di assistenza autorizzato.

PROBLEMA CAUSA CORREZIONE
Non si avvia 1. Manca il carburante. 1. Riempire il serbatoio del carburante come
illustrato nella sezione “Operazioni Preliminari”
del presente manuale.
2. ll cavo della candela & scollegato. | 2. Collegare il cavo alla candela.
3. Filtro dell’aria sporco. 3. Pulire o sostituire il filtro dell’aria come indicato
nella sezione Manutenzione del presente manuale.
4. Carburante vecchio. 4. Svuotare il serbatoio del carburante e
scaricare la vaschetta del carburatore;
quindi riempire il serbatoio con benzina
senza piombo nuova.
5. Impurita o acqua nel carburante. | 5. Svuotare il serbatoio del carburante e
scaricare la vaschetta del carburatore;
quindi riempire il serbatoio con benzina
6. Candela sporca o danneggiata. senza piombo nuova.
7. Guasto nel cavo della candela. 6. Pulire o sostituire la candela.
8. Regolazione non corretta 7. Sostituire il cavo della candela.
delle valvole. 8. Regolare il gioco delle valvole
9. Sfiato ostruito nel tappo (vedere le specifiche del prodotto).
di rifornimento. 9. Pulire lo sfiato del tappo di rifornimento.
10. Galleggiante del carburatore 10. Pulire o sostituire il galleggiante del carburatore.
bloccato o danneggiato.
11. Barra di comando in posizione 11. Azionare la barra di comando.
di rilascio.
12. Barra di comando difettosa. 12. Sostituire la barra di comando.
Perdita di 1. Filtro dell’aria sporco. 1. Pulire o sostituire il filtro dell’aria come
potenza indicato nella sezione “Manutenzione” del
presente manuale.
2. Impurita o acqua nel carburante. | 2. Svuotare il serbatoio del carburante e
rabboccare con benzina pulita e nuova.
3. Regolazione non corretta 3. Regolare il gioco delle valvole
delle valvole. (vedere le specifiche del prodotto).
4. Marmitta ostruita o danneggiata. | 4. Pulire o sostituire la marmitta.
5. Livello dell’olio troppo alto. 5. Controllare il livello dell’olio come indicato nella
sezione “Manutenzione” del presente manuale.
Il motore 1. Filtro dell’aria sporco. 1. Pulire o sostituire il filtro dell’aria come indicato
si arresta nella sezione Manutenzione del presente manuale.
o non gira al 2. Impurita o acqua nel carburante. | 2. Svuotare il serbatoio del carburante e
minimo in rabboccare con benzina pulita e nuova.
modo regolare | 3. Candela sporca o danneggiata. 3. Pulire o sostituire la candela.
Surriscalda- 1. Alette di raffreddamento ostruite. | 1. Pulire le alette di raffreddamento.
mento 2. Livello dell’olio insufficiente. 2. Aggiungere I'olio come indicato nella sezione
del motore “Manutenzione” del presente manuale.
3. Marmitta ostruita o danneggiata. | 3. Pulire o sostituire la marmitta.
Fune di 1. Il freno del volano motore € attivo. | 1. Azionare la barra di comando prima di tirare la
avviamento fune.
difficile da 2. Albero a gomiti piegato. 2. Contattare un centro di assistenza autorizzato
tirare per la riparazione.
Il motore 1. Livello dell’olio troppo alto. 1. Controllare I'asta di livello dell’olio. Se il livello
emette fumo dell’olio supera il contrassegno superiore,
nero bluastro scaricare l'olio fino al livello raccomandato.
2. Filtro dell’aria sporco. 2. Pulire o sostituire il filtro dell’aria come indicato
nella sezione Manutenzione del presente manuale.
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PRODUKTSPECIFIKATIONER

Serienummer:

Inképsdatum:

* Modell- och serienummer finns pa baksidan av motorn.
Anteckna bade serienumret och inkdpsdatumet i utrymmet ovanfor.

Bensinkapacitet/-typ:

1 L (1 Quart) (Blyfri)

Oljekapacitet:

0,45 L (15.5 0z)

Oljetyp (API SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) och hogre
SAE 10W-30: -18 till 38 °C (0 till 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) och lagre

Tandstift:

Torch K7RTC (Mellanrum: 0,6-0,8 mm)

Ventilspel (kall motor):

Insug: 0,15-0,20 mm; Avgas: 0,15-0,20 mm

Torrvikt: 9,5 kg / 20.9 Ibs

Cylindervolym: 150 cc

Nettoeffekt: 2,4 kW @ 3,060 RPM

Cylinderdiameter x slagléangd: 65 x 45,2 mm

FORE START

@ INNAN DU STARTAR MOTORN
FYLL PA OLJA

Motorn levereras utan olja. For vilken typ/kvalitet som
ska anvandas, se avsnittet Underhall i denna handbok.

aA FORSIKTIGHET: Fyll p& motorolja fore start.
Kontrollera att motorn har ratt niva.

2. Ta bort oljepafyliningslocket fran oljepafylining-
spipen.

3. Motorn rymmer 0,45 | olja. Hall oljan langsamt.
Overfyll inte. Véanta en minut sa att oljan hinner
fordelas. Kontrollera oljenivan med hjalp av olje-
stickan. Satt tillbaka oljestickan i réret och lagg
oljepafyliningslocket mot roret. Satt INTE locket i
réret under behandlingen.

4.  Satt tillbaka och dra at oljepéafyliningslocket/oljes-
tickan.

—_

Ovre

Nedre markeringen

VIKTIGT!

. Kontrollera oljenivan varje gdnginnan du anvander
maskinen. Tillsatt olja vid behov. Fyll pa till det
6vre market pé oljestickan.

. Byt olja efter 20 driftstimmar. Du kanske behdver
byta olja oftare under dammiga, smutsiga forhal-
landen. Se “BYTE AV MOTOROLJA’ i avsnittet
Underhall i denna handbok.

FYLL PA BENSIN

. Fyll bransletanken till botten av tankens pafylin-
ingsrér. Overfyll inte. Anvand farsk och ren blyfri
bensin med minst 90 RON (87 AKI) oktan. Blanda
inte olja med bensin. Kép bransle i mangder som
kan anvandas inom 30 dagar for att sakerstalla att
den &r farsk.

Bensinlock

Bransletank

a FORSIKTIGHET: Torka upp utspillt bransle och utspilld
olja. Du féarinte férvara, spilla eller anvanda bensin nara
en 6ppen laga.

FORSIKTIGHET: Alkoholblandat bransle (kallat
gasohol eller anvandning av etanol eller metanol) kan
dra till sig fukt vilket leder till separation och bildandet
av syror under férvaring. Gaser med syra kan skada en
motors branslesystemunderférvaring. OBS: Bensinsom
innehaller upp till 10 % etanol (E10) gar att anvanda i
maskinen. Anvandning av bensin som 6verstiger 10 %
etanol (E10) upphéver garantin. For att undvika mo-
torproblem bor darfér branslesystemet témmas vid all
férvaring som arlangre &n 30 dagar. Tém bransletanken,
starta motorn och 14t den ga tills bransleledningen och
férgasaren artdémda. Anvand farsktbransle nasta sésong.
Anvand aldrig motor- eller férgasarrengéringsprodukter i
bransletanken eftersom skador kan uppsta.
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UNDERHALL

. FORE FORSTA VAR | VAR SJATTE | VARJE |VARJE AR |VART
UNDERHALLSSCHEMA | s\vinoNiNG.| ELLER VAR | TIMME | ELLERVAR | - |vaR 300 | AR
STILLFALLE | 20:E TIMME 100:E TIMME TIMME
Kontrollera motorns oljeniva /
Byt motorolja V ‘/
Kontrollera luftrenaren ‘/

Rengdr eller byt luftrenaren

Rengdr eller byt tandstiftet

Rengdr oljesilen

v
v

Kontrollera/justera ventilspelet

Rengér cylinderhuvudet

Byt bransletanken

* Dessa delar bor servas av en auktoriserad aterforsaljare.
& FORSIKTIGHET: Serva delarna oftare nar de anvands pa dammiga stéllen.

SMORJNING

Anvéand bara hégkvalitativ olja markt med API service
klassificerad SJ-SN. Valj oljans SAE-viskositet enligt
din férvantade arbetstemperatur.

Utomhustemperaturen bestammer lamplig oljeviskositet
fér motorn. Anvand tabellen nedan for att valja oljans
SAE-viskositet enligt férvantad utomhustemperatur.

SAE-VISKOSITETSGRADER:

-30 -20 -10 (0] 10 20 30 40°C
-10 (0] 20 40 60 80 100°F
FORVANTAT TEMPERATURINTERVALL INNAN NASTA OLJEBYTE

Den férsta inkérningsperioden for oljebyte bér utféras
efter den forsta manaden eller 20 timmars drift. Efter
den férsta inkérningsperioden ska oljan bytas var sjatte
manad eller var 100:e driftstimme.

Kontrollera oljenivan i vevhusetinnan motorn startas och
efter fem (5) timmars kontinuerlig drift. Dra at oljepluggen
ordentligt varje gang du kontrollerar oljenivan.

BYTE AV MOTOROLJA

OBS: Luta motorn innan du tappar oljan och tém bran-
sletanken genom att kbra motorn tills tanken &r tom.

1. Koppla ur tandstiftskabeln fran tandstiften och
placera kabeln sa att den inte kan komma i kontakt
med tandstiftet.

2.  Ta bort oljepafyliningslocket/oljestickan och lagg
den at sidan péa en ren yta.

3. Lutamotorn &t sidan enligt beskrivningen ochtappa
ur oljan i en lamplig behallare. Luta motorn fram
och tillbaka for att avlagsna all olja som ar kvar
inne i motorn.

Behallare

& FORSIKTIGHET: Motorn far inte lutas mer an 26° &t

luftfiltrets sida, eller 90° &t ljuddamparens sida, oavsett

om motorn ar demonterad eller monterad pa maskinen.

Om motorn lutar mer &n 26° pa luftfiltrets sida kan olja

kommainiluftfiltret, vilket skulle paverka motorns funktion.

4.  Torka bort utspilld olja fran sidan av motorn.

5. Fyll pa motorolja. Hall langsamt ned olja i oljepa-
fyliningspipen i motorn.

6.  Vanta en minut sa att oljan hinner férdelas. Kon-
trollera oljenivan med hjalp av mattet pa oljepafyll-
ningslocket/oljestickan. Satt tillbaka oljestickan i
roret och lagg oljepafyliningslocket mot réret. Satt
inte locket i réret under behandlingen.

Oljepafyliningslock/
oljesticka

Ovre

Nedre markeringen
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UNDERHALL

7.  Fortsétt att tillsatta sm& méangder olja och las av
oljestickan tills oljan nar det 6vre market. Overfyll
INTE. D& avger motorn rok vid start.

8.  Sealltidtillatt dra at oljepafyliningslocket/oljestickan
innan du startar motorn.

9 Anslut tandstiftskabeln pa tandstiftet.

LUFTFILTER

aA FORSIKTIGHET: Motorn kérs inte pa ratt satt och
kan skadas om du anvander ett smutsigt luftfilter. Kon-
trollera luftfiltrets skick fére varje anvandning och byt
varje sasong. Utfor service pa luftrenaren oftare under
dammiga forhallanden.

SA HAR RENGOR DU LUFTFILTRET
1. Ta bort Iuftfilterkapan.

2. Ta bort elementet och hall allt damm och smuts
borta fran luftrenaren.

3.  Kontrollera, rengdr eller byt skadade eller extremt
smutsiga delar efter behov.

FORSIKTIGHET: Petroleumlésningsmedel som
fotogen ska inte anvandas for att rengéra elementet.
De kan forsdmra elementet. Olja inte elementet. Anvand
inte tryckluft for att rengéra eller torka elementet. Kor
aldrig motorn utan luftfilter. Allvarliga skador kan uppsta.

4. Montera alla delar och satt tillbaka locket.

Elementet Luftfilter-

SERVICE OCH JUSTERINGAR

Garantireparationer maste utféras av en auktoriserad

motortillverkares servicecenter. Om du manipulerar,
tar bort eller &ndrar nagon del av insugs-, bransle- eller
avgassystemet eller reglersystemet for utslapp kan det
Oka koldioxidutslappen sa att de dverskrider den lagliga
begransningen, vilket ogiltigférklarar garantin.
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JUSTERING FOR HOG HOJD

Motorn kanske inte fungerar som den ska, eller sa
uppfyller den inte utslappskraven vid drift pa hoéjder
O6ver 900 meter (3,000 ft). Kontakta en auktoriserad
motortillverkares servicecenter for installation av ett
servicepaket for hdg hojd.

A FORSIKTIGHET: Om du kér motorn p& hojder lagre
an 900 meter (3,000 ft) med ett servicepaket fér hog
hoéjd installerat kan motorn skadas, vilket ogiltigférklarar
garantin.



auktoriserad serviceverkstad.

FELSOKNING

FELSOKNING — Se motsvarande avsnitt i handboken om du inte hanvisas till en

PROBLEM

ORSAK

ATGARD

Startar inte

. Slut pa bransle.

. Fyll brénsletanken enligt beskrivningen i

avsnittet “Foére Start” i den har handboken.

2. Tandstiftskabeln ar inte ansluten. | 2. Anslut kabeln till tAndstiftet.
3. Smutsigt luftfilter. 3. Rengor eller byt luftfilter enligt “Underhall”
i den har handboken.
4. Gammalt bransle. 4. Tém bransletanken och forgasarskalen.
Fyll sedan pa med farsk och ren bensin.
5. Smuts eller vatten i branslet. 5. Tom bransletanken och férgasarskalen.
Fyll sedan pa med farsk och ren bensin.
6. Smutsigt eller daligt tandstift. 6. Rengor eller byt tAndstiftet.
7. Dalig tandstiftskabel. 7. Byt tandstiftskabel.
8. Ojusterade ventiler. 8. Justera ventilspelet
(se Produktspecifikationerna).
9. Ventilen i bensinlocket &r 9. Rengdr bensinlockets ventil.
igentappt.
10. Forgasarflottoren karvar eller ar | 10. Rengdr eller byt férgasarflottéren.
skadad.
11. Kontrollspaken ar i uppslappt 11. Tryck ned kontrollreglaget mot handtaget.
lage.
12. Kontrollspaken &r defekt. 12. Byt kontrollspak.
Forlust av 1. Smutsigt luftfilter. 1. Rengor eller byt luftfilter enligt “Underhall”
motoreffekt i den har handboken.
2. Smuts eller vatten i brénslet. 2. Tom bransletanken och fyll pa med farsk
och ren bensin.
3. Ojusterade ventiler. 3. Justera ventilspelet
(se Produktspecifikationerna).
4. Ljuddamparen ar smutsig eller 4. Rengor eller byt ut ljuddédmparen.
skadad.
5. Oljenivan ar for hog. 5. Kontrollera oljenivan enligt beskrivningen i
avsnittet “Underhall” i den har handboken.
Motorn stannar 1. Smutsigt luftfilter. 1. Rengor eller byt luftfilter enligt “Underhall”
eller gar ojamnt i den har handboken.
pa tomgang 2. Smuts eller vatten i branslet. 2. Tém bransletanken och fyll p& med farsk
och ren bensin.
3. Smutsigt eller daligt tandstift. 3. Rengor eller byt tandstiftet.
Motorn ar 1. Kylflansarna ar igentéppta. 1. Rengor kylflansarna.
overhettad 2. For lag oljeniva. 2. Fyll pa olja enligt beskrivningen i avsnittet
“Underhall” i den har handboken.
3. Ljuddamparen ar smutsig eller 3. Rengor eller byt ut ljuddamparen.
skadad.
Det ar svart att 1. Svanghjulets broms ar p& nar 1. Tryck ned kontrollreglaget mot det 6vre
dra i startsnoret kontrollspaken slapps. handtaget innan du drar i startsnéret.
2. Bojd vevaxel. 2. Kontakta auktoriserad serviceverkstad fér
reparation.
Motorn avger 1. Oljenivan ar for hog. 1. Kontrollera oljematstickan. Om oljenivan
blaaktig svart rok ligger 6ver den 6vre markeringen ska du
tappa ur olja tills du kommer till
rekommenderad niva.
2. Smutsigt luftfilter. 2. Rengor eller byt luftfilter enligt “Underhall”

i den har handboken.
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PRODUKTSPESIFIKASJONER

Serienummer:

Kjopsdato:

* Du finner modell- og serienummer pa baksiden av motorhuset.
Skriv ned bade serienummeret og kjopsdatoen i feltet ovenfor.

Drivstoffkapasitet/-type:

1 L (1 Quart) (Blyfri)

Oljekapasitet:

0,45 L (15.5 02)

Oljetype (APl SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) og hoyere
SAE 10W-30: -18 til 38 °C (0 til 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) og under

Tennplugg:

Torch K7RTC (Mellomrom: 0,6-0,8 mm)

Ventilklarering (kald motor):

Inntak: 0,15-0,20 mm; Eksos: 0,15-0,20 mm

Torrvekt: 9,5 kg / 20.9 Ibs

Volum: 150 cc

Akselhull x slaglengde: 65 x 45,2 mm

Nettoeffekt: 2,4 kW @ 3,060 RPM

FOR BRUK

FOR DU STARTER MOTOREN

FYLL PA OLJE

Motoren leveres uten olje i den. Se kapittelet Vedlikehold
i denne bruksanvisningen for & finne ut hvilken type/
gradering av olje du skal bruke.

OBS! Fyll motoren med olje for start.
1. Pass pa at motoren star vannrett.
2.  Fjern pafyllingslokket fra oljetuten.

3. Motoren har plass til 0,45 liter olje. Hell oljen
langsomt. Unnga overfylling. Vent ett minutt slik
at oljen renner pa plass. Bruk olijemaler pa oljepa-
fyllingsstussen/peilestaven for & kontrollere nivaet.
Sett peilepinnen inn i raret og la pafyllingslokket
for olje hvile pa raret. Du ma ALDRI skru lokket
pa rgret mens du tar avlesning.

4.  Settinnogstramtil pafyllingslokket for olje/peilepin-
nen.

Pafyllingslokk
for olje/peilepinne

Nedre merke

VIKTIG:

. Sjekk alltid oljenivaet for bruk. Etterfyll olje om
nedvendig. Fyll opp til det overste merket pa
peilepinnen.

. Skift olje etter hver 20. driftstime. Det kan vaere
at du ma skifte olje oftere i stovete eller skitne
omgivelser. Se SKIFTE MOTOROLJE i kapittelet
Vedlikehold i denne bruksanvisningen.

FYLLE PA DRIVSTOFF

. Fyll drivstofftanken til bunnen av pafyllingshalsen.
Unnga overfylling. Bruk vanlig, frisk og ren blyfri
bensin med et oktantall pa minst 90 RON (87 AKI).
Du ma aldriblande olje med bensin. Unngé a kjope
mer drivstoff enn du kommer til & bruke i lopet av
30 dager for & sikre at drivstoffet er friskt.

Pafyllingslokk
for bensin

Drivstofftank

a OBS! Tark av eventuelt olje- eller drivstoffsgl. Bensin
ma ikke lagres, sales eller brukes i neerheten av apenild.

a OBS! Drivstoff med alkoholblanding (ogsa kalt
gasohol, etanol eller metanol) kan trekke til seg fuktighet
som farer til at drivstoffet skiller seg og danner syrer
under lagring. Syreholdig bensin kan fore til skade pa
drivstoffsystemetimotorenunderlagring. MERK: Bensin
som inneholder opptil 10 % etanol (E10) er godkjent for
bruk i denne maskinen. Bruk av bensin som overskrider
10 % etanol (E10) vil oppheve produktgarantien. For &
unnga motorproblemer ma drivstoffsystemet tsmmes for
maskinen settes bort for 30 dager eller mer. Tom drivst-
offtanken, start motoren og la den ga til drivstofflinjene
og forgasseren er tamt. Bruk nytt drivstoff neste sesong.
Bruk aldri rengjaringsprodukter til motor og forgasser i
drivstofftanken. Dette kan fore til varig skade.
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VEDLIKEHOLD

FOR ETTER HVER HVER 6. HVER _HVERT | HVERT
HVER DEN FORSTE 50. MANED SESONG | ARELLER | 3. AR
VEDLIKEHOLDSSKJEMA BRUK | MANEDEN ELLER | TIME |ELLER ETTER ETTER
ETTER 20 TIMER 100 TIMER 300 TIMER

v

Kontroller motoroljenivaet

v

Skift motorolje

v

v

Kontroller luftfilteret

Rengjar eller skift luftfilteret

Rengjor eller skift tennpluggen

Rengjar oljesilen

v
v

Kontroller/juster ventilklaringen

Rengjar topplokket

Skift ut drivstofftanken

* Disse delene ma repareres av en autorisert forhandler.
& 0BS! Du ma ta delene inn til service oftere ved bruk i stavete omrader.

SMORING

Bruk kun smgareolje av hgy kvalitet merket med API-
klassifiseringen SJ-SN. Velg oljens SAE-viskositet i
henhold til forventet driftstemperatur.

Utendgrstemperaturen avgjer hvilken oljeviskositet
som er riktig for motoren. Bruk tabellen nedenfor til &
velge oljens SAE-viskositetsklasse i henhold til forventet
utendgrstemperatur.

SAE-VISKOSITETSKLASSER

-30 -20

-10 o 10 20 30
-10 o 20 40 60 80
FORVENTET TEMPERATUROMRADE F@R NESTE OLJESKIFT

40°C
;
100°F

Detforste oljeskiftet skal utfores etter den farste maneden
eller etter 20 timers drift. Etter det farste oljeskiftet skal
oljen skiftes hver 6. maned eller etter 100 timers drift.

Kontroller oljen i krankhuset far motoren startes og et-
ter hver 5. arbeidstime med kontinuerlig bruk. Stram til
oljepluggen godt hver gang du kontrollerer oljenivaet.

SKIFTE MOTOROLJE

MERK: For du tipper motoren for & tamme ut oljerester,
mé& du temme drivstofftanken ved & kjore motoren til
drivstofftanken er tom.

1. Koble tennpluggkabelen fratennpluggene, oglegg
kabelen slik at den ikke kommer i kontakt med
tennpluggen.

2.  Fjern pafyllingslokket for oljen/peilepinnen og legg
til side pa et rent underlag.

3.  Tipp motoren over pa siden som vist pa bildet, og
tapp utoljenien egnet beholder. Rull motoren frem
og tilbake for & tappe ut all oljen fra motoren.

Beholder

A OBS! Motoren skal ikke vinkles mer enn 26° til
luftfiltersiden, eller 90° til lyddempersiden, uansett om
motoren er montert pa eller demontert av maskinen. Hvis
du vinkler mer enn 26° pa luftfiltersiden, kan det komme
oljeinniluftfilteret, noe som pavirke motorens effektivitet.

4.  Tork av eventuelt oljesgl pa motoren.

5. Fyll motoren med olje. Hell oljen langsomt ned i
oljetuten og inn i motoren.

6.  Vent ett minutt slik at oljen renner pa plass. Bruk
maleren pa oljepafyllingslokket/peilepinnen til &
kontrollere nivaet. Sett peilepinneninniraretogla
pafyllingslokket for olje hvile pa raret. Du ma aldri
skru lokket pa regret mens du leser av maleren.

Pafyllingslokk
for olje/peilepinne

Nedre merke
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VEDLIKEHOLD

7.  Fortsett & fylle pA sma mengder olje og kontrollere
nivaet til peilepinnen til oljen nar det evre merket.
Du mé& ALDRI overfylle motoren, ellers kommer
det rgyk ut av motoren ved oppstart.

8.  Sarg alltid for & stramme til pafyllingslokket/peile-
pinnen for oljen far du starter motoren.

9 Koble tennpluggledningen til tennpluggen igjen.

LUFTFILTER

ﬂOBS! Motoren garikke riktig og kan vaere skadet fordi
|uftfilteret er skittent. Kontroller Iuftfilteret far hver bruk,
og skift ut hver sesong. Utfar vedlikehold pa Iuftfilteret
oftere i stovete omgivelser.

RENGJORE LUFTFILTERET
1. Fjern luftfilterdekslet.

2. Taavdelene, og sorg for at det ikke kommer stov
og partikler i luftfilteret.

3.  Kontroller og rengjer eller skift ut deler som er
skadet eller skitne etter behov.

a OBS! Petroleumslgsemidler, som parafin, skal ikke
brukes til & rengjore elementet. Det kan fare til forrin-
gelse av elementet. Elementet skal ikke oljes. Du ma
aldri bruke trykkluft til & rengjare eller tarke elementet.
Du méa ALDRI la motoren kjare uten luftfilter. Dette kan
fore til alvorlig skade.

4.  Monter alle delene, og sett deretter dekselet pa
igjen.

Elementet Luftfilter-

ETTERSYN OG JUSTERINGER

Garantireparasjoner ma utfgres av et av motorprodusen-
tens autoriserte servicesentre. Hvis dutukler med, fierner
eller endrer av noen del av inntaket, drivstoff- og eksos-
systemet eller utslippskontrollsystemet, kan det fore til
at utslippene gér over den lovlige grensen og gjere at
garantien din oppheves.

HOYDETILPASSING

Det kan hende at motoren ikke kjorer riktig eller oppfyller
utslippssamsvaret ved hgyder over 900 meter (3,000
fot). Kontakt et av motorprodusentens autoriserte ser-
vicesentre for montering av hgydetilpassede servicesett.

A OBS! Hvis du bruker motoren i hgyder under 900
meter (3,000 fot) med det hgydetilpassede servicesettet
montert, skader det motoren og garantien din blir ugyldig.
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FEILSOKING

FEILSOKING — Se det aktuelle kapittelet i bruksanvisningen,
med mindre du mé kontakte et autorisert servicesenter.

PROBLEM ARSAK TILTAK

Starter ikke 1. Tom for drivstoff. 1. Fyll drivstofftanken som angitt i kapittelet
For Bruk i denne bruksanvisningen.
Tennpluggledningen er frakoblet. | 2. Koble ledningen til tennpluggen.

3. Tilsmusset luftfilter. 3. Rengjor eller skift ut luftfilteret som angitt
i kapittelet Vedlikehold i denne
bruksanvisningen.

n

4. Gammelt drivstoff. 4. Tem drivstofftanken og forgasseren.
Fyll deretter tanken opp med ny, ren bensin.
5. Smuss eller vann i drivstoffet. 5. Tem drivstofftanken og forgasseren.

Fyll deretter tanken opp med ny, ren bensin.

6. Tilsmusset eller defekt tennplugg. | 6. Rengjer eller skift ut tennpluggen.

7. Defekt tennpluggledning. 7. Skift ut tennpluggledningen.

8. Ventiler ute av stilling. 8. Juster ventilklaringen

(se Produktspesifikasjonene).

9. Ventilasjonshullet i 9. Rengjer ventilasjonshullet i pafyllingslokket.
pafyllingslokket er tett.

10. Flottarkammeret er irret eller 10. Rengjor eller skift ut flotterkammeret.
odelagt.

11. Kontrollbgylen i frigjort posisjon. [11. Trykk ned kontrollbgylen mot handtaket.

12. Kontrollbgylen er defekt. 12. Skift ut kontrollbgylen.

Tap av effekt 1. Tilsmusset luftfilter. 1. Rengjor eller skift ut luftfilteret som angitt i
kapittelet Vedlikehold i denne
bruksanvisningen.

2. Smuss eller vann i drivstoffet. 2. Tem drivstofftanken og fyll tanken med ny,
ren bensin.
3. Ventiler ute av stilling. 3. Juster ventilklaringen

(se Produktspesifikasjonene).
4. Lyddemperen er tilstoppet eller 4. Rengjor eller skift ut lyddemperen.

skadet.
5. For hgyt oljeniva. 5. Kontroller oljenivadet som angitt i kapittelet
Vedlikehold i denne bruksanvisningen.
Motoren stopper 1. Tilsmusset luftfilter. 1. Rengjor eller skift ut luftfilteret som angitt i kap-
eller gar ujevnt ittelet Vedlikehold i denne bruksanvisningen.
pa tomgang 2. Smuss eller vann i drivstoffet. 2. Tom drivstofftanken og fyll tanken med ny,

ren bensin.
3. Tilsmusset eller defekt tennplugg. | 3. Rengjer eller skift ut tennpluggen.

Motoren 1. Kjoleribbene er tilstoppet. 1. Rengjer kjoleribbene.

overopphetes 2. Oljenivaet er for lavt. 2. Fyll pa olje som angitt i kapittelet Vedlikehold
i denne bruksanvisningen.

3. Lyddemperen er tilstoppet eller 3. Rengjor eller skift ut lyddemperen.

skadet.

Startsnoren er 1. Motorens svinhjulbrems er pa 1. Trykk ned kontrollbgylen mot det avre
vanskelig a trekke nar kontrollbaylen er frigjort. handtaket for du trekker i startsnoren.

2. Boyd veivaksel. 2. Kontakt et autorisert servicesenter for

reparasjon.

Motoren slipper 1. For hgyt oljeniva. 1. Sjekk oljepeilepinnen. Hvis oljenivaet er over
ut svart roayk med det gvre merket, ma du tappe ut oljen til det
blaaktig skjzer nér anbefalt niva.

2. Tilsmusset luftfilter. 2. Rengjor eller skift ut luftfilteret som angitt i kap-

ittelet Vedlikehold i denne bruksanvisningen.
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PRODUKTSPECIFIKATIONER

Serienummer:

Kobsdato:

* Model- og serienummer findes pa bagsiden af motorhuset.
Notér bade serienummer og kebsdato pa pladsen ovenfor.

Benzinkapacitet / -type:

1 L (1 Quart) (almindelig blyfri)

Oliekapacitet:

0,45 L (15.5 0z)

Olietype (APl SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) og derover
SAE 10W-30: -18 til 38 °C (0 til 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) og derunder

Teendror:

Torch K7RTC (Mellemrum: 0,6-0,8 mm)

Ventilspillerum (kold motor):

Indsugning: 0,15-0,20 mm; Udblaesning: 0,15-0,20 mm

Torveegt: 9,5 kg / 20.9 Ibs

Slagvolumen: 150 cc

Diameter x Slaglaengde: 65 x 45,2 mm

Nettoeffekt: 2,4 kW @ 3,060 RPM

INDEN BRUG

FOR START AF MOTOREN

PAFYLD OLIE

Motoren leveres uden olie pafyldt. Lees mere om, hvilke
typer og kvaliteter af olie du skal bruge, i afsnittet om
vedligeholdelse i denne instruktionsbog.

A FORSIGTIG: Fyld motoren med olie inden start.
1. Searg for, at motoren er vandret.

2. Afmonteroliepafyldningsdeekslet fra oliepafyldning-
studen.

3. Motoren skal rumme 0,45 | olie. Pafyld olien lang-
somt. Overfyld ikke. Vent et minut, indtil olien
har stabiliseret sig. Brug malepinden til kontrol
af oliestanden. Seet oliepinden i roret, og lad
oliedeekslet hvile pa roret. SKRU IKKE deekslet
pa roret, nar du maler.

4., Paseet og spaend oliedaekslet/oliepinden.

Oliepafyldnings- &

Nederste meerke

VIGTIGT:

. Kontrollér oliestanden inden hver brug. Efterfyld
om ngdvendigt olie. Fyld op til det overste meerke
pa oliepinden.

. Skift olie for hver 20 driftstimer. Det kan veere
nodvendigt at skifte olie oftere under stovede og
snavsede forhold. Se “SKIFT AF MOTOROLIE”
i afsnittet om vedligeholdelse i denne instruktions-
bog.

PAFYLD BENZIN

. Pafyld breendstof til bunden af tankens pafyldning-
sror. Overfyld ikke. Brug frisk, ren og almindelig
blyfri benzin med et oktantal pa minimum 90 RON
(87 AKI). Olie ma ikke blandes med benzin. Kgb
braendstof i meengder, der kan anvendes inden for
30 dage for at sikre, at det er frisk.

Benzinpafyld-
ningsdaeksel

Breaendstoftank

A FORSIGTIG: Opter altid braendstofspild. Opbevar,
spild eller brug aldrig benzin i neerheden af aben ild.

A FORSIGTIG: Breendstof tilsat alkohol (sakaldt
gasohol eller breendstof tilsat ethanol eller metanol) kan
tiltraekke fugt, der far breendstoffet til at skille og danne
syre under opbevaring. Syregasser kan beskadige mo-
torens breendstofsystem under opbevaring. BEMARK:
Benzin med op til 10 % ethanol (E10) kan accepteres til
brug i denne maskine. Brug af benzin med over 10 %
ethanol (E10) vil gare produktgarantien ugyldig. Undga
problemer ved attomme braendstofsystemet for opbevar-
ing, hvis maskinen skal opbevares i 30 dage eller mere.
Tom braendstoftanken, start motoren, og lad den kore,
indtil breendstofledningerne og karburatoren er tomme.
Start neeste sason med friskt breendstof. Heeld aldrig
rensemiddel til motor eller karburator i breendstoftanken.
Det kan give uoprettelige skader.
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VEDLIGEHOLDELSE

FOR [1.MANED | FOR HVER 6. HVER | HVERT [HVERT
VEDLIGEHOLDELSESSKEMA | WE1 | SLLER, | Wienso)  WANES | sison | Anien | o4
100 TIMER 300 TIMER
Kontrollér motorens oliestand ‘/
Skift motorolie l/ ‘/
Kontrollér Iuftfilteret V

Rens eller udskift luftfilteret

Rens eller udskift teendroret

Rengar oliesien

v
v

Kontrollér/juster ventilspillerummet

Rengor topstykket

Udskift breendstoftanken

* Disse elementer skal efterses af en autoriseret forhandler.

a FORSIGTIG: Efterse elementerne hyppigere, hvis maskinen anvendes i stovede omgivelser.

SMORING

Brug kun smgareolie af god kvalitet, meerket API-klasse
SJ-SN. Veelg oliens SAE-viskositet efter den forventede
arbejdstemperatur.

Udendorstemperaturerne bestemmer den Kkorrekte
olieviskositet for motoren. Brug diagrammet nedenfor
til at veelge oliens SAE-viskositet efter den forventede
udendgrstemperatur.

SAE-VISKOSITETER:

-30 -20 -10 o 10 20 30 40°C
-10 (0] 20 40 60 80 100°F
FORVENTET TEMPERATUROMRADE INDEN N/AESTE OLIESKIFT

Det forste olieskift i forbindelse med indkeringen skal
udfares efter den forste maned eller 20 driftstimer. Efter
denindledende indkaring skal olien skiftes hver 6. maned
eller for hver 100 driftstimer.

Kontrollér oliestanden i krumtaphuset, for du starter mo-
toren og efter hver 5 timers uafbrudt brug. Speend oliepro-
ppen forsvarligt, hver gang du kontrollerer oliestanden.

SKIFT AF MOTOROLIE

BEMAERK: For du vipper motoren for at aftappe olien,
skal du temme breendstoftanken ved at kare motoren,
indtil tanken er tom.

1. Frakobltaendkabletfratendroret, og anbring kablet,
sa det ikke kan komme i kontakt med teendroret.

2. Afmonter oliepafyldningsdeekslet/oliepinden, og
leeg det til side pa en ren overflade.

3. Vip motoren om pa siden som vist, og aftap olien i
en egnet beholder. Vip motoren frem og tilbage for
atfjerne eventuel olie, der er fanget inde i motoren.

Beholder

& FORSIGTIG: Motoren m ikke vippes mere end 26°

mod luftfiltersiden eller 90° mod lyddeempersiden, uanset

om motoren er afmonteret eller monteret pa maskinen.

Hvis du vipper den mere end 26° mod luftfiltersiden,

kan der lgbe olie ind i Iuftfilteret, hvilket vil pavirke

motorens drift.

4.  Atfter eventuel spildt olie fra siden af motoren.

5.  Fyld olie pa motoren. Heeld olien langsomt ned i
oliepafyldningstuden og ind i motoren.

6.  Ventet minut, indtil olien har stabiliseret sig. Brug
oliepindentil kontrol af oliestanden. Saetoliepinden

i raret, og lad oliedzekslet hvile pa reret. Skru
deekslet pa raret, nar du maler.

Oliepafyldnings-
deaeksel / oliepind N

Nederste meaerke
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VEDLIGEHOLDELSE

7.  Fortseet med at pafylde sma meengder af olie og
kontrollere oliepinden, indtil olien nar det overste
meaerke. OVERFYLD IKKE, da motoren ellers vil
ryge ved opstart.

8. Serg altid for at efterspaende oliedeekslet/oliepin-
den, inden motoren startes.

9 Forbind teendkablet med teendroret igen.

LUFTFILTER

aA FORSIGTIG: Motoren vil ikke kare korrekt og kan
beskadiges, hvis der bruges et snavset Iuftfilter. Kon-
trollér Iuftfilteret far hver brug, og udskift det for hver
saeson. Under stavede forhold skal service pa luftfiltret
udfares oftere.

RENGORING AF LUFTFILTERET

1. Afmonter luftfilterdeekslet.

2. Afmonter elementet, og hold stov og fremmediege-
mer veek fra luftfilteret.

3.  Kontrollér, renger eller udskift beskadigede eller
meget snavsede dele efter behov.

a FORSIGTIG: Petroleumsoplgsningsmidler, som
f.eks. petroleum, ma ikke bruges til at rense elementet.
De kan medfgre forringelse af elementet. Smar ikke
elementet. Brug ikke trykluft til at rengere eller torre
luftfilteret. Motoren ma aldrig kere uden luftfilter. Der kan
ske alvorlig beskadigelse.

4.  Monter alle delene, og monter deekslet igen.

Luft-
filterlas

Elementet

SERVICE OG JUSTERINGER

Reparationer daekket af garantien skal udfgres af et
servicecenter autoriseret af motorproducenten. Ma-
nipulation med, fiernelse eller forandring af nogen del
af indsugnings, breendstof- eller udstadningssystemet
eller emissionskontrolsystemet kan gge emissionerne
ud over den lovlige graense og gere garantien ugyldig.

JUSTERING VED STOR HGJDE

Motoren kan maske ikke kare korrekt eller overholde
retningslinjerne for emissioner, hvis den karer i hojder
over 900 meter (3,000 ft). Kontakt et servicecenter
autoriseret af motorproducenten for montering af et
servicesaet til store hgjder.

A FORSIGTIG: Brug af motoren i hgjder under 900
meter (3,000 ft) med et serviceseet til store hgjder mon-
teret vil beskadige motoren og gare garantien ugyldig.
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FEJLFINDING

FEJLFINDING - Se det relevante afsnit i instruktionsbogen,
medmindre du henvises til et autoriseret servicecenter.

PROBLEM

ARSAG

UDBEDRING

Starter ikke

. Lobet tar for breendstof.

. Fyld breendstoftanken op som vist i afsnittet

“Inden Brug” i denne instruktionsbog.

2. Teendkablet er frakoblet. 2. Forbind kablet med taendraret.
3. Snavset luftfilter. 3. Renger eller udskift luftfilteret som vist
i afsnittet “Vedligeholdelse” i denne
instruktionsbog.
4. Breendstof er gammelt. 4. Tom breendstoftanken og tom karburatoren.
Fyld derefter tanken med frisk, ren benzin.
5. Snavs eller vand i breendstoffet. | 5. Tom breendstoftanken og tem karburatoren.
Fyld derefter tanken med frisk, ren benzin.
6. Snavset eller defekt teendror. 6. Rens eller udskift taeendroret.
7. Defekt teendkabel. 7. Udskift teendkablet.
8. Ventiler ude af justering. 8. Justér ventilspillerum
(se Produktspecifikationer).
9. Ventilationsdbning i 9. Rens deekslets ventilationsabning.
pafyldningsdeeksel tilstoppet.
10. Karburatorsvemmer sidder fast  |10. Renger eller udskift karburatorsvemmeren.
eller er beskadiget.
11. Dedmandsgreb i udlgst position. [11. Tryk dedmandsgrebet mod handtaget.
12. Dagdmandsgreb defekt. 12. Udskift dodmandsgrebet.
Tab af motoreffekt | 1. Snavset luftfilter. 1. Rengor eller udskift luftfilteret som vist
i afsnittet “Vedligeholdelse” i denne
instruktionsbog.
2. Snavs eller vand i breendstoffet. | 2. Tem breendstoftanken, og genopfyld tanken
med frisk, ren benzin.
3. Ventiler ude af justering. 3. Justér ventilspillerum
(se Produktspecifikationer).
4. Lyddaemper tilstoppet eller 4. Renger eller udskift lyddeemperen.
beskadiget. 5. Kontrollér oliestanden som vist i afsnittet
5. Oliestanden er for hg;. “Vedligeholdelse” i denne instruktionsbog.
Motoren stopper 1. Snavset luftfilter. 1. Renger eller udskift luftfilteret som vist
eller korer ikke i afsnittet “Vedligeholdelse” i denne
jeevnt i tomgang instruktionsbog.
2. Snavs eller vand i breendstoffet. 2. Tem braendstoftanken, og genopfyld tanken
med frisk, ren benzin.
3. Snavset eller defekt teendror. 3. Rens eller udskift taeendroret.
Motoren bliver 1. Koleribberne er tilstoppede. 1. Rengor koleribberne.
for varm 2. Oliestanden er for lav. 2. Efterfyld olie som vist i afsnittet
3. Lyddaemper tilstoppet eller “Vedligeholdelse” i denne instruktionsbog.
beskadiget. 3. Renger eller udskift lyddeemperen.
Startsnoren svaer 1. Motorens svinghjulsbremse 1. Tryk dedmandsgrebet mod det gverste
at traekke aktiveres, nar dedmandsgrebet handtag, inden du traekker i startsnoren.
slippes. 2. Kontakt et autoriseret servicecenter for
2. Bgjet krumtapaksel. reparation.
Motoren udsender | 1. Oliestanden er for hgij. 1. Kontrollér oliepinden. Huvis oliestanden er
blalig sort rog over det gverste meerke, skal du aftappe
olie, indtil den er pa det anbefalede niveau.
2. Snavset luftfilter. 2. Renger eller udskift luftfilteret som vist

i afsnittet “Vedligeholdelse” i denne
instruktionsbog.
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TUOTETIEDOT

Sarjanumero:

Ostopaivamaara:

* Mallitiedot ja sarjanumero lI6ytyvat moottorikotelon takaosasta.
Kirjoita sarjanumero ja ostopaivamaara ylla olevaan tiedoille varattuun tilaan.

Bensiinisailion tilavuus / bensiinityyppi:

1 L (1 Quart) (Lyijytdn Tavallinen)

Oljysailion tilavuus:

0,45 L (15.5 0z)

Oljytyyppi (APl SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) ja korkeampi
SAE 10W-30: -18-38 °C (0 - 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) ja matalampi

Sytytystulppa:

Torch K7RTC (Karkivali: 0,6-0,8 mm)

Venttiilinvalys (kylm& moottori):

limanotto: 0,15-0,20 mm; Pako: 0,15-0,20 mm

Kuivapaino: 9,5 kg / 20.9 Ibs

Sylinteritilavuus: 150 cc

Halkaisija x isku: 65 x 45,2 mm

Nettoteho: 2,4 kW @ 3,060 RPM

ENNEN KAYTTOA

@ ENNEN MOOTTORIN
KAYNNISTAMISTA

LISAA OLJYA

Moottoritoimitetaan tyhjana, ilman 6ljya. Loydat 6ljysuosi-
tukset tdméan kayttdoppaan kohdasta “Kunnossapito”.
aA HUOMAUTUS: Tayté moottori 6ljylla ennen kayn-
nistamista.

1. Varmista, ettd moottori on tasaisella alustalla.

2. Irrota Oljyn tayttdtulppa tayttonokasta.

3. Moottoriin mahtuu 0,45 litraa 6ljya. Kaada Oljy
hitaasti. Ala tayta liian tdyteen. Odota minuutin
ajan, jotta Oljy ehtii tasaantua. Tarkista Oljytaso
tayttétulpan aukosta mittarilla. Aseta mittatikku
letkun sis&an ja anna tayttétulpan nojata letkuun.
ALA kierra tulppaa letkuun, kun tarkistat lukemaa.

4.  Kiinnita 6ljyn tayttétulppa / mittatikku ja kirista se
paikalleen.

Ylatason
merkki

Alatason merkki

TARKEAA:

. Tarkista 6ljytaso ennen jokaista kayttokertaa. Lisda
Oljya tarvittaessa. Tayta 6ljya mittatikun ylatason
merkkiin asti.

. Vaihda 6ljy aina 20 k&yttétunnin jélkeen. Jos kaytéat
konetta pdlyisissé tai likaisissa olosuhteissa, Oljy
on ehka vaihdettava useammin. Katso tdméan
kayttdoppaan kohdan “Kunnossapito” osio “MOOT-
TORIOLJYN VAIHTO".

LISAA BENSIINIA

. Tayta polttoainesailio tayttoputken pohjaan asti.
Al4 tayta liian tdyteen. Kéyta tuoretta ja puhdasta
tavallista lyijytontéa bensiinia, jonka oktaaniluku on
vahintaan 90 RON (87 AKI). Ala sekoita dljya ja
bensiinia keskendan. Osta polttoainetta kerralla
maéra, joka voidaan kayttdd 30 paivan aikana,
jotta se pysyy tuoreena.

Bensiinin
tayttokorkki

Polttoainesailioé

a HUOMAUTUS: Pyyhi pois mahdollisesti laikkynyt
Oljy tai polttoaine. Al& sailyta, laikyta tai kayté bensiinia
avotulen lahella.

A HUOMAUTUS: Alkoholisekoitteiset polttoaineet
(bensiinin ja alkoholin seos tai etanolin tai metanolin
kayttd) voivat keraté kosteutta, mika aiheuttaa happojen
erottumisen ja muodostumisen varastoinnin aikana. Ha-
pan bensiini voi vioittaa moottorin polttoainejarjestelméaa
sailytyksen aikana. HUOMAA: Tassa koneessa voi
kayttéd bensiinia, joka siséltda korkeintaan 10 % eta-
nolia (E10). Yli 10 % etanolia (E10) sisaltdvan bensiinin
kayttdminen mitatdi tuotetakuun. Moottoriongelmien
vélttdmiseksi polttoainejarjestelma tulee tyhjentadé en-
nen vahintdan 30 vuorokauden mittaista sailytysjaksoa.
Tyhjenné bensiiniséilid, kdynnistd moottori ja anna sen
kayda, kunnes polttoaineletkut ja kaasutin ovat tyhjia.
Kayta seuraavalla kayttokaudella tuoretta polttoainetta.
Al& kayta koskaan moottorin tai kaasuttimen puhdistu-
stuotteita polttoainesailiéssa, silld ne voivat aiheuttaa
pysyvia vaurioita.



HUOLTAMINEN

ENNEN [1. KUUKAU-| 50 6 KUUKAU- |KERRAN|VUODEN TAI 3
HUOLTOKAAVIO JOKAI- | SITAI20 |KAYTTO-|DEN TAI 100 |KAUDEN|300 KAYTTO-|VUODEN
STA KAY-[ KAYTTO- | TUNNIN |[KAYTTOTUN-| AIKANA| TUNNIN | VALEIN
TTOA TUNTIA | VALEIN | NIN VALEIN VALEIN

v

Tarkista moottorin 6ljytaso

Vaihda moottoridljy

v

v

v

Tarkista ilmanpuhdistin

Puhdista tai vaihda ilmanpuhdistin

Puhdista tai vaihda sytytystulppa

Puhdista 6ljysiivila

v
v

Tarkista/sdada venttiilinvalys

Ve

Puhdista sylinterinkansi

v

Vaihda polttoaineséilié

* Nama huoltotoimenpiteet on teetettava valtuutetulla jalleenmyyjalla.

A HUOMAUTUS: Jos konetta kaytetdan polyisissa olosuhteissa, teeta huollot useammin.

VOITELU

Kayta ainoastaan korkealaatuista puhdistuséljya, jonka
API-luokitus on SJ-SN. Valitse 6ljyn SAE-viskositeetti-
luokka odotettavissa olevan kayttélampaétilan mukaisesti.
Ulkolampétila maarittdd sopivan 6ljyn viskositeetin.
Valitse 6ljyn SAE-viskositeettiluokka odotettavissa olevan
ulkolampétilan mukaisesti seuraavan taulukon avulla.

SAE-VISKOSITEETTILUOKAT:

30 20 -10 ) 10 20 30
10 0 20 40 60 80
ENNEN SEURAAVAA OLJYNVAIHTOA
ODOTETTAVISSA OLEVA LAMPOTILA

40°C
;
100°F

Ensimmainen 6ljynvaihto on tehtédva ensimmaisen kayt-
tékuukauden tai 20 kayttétunnin jalkeen. Sisdanajon
jalkeen 6ljy on vaihdettava kuuden kuukauden vélein
tai aina 100 kayttétunnin jalkeen.

Tarkista kampikammion éljytaso ennen moottorin kéyn-
nistdmista ja viiden (5) kayttétunnin jalkeen jatkuvassa
kaytdssé. Kirista 6ljytulppa aina tarkastettuasi éljytason.

MOOTTORIOLJYN VAIHTO

HUOMAA: Ennen kuin kallistat moottoria 6ljyn tyhjen-
tédmista varten, kdyta moottoria, kunnes polttoaineséilié
tyhjenee.

1. Irrota sytytystulpan kaapeli sytytystulpasta ja siirra
kaapelia niin, ettei se paase kosketukseen tulpan
kanssa.

2. lIrrota dljyn tayttétulppa / mittatikku ja aseta ne

sivuun puhtaalle alustalle.

3. Kallista moottoria kuvan mukaisestija tyhjenna 6ljy
sopivaan astiaan. Keinuta moottoria edestakaisin,
jotta kaikki sen sisélle mahdollisesti jaanyt 6ljy tulee
ulos.

S
gg\ Siilié

ﬂ HUOMAUTUS: Moottoria saa kallistaa iimansuodat-
timen puolelle korkeintaan 26° ja &&nenvaimentimen
puolelle korkeintaan 90° riippumatta siitd, onko moottori
kiinni koneessa vai ei. Jos moottoria kallistaa ilmansuo-
dattimen puolelle enemman kuin 26°, ilmansuodattimeen
saattaa paasta o6ljya ja moottorin toiminta voi hairiintya.
4.  Jos 6ljya on laikkynyt moottorin kylkeen, pyyhi se
pois.
5.  Kaadadljy sailioon. Kaada 6ljya moottoriin hitaasti
tayttdbnokan kautta.

6. Odota minuutin ajan, jotta 6ljy ehtii tasaantua.
Tarkista Oljytaso tayttétulpasta/mittatikusta mit-
tarilla. Aseta mittatikku letkun sisdén ja anna

tayttdtulpan nojata letkuun. Ala kierra tulppaa
letkuun, kun tarkistat lukemaa.

Ylatason
merkki

Alatason merkki
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HUOLTAMINEN

7. Lisda Oljyd pienid maaria kerrallaan. Tarkkaile
mittatikkua ja lopeta tayttaminen, kun 0ljy ylettyy
ylatason merkkiin asti. ALA tayta liian téyteen.
Muuten moottori alkaa savuttaa kdynnistettdessa.

8. Kirista 6ljyn tayttétulppa / mittatikku takaisin paikal-
leen, ennen kuin kaynnistat moottorin.

9 Kiinnita sytytystulpan johto takaisin sytytystulppaan.

ILMANSUODATIN

A HUOMAUTUS: Jos ilmansuodatin on likainen,
moottori ei toimi kunnolla ja saattaa vaurioitua kaytossa.
Tarkista ilmansuodatin aina ennen kuin kaytat moottoria.
Vaihda se kausittain. Jos kaytat konetta pélyisissa olo-
suhteissa, huollata ilmanpuhdistin useammin.

ILMANSUODATTIMEN PUHDISTAMINEN

1. Irrota ilmansuodattimen kansi.

2. Irrota elementin. Pid& huolta, ettd ilmanpuhdisti-
meen ei paase polya tai likaa.

3.  Tarkista, puhdista jatarvittaessa vaihda vioittuneet
tai erittain likaiset osat.

HUOMAUTUS: Al kayta elementin puhdistamiseen
petroliliuottimia (esim. kerosiinia). Ne voivat vaurioittaa
elementtia. Ala 6ljya elementtia. Ala kayta elementin
puhdistamiseen tai kuivaamiseen paineilmaa. Ala kayta
moottoria, jos ilmansuodatin ei ole paikallaan. Tamé voi
vaurioittaa konetta.

4.  Aseta kaikki osat paikoilleen ja vaihda kansi.

liman-
suodattimen
kansi

Elementin

HUOLTO JA SAADOT

Takuukorjaukset on tehtéva valtuutetussa huoltoliikkees-
séa. Imujérjestelman, polttoainejarjestelman, pakokaasun
poistojarjestelman tai paasténhallintajarjestelméan osien
muuttaminen tai poistaminen saattaa kasvattaa paastoja
lain sallimien rajojen yli ja mitatdida takuun.

KAYTTO KORKEILLA PAIKOILLA

Moottori ei valttaméattd kdy kunnolla tai tayté
paéastévaatimuksia, jos sitd kaytetdan yli 900 metrin
(3,000 ft) korkeudessa. Asennuta moottoriin tarvit-
taessa korkeiden paikkojen huoltosarja valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

A HUOMAUTUS: Jos kaytat moottoria alle 900
metrin (3,000 ft) korkeudessa, kun korkeiden paikkojen
huoltosarja on asennettuna, moottori vaurioituu ja takuu
mitatéidaan.
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VIANMAARITYS

VIANMAARITYS - Suorita korjaustoimenpiteet kiyttdoppaan ohjeiden mukaan,
paitsi jos vika neuvotaan korjautettavaksi valtuutetussa huoltoliikkeessa.

VIKA SYY KORJAUSTOIMENPIDE
Laite ei 1. Polttoaine on lopussa. 1. Tayta polttoainesailié kayttboppaan kohdan
kaynnisty. Ennen Kayttda ohjeiden mukaisesti.

2. Sytytystulpan johto on irti. 2. Kytke sytytystulpan johto.

3. llmansuodatin on likainen. 3. Puhdista tai vaihda ilmansuodatin kayttdoppaan
kohdan Huoltaminen ohjeiden mukaisesti.

4. Bensiini on véljahtanytta. 4. Tyhjenné polttoainesailio ja kaasuttimen s&ilié
ja tayta sitten polttoainesailié tuoreella ja
puhtaalla polttoaineella.

5. Polttoaineessa on likaa tai vetta. 5. Tyhjennd polttoaineséili6 ja kaasuttimen sailié
ja tayta sitten polttoainesailié tuoreella ja
puhtaalla polttoaineella.

6. Sytytystulppa on likainen tai 6. Puhdista tai vaihda sytytystulppa.

vioittunut.

7. Sytytystulpan johto on vioittunut. | 7. Vaihda sytytystulpan johto.

8. Venttiilien saatd ei ole kohdallaan. | 8. Saada venttiilinvalykset (katso kohta Tuotetiedot).

9. Tayttétulpan aukko on tukossa. 9. Puhdista tayttétulpan aukko.

10. Kaasuttimen uimuri on juuttunut 10. Puhdista tai vaihda kaasuttimen uimuri.

tai vaurioitunut.

11. Ohjaustanko on vapautettuna. 11. Paina ohjaustanko kahvaa vasten.

12. Ohjaustanko on vioittunut. 12. Vaihda ohjaustanko.

Heikko teho. 1. llmansuodatin on likainen. 1. Puhdista tai vaihda ilmansuodatin kayttboppaan
kohdan Huoltaminen ohjeiden mukaisesti.

2. Polttoaineessa on likaa tai vetta. 2. Tyhjenna polttoainesaili6 ja kaada tilalle
tuoretta, puhdasta bensiinia.

3. Venttiilien sd4to ei ole kohdallaan. | 3. S&ada venttiilinvalykset
(katso kohta Tuotetiedot).

4. Aanenvaimennin on tukossa tai 4. Puhdista tai vaihda ddnenvaimennin.

vioittunut.

5. Oljytaso on liian korkea. 5. Tarkista dljytaso kayttdoppaan kohdan
Huoltaminen ohjeiden mukaisesti.

Moottori 1. llmansuodatin on likainen. 1. Puhdista tai vaihda ilmansuodatin kéyttboppaan
pysahtyy kohdan Huoltaminen ohjeiden mukaisesti.
tai ei kay 2. Polttoaineessa on likaa tai vetta. 2. Tyhjenna polttoainesaili6 ja kaada tilalle
joutokaynnilla tuoretta, puhdasta bensiinia.
tasaisesti. 3. Sytytystulppa on likainen tai 3. Puhdista tai vaihda sytytystulppa.
vioittunut.
Moottori 1. Jaahdytysrivat ovat tukossa. 1. Puhdista jddhdytysrivat.
ylikuumenee. | 2. Oljytaso on liian matala. 2. Lis&a oljya kayttboppaan kohdan
Huoltaminen ohjeiden mukaisesti.
3. Aanenvaimennin on tukossa tai 3. Puhdista tai vaihda 4&dnenvaimennin.
vioittunut.
Kaynnisty- 1. Moottorin vauhtipyéran jarru 1. Paina ohjaustanko ylempé&a kahvaa vasten,
skoydesta on paalla, kun ohjaustanko ennen kuin vedat kaynnistyskodydesta.
on vaikea vapautetaan.
vetaa. 2. Kampiakseli on véantynyt. 2. Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
Moottorista 1. Oljytaso on liian korkea. 1. Tarkista 6ljyn mittatikku. Jos éljya on
tulee enemman kuin ylatason merkkiin asti,
sinimustaa tyhjenna sita suosituksen mukaiselle tasolle.
savua. 2. llmansuodatin on likainen. 2. Puhdista tai vaihda ilmansuodatin kayttéoppaan
kohdan Huoltaminen ohjeiden mukaisesti.
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ESPECIFICACOES DE PRODUTO

Numero de série:

Data de compra:

* O modelo e o numero de série encontram-se na parte traseira da caixa do motor.
Registe o numero de série e a data de compra no espaco destinado acima.

Volume/tipo de gasolina:

1 L (1 Quart) (Sem Chumbo Normal)

Volume de dleo:

0,45 L (15.5 02)

Tipo de 6leo (APl SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) e superior
SAE 10W-30: -18 238 °C (0 a 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) e inferior

Vela de ignicao:

Torch K7RTC (Distancia: 0,6-0,8 mm)

Folga da valvula (motor frio):

Admissao: 0,15-0,20 mm; Escape: 0,15-0,20 mm

Peso em seco: 9,5 kg / 20.9 Ibs

Deslocamento: 150 cc

Orificio x Tempos: 65 x 45,2 mm

Poténcia util: 2,4 kW @ 3,060 RPM

PRE-FUNCIONAMENTO

ANTES DE LIGAR O MOTOR
ADICIONE OLEO

O motor é fornecido sem 6leo. Para obter informacgoes
sobre o tipo/nivel de 6leo a utilizar, consulte a secgao
Manutencao deste manual.

CUIDADO: Encha o motor com éleo antes de o ligar.
1. Certifique-se que o motor esta nivelado.

2. Retire o tampéo de enchimento do éleo do bico
de enchimento do éleo.

3. O motor tem capacidade para 0,45L (15,5 0z) de
6leo. Verta o 6leo lentamente. Nao encher em de-
masia. Espere um minuto paraque o 6leo assente.
Use o mandémetro notampao de enchimento/vareta
do 6leo para verificar o nivel. Insira a vareta no
tubo e pouse o tamp&o de enchimento do dleo no
tubo. NAO enrosque o tampéao no tubo enquanto
fizer a leitura.

4, Insira e aperte o tampao de enchimento do 6leo/
vareta.

Tampao de enchi-

mento do 6leo/
vareta

Marca
superior

Marca inferior

IMPORTANTE:

. Verifique o nivel do 6leo antes de cada utilizagao.
Adicione 6leo se necessario. Encha até a marca
superior da vareta.

. Mude o 6leo apés cada 20 horas de funcionamento.
Pode ter que mudar o 6leo com mais frequénciaem
ambientes poeirentos e sujos. Consulte “Mudar
o 6leo de motor” na Seccdo Manutencao deste
manual.

ADICIONE GASOLINA

* Encha o depésito de combustivel até a parte inferior
do tubo de enchimento do depésito. Nao encher em
demasia. Utilize gasolina sem chumbo normal, limpa
e fresca com um minimo de 90 RON (87 AKI) octanas.
Né&o misture 6leo com gasolina. Compre combustivel
em quantidades que possam ser utilizadas dentro de
30 dias, para garantir que se mantém fresca.

Tampao de
enchimento
de gasolina
Deposito de
combustivel

A —-

A cuipapo: Limpe o 6leo ou combustivel derramado.
Nao armazene, derrame ou utilize gasolina perto de
uma chama aberta.

& CUIDADO: Os combustiveis com mistura de alcool
(denominados gasool ou que utilizem etanol ou metanol)
podem atrair humidade que originam a separacdo e
formacao de acidos durante o armazenamento. O gas
acidico pode danificar o sistema de combustivel de um
motor durante o armazenamento. NOTA: A gasolina
gue contenha até 10% de etanol (E10) é aceitavel para
utilizagdo nesta maquina. A utilizagdo de gasolina que
exceda os 10% de etanol (E10) anulara a garantia do
produto. Para evitar problemas no motor, o sistema de
combustivel deve ser esvaziado antes de um periodo de
armazenamento de 30 dias ou mais. Esvazie o depésito
de combustivel, arranque o motor e deixe-o funcionar
até que as linhas de combustivel e o carburador estejam
vazios. Utilize combustivel fresco na préxima estacao.
Nunca utilize produtos de limpeza do motor ou do car-
burador no depésito de combustivel, pois podem ocorrer
danos permanentes.
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ESQUEMA DE ANTES DE
MANUTENGAO ILIZAGAO

19, MES|A CADA| A CADA6 | A CADA | ACADA [ACADA
OuU 20 50 |[MESES OU |ESTACAO( ANO OU |3 ANOS
HORAS | HORAS |100 HORAS 300 HORAS

Verificar o nivel do 6leo do motor

v

Mudar o éleo do motor

v v

v

Verificar o filtro de rede do ar

Limpar ou substituir o filtro de rede do ar

Limpar ou substituir a vela de ignicao

Limpar o filtro do éleo

v
v

Verificar/Ajustar a folga da valvula

Limpar a cabeca do cilindro

Substituir o depodsito de combustivel

v

* Estes itens devem ser mantidos por um revendedor autorizado.
ﬂ CUIDADO: A manutencao destes itens deve ser mais frequente quando utilizados em areas poeirentas.

LUBRIFICAGCAO

Utilize apenas 6leo detergente de alta qualidade com
classificacao APl SJ-SN. Selecione o grau de visco-
sidade SAE do éleo de acordo com a temperatura de
funcionamento prevista.

As temperaturas exteriores determinam a viscosidade
do 6leo adequada para o motor. Utilize o grafico abaixo
para selecionar o grau de viscosidade SAE do 6leo de
acordo com a temperatura exterior prevista.

GRAUS DE VISCOSIDADE SAE:

10
40

20 30

-10 (0] 20 60 80
INTERVALO DE TEMPERATURA PREVISTO
ANTES DA PROXIMA MUDANCA DE OLEO

49"0
100°F

A mudanca de dleo inicial deve ser realizada apés o
primeiro més ou 20 horas de funcionamento. Apés a
mudanca inicial, o éleo deve ser mudado a cada seis
meses ou 100 horas de funcionamento.

Verifique o nivel de éleo do carter antes de dar arranque
ao motor e apods cada cinco (5) horas de utilizagao
continua. Aperte bem o bujao de 6leo de cada vez que
verificar o nivel do éleo.

PARA MUDAR O OLEO DO MOTOR

NOTA: Antes de inclinar o motor para drenar éleo, es-
vazie o deposito de combustivel, mantendo o motor a
funcionar até que o depésito de combustivel fique vazio.

1.  Desligue ofio davelade ignicdo e coloque-o longe
do contacto com a vela de igni¢éo.

2.  Retire o tampao de enchimento/vareta do 6leo;
coloque numa superficie limpa.

Incline o motor para o lado como demonstrado e
drene o 6leo para um recipiente adequado. Abane
o motor para a frente e para tras para retirar restos
de 6leo que tenham ficado dentro do motor.

Recipiente

ﬂ CUIDADO: O motor nao deve ser inclinado mais do
que 26° para o lado do filtro de ar, ou 90° para o lado do
silenciador, independentemente de estar ou ndo montado
na maquina. Inclinar mais do que 26° para o lado do
filtro de ar pode permitir que entre 6leo no filtro de ar,
afetando o funcionamento do motor.

4. Limpe o 6leo derramado no lado do motor.

5.  Encha o motor com 6leo. Verta 6leo lentamente
pelo bico de enchimento de 6leo para o motor.

Espere um minuto para que o éleo assente. Use
0 manometro no tampao de enchimento/vareta do
o6leo para verificar o nivel. Insira a vareta no tubo
e pouse o tampao de enchimento do 6leo no tubo.
Nao enrosque o tampao no tubo enquanto fizer a
leitura.

6.

Tampao de enchi-
mento do 6leo/
vareta

Marca
superior

Marca inferior
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7. Continue a adicionar pequenas quantidades de
6leo e a verificar a vareta até que o 6leo atinja
a marca superior. NAO encha demasiado, ou o
motor produzird demasiado fumo no arranque.

8. Certifique-se sempre que o tampao de enchimento/
vareta do 6leo esta bem apertado antes de ligar o
motor.

9. Volte a ligar o fio da vela de ignicdo na vela de
ignicao.

FILTRO DE AR

CUIDADO: O motor nao funcionara corretamente
e podera ficar danificado se utilizar um filtro de ar sujo.
Verifique o filtro de ar antes de cada utilizagao e mude-
0 a cada estacdo. A manutencao do filtro de rede do
ar deve ser mais frequente em ambientes poeirentos.

LIMPAR O FILTRO DE AR

1. Retire a cobertura do filtro de ar.

2. Retire do elemento, mantendo todas as poeiras e
matérias estranhas longe do filtro de rede do ar.

3.  Verifique, limpe ou substitua as pecas extrema-
mente sujas ou danificadas, conforme necessario.

CUIDADO: Solventes a petréleo, como querosene,
nao devem ser utilizados para limpar do elemento. Po-
dem causar deterioracdo do elemento. N&o lubrifique o
elemento. N&o utilize ar pressurizado paralimpar ou secar
o elemento. Nunca coloque o motor em funcionamento
sem um filtro de ar. Podera causar danos graves.

4. Instale todas as pecas e substitua a cobertura.

Elemento Cobertura
do filtro

ASSISTENCIA E REGULACOES

Asreparacbes ao abrigo dagarantiadevem serrealizadas
por um centro de assisténcia autorizado do fabricante
do motor. Alterar ou remover qualquer peca do sistema
de escape, combustivel ou admissao, ou do sistema de
controlo de emissdes, podera aumentar as emissoes
para além do limite legal e anular a garantia.

AJUSTE A ALTITUDE ELEVADA

O motor podera nao funcionar corretamente ou manter
as emissdes em conformidade a atitudes acima dos 900
metros (3,000 pés). Contacte um centro de assisténcia
autorizado do fabricante do motor para a instalacao de
um kit de assisténcia de altitude elevada.

A CUIDADO: Colocar o motor em funcionamento a
altitudes abaixo dos 900 metros (3,000 pés) com o kit
de assisténcia de altitude elevada instalado danificara
o motor e anulara a garantia.
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RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

RESOLUCAO DE PROBLEMAS - Consulte a seccao respetiva no manual,
a nao ser que seja orientado para um centro de assisténcia autorizado.

PROBLEMA

CAUSA

CORREGAO

Nao arranca

. Sem combustivel.

. Encha o depdsito de combustivel conforme

demonstrado na secgéao “Pré-Funcionamento”
deste manual.

2. O fio da vela de ignigao esta 2. Ligue o fio a vela de ignicao.
desligado.
3. Filtro de ar sujo. 3. Limpe ou substitua o filtro de ar conforme de-
monstrado na seccdo Manutencao deste manual.
4. Combustivel velho. 4. Esvazie o deposito de combustivel e drene o
reservatorio do carburador. Em segunda, volte a
encher o deposito com gasolina nova e limpa.
5. Sujidade ou agua no combustivel.| 5. Esvazie o depdsito de combustivel e drene o
reservatorio do carburador. Em segunda, volte a
encher o depdsito com gasolina nova e limpa.
6. Vela de ignicao suja ou 6. Limpe ou substitua a vela de ignicao.
inadequada.
7. Fio da vela de ignicao 7. Substitua o fio da vela de ignicao.
inadequado.
8. Valvulas desajustadas. 8. Ajuste a folga das valvulas
(consulte as Especificacdes do produto).
9. Ventilador do tampéao de 9. Limpe o ventilador do tampéao de enchimento.
enchimento obstruido.
10. O flutuador do carburador esta 10. Limpe ou substitua o flutuador do carburador.
a colar ou danificado.
11. Barra de controlo na posi¢ao 11. Pressione a barra de controlo na pega.
de libertacao.
12. Barra de controlo defeituosa. 12. Substitua a barra de controlo.
Diminuicao 1. Filtro de ar sujo. 1. Limpe ou substitua o filtro de ar conforme de-
de poténcia monstrado na seccao Manutencao deste manual.
2. Sujidade ou agua no combustivel. | 2. Esvazie o depdsito de combustivel e
reabasteca com gasolina limpa e fresca.
3. Valvulas desajustadas. 3. Ajuste a folga das valvulas
(consulte as Especificagdes do Produto).
4. Silenciador obstruido ou 4. Limpe ou substitua o silenciador.
danificado.
5. Nivel do 6leo demasiado elevado. | 5. Verifique o nivel do 6leo conforme demonstrado
na seccao “Manutencao” deste manual.
Motor para 1. Filtro de ar sujo. 1. Limpe ou substitua o filtro de ar conforme
ou nao demonstrado na seccao “Manutencao” deste
trabalha manual.
ao ralenti 2. Sujidade ou agua no combustivel. | 2. Esvazie o depdsito de combustivel e
suavemente reabasteca com gasolina limpa e fresca.
3. Vela de ignicao suja ou 3. Limpe ou substitua a vela de ignicao.
inadequada.
O motor 1. Aletas de refrigeragdo obstruidas. | 1. Limpe as aletas de refrigeragcéo do motor.
estaa 2. Nivel do 6leo demasiado baixo. 2. Adicione 6leo conforme demonstrado na
sobreaquecer seccao “Manutencao” deste manual.
3. Silenciador obstruido ou 3. Limpe ou substitua o silenciador.
danificado.
Cabo de 1. O travao do motor no volante 1. Pressione a barra de controlo na pega
arranque esté aplicado quando a barra superior antes de puxar o cabo de arranque.
dificil de controlo esta libertada.
de puxar 2. Cambota dobrada. 2. Contacte um centro de assisténcia autorizado
para as reparacoes.
O motorestaa | 1. Nivel do 6leo demasiado elevado. | 1. Verifique a vareta do 6leo. Se o nivel do 6leo
emitir um fumo estiver acima da marca superior,
negro azulado drene 6leo até o nivel recomendado.
2. Filtro de ar sujo. 2. Limpe ou substitua o filiro de ar conforme demo-

nstrado na seccao “Manutencao” deste manual.




IPOAIAT'PA®EYX TIPOIONTOX

ApOpdc oepdc:

Hpepopnvio ayopag:

Mmopeite va Bpeite Tov optOud Lovtélov kot Tov apliud Gepag 6To Tow UEPOS TOV TEPIPANUATOC
KIvnTipo. ZNUEIOGTE TOV aptOpd GEPAG Kot TV UEPOUN VIR 0yOPdG GTO YMPO TOL TAPEYETOL TOPATAV®.

Xopntikétnro/tonmog peviivne:

1 L (1 Quart) (Kavovikny Apoivpon)

Xopnrikétnrae Aadrov:

0,45 L (15.5 0z)

TYomog Aadrov (API SJI-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) kot vymAdtepa
SAE 10W-30: -18 ¢mg 38 °C (0 éw¢ 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) kot youniotepa.

Mrmovli:

Torch K7RTC (Awdkevo: 0,6-0,8 mm)

Awdkevo Baifidag (kpHog Kivnpag):

Ewayoyn: 0,15-0,20 mm; E€aywynq: 0,15-0,20 mm

Enpo Papoc: 9,5 kg /20.9 lbs

Kvpopog: 150 cc

Awapetpog x Awedpopn eppoérov: 65 x 45,2 mm

Qoeépn wyve: 2,4 kW @ 3,060 RPM

IIPIN AITIO TH AEITOYPI'TA

IIPIN AITIO THN EKKINHXH
TOY KINHTHPA

INPOXO®HKH AAAIOY

O kwntipog arootéretat yopig Aadt. I'a tov tomo/Pabud
A0S0V TTOV TPETELVOL Y PNCLULOTOLELTAL, AVOTPEETE GTNV EVOTI T
“Zovtipnon’ Tov TopOVTOG EYYEPLIIOV.
MPOXOXH: Tepiote tov Kivnmpa pe Addt mpwv omd
v ekkivnon.
1. BePoawwbeite 011 0 Kivnipog Ppioketar og eminedn
EMOAVELQ.

2. Agapéote v tana TANp®oNg AadoD 0rd TO GTOUO
TANP®ONG Aad100.

3. O xwnmpoag yopbaet 0,45 Aitpa (15,5 0z) Aadiov.
[MpocHéote 10 AAdL apyd. Mnv vaepnAnpoVeTe.
[eppévete €va Aentd péyxpt vo kotokabicer o AGdL
XPNGULOTOMGTE TO LLETPNTH GTNV TATA TANPOON S/ deikTn
o1a0ung Aad1ob Yo Edeyyo g otabung. Eiwcaydyete to
delktn 0TéOUNc 6T0 COANVA KOl OKOVUTNOTE TNV T
TApwong Aadtol mhve oto cowiva. MHN tonobeteite
TV TOTO GTO COAVO KOTO T AYN LETPCEMV.

4. Ewsaydyete karogite v tdma mApmong/deiktm otddung
hod100.

Taroa Tfpoonc/
dgikTng oTaOung
Aad100

Inpaot
néyleTng
otaOung

Inpaot
eLayoTg
otaOung

THMANTIKO:

*  Eléyyete T o100un Aad10d mpwv omd kdbe xpnon. Edv
glvaromapaitto, tpocféote Aadt. 'epiote EmgTo oNEAd
péytotg otddung oto delktn otddung.

*  AAMGCete 1o MGt petd and kabe 20 dpeg Aertovpyiag. Xe
ouvinKeg pe okoVN Kot pOTOLGS, UTopel va ypetaoTet va
oALGCeTe TO AAdL O cuyvd.  AvatpéEte 6To KEPAANLO
“TTA NA AAAAZETE TO AAAI KINHTHPA” oty
gvonta “Zouvtipnon” tov mapdvog eyxePLdiov.

IMPOXO®HKH BENZINHX

* T'epiote 10 viemoQto kavoipov €mg 10 KAt LEPOS TOVL
Aopo? yepiopotog 6to vienolito. Mnv vepmANpOVETE.
Xpnotponoteite ppéokia, kabopn Kot Kavovik opoAvFon
Bevlivn tovAdyiotov 90 RON (87 AKI) oktaviov. Mnv
avopyvoete Aot pe Beviivn. Ayopdlete kavoipo ce
TOGOTINTEG TOL UTOPOVV VoL ypncionomBovv pésa o 30
NUEPES, Ylo v StacporiceTe TN ypnon epéokiag Beviivng.

Peviivng

Kraftsto Ntem6lito
Kovoipov fftank

A MMPOXOXH: Zkovmilete ooV AAdL 1] KADGILO TOL EYEL
yv0ei. Mnv amoOnkevete, Uy YOVETE KO UMV PN GLLOTOLEITE
Bevlivn kovtd o€ yopvég eAOYeES.

MPOXOXH: To petyporo Kowoipov e oAkooAn (Bevioin,
o0avorn 1 pHebavorn) evvoodv TNV eUEAVIoN VYPAGING TOL
odnyet 6T0 SLYWPIGHO KOt TO CYNUATIOUO 0EEMV KOTA TNV
amoOnkevon. To 6&wo aépro pmopel va mpokaréset PAAPN
GTO GUOTNO KOVGILOV TOL KIVITHP KOTA T1 SIUpKEWL TNG
amoOnkevonc. THMEIQXH: H Beviivn pe mepiektikdmra
aBovorngEmg 10% (E10) elvor amodekti| yia xpiion o€ avtd To
unyéavnpa. Hypnon Peviivng pe meptextikdtn o atdavoing mtov
Eenepva to 10% (E10) Oa katactost dxvpn v yydnon tov
mpoidvtog. [ va amopevyHovv TpofAnate GToV Kivntipo,
TPEMEL VAL AOELALETE TO GUGTN O KOVGILLOV TPV OO SLAGTNLLOL
amoOnkevong 30 nuepmv kot dve. Adegidote to pelepPovdp
Bevlivng, evepyomomote Tov KivnTipa Kol opNoTE TOV Vo
AELTOLPYNOEL PEYPL VO AOEGOVV Ol YPOUUES KOVGIHOV Kot
TO KOPUTUPATED.
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IHPOI'PAMMA
XYNTHPHXHX

IPIN log KAGE | KAOE 6 | KAOE | KAOE | KAGE

AIIO MHNAX 50 MHNEX | XEZON | XPONO 3
KAGE "H20 QPEX | "H100 "H300 [XPONIA
XPHXH QPEX QPEX QPEX

"Eleyyog otdOpung Aadiov Kivntipa

v

Aoy Aodrod Kvntipo

v v

"Eleyyog oiktpov aépa

v

Kabopiopdg 1 avtikatdotacn eiktpov aépa

KaBapiopdc 1 avtkatdotaor provdi

Kabopiopdg oiktpov Lodiov

v
v

"Eleyyoc/p00pion didkevov PaiPidag

KaBapiopdg koAvdpokepaing

AvTtikotdoTtoon viemolitov Kavsipon

* Avtd to 0P TNILOTO TPETEL VO GLVTINPOVVTOL OO EEOVGLOSOTNUEVO AVTITPOCOTO.

A MPOXOXH: Xvvmpeite o e£0pTHLOTO TO GUYVE, OTOV YPNGULOTOLOVVTOL GE YDPOVG LE GKOVT.

AIITANXH

Xpnoyonoteite LOVO AmoppLTAVTIKO AGSL VYNANG TOLOTNTOG
pe ta&wvopnon oépPig API ion pe SI-SN. EmiéEte to fabud
Eddovg SAE tov Aadov ocdpemva pe v mpoPremduevn
Oeppokpacio Aettovpyiag.

O géotepcég Oeppokpacies kabopilovv Tov KOTAAANAO
Babuod 1Edoovg Aadtov Yo Tov Kvnthp. Xproonoote
TO TOPUKAT® ddypoppe Yo vo, emrééete to Pabud 1Emdovg
SAE tov Aadto0 cOUQ@VE HE TNV avoueVOUEVT €EMTEPIKN
Oeppokpacia.

BA®GMOI IEQAOYX SAE:

-30 -20 -10 (0] 10 20 30
-10 (0] 20 40 60 80
ITPOBAEIIOMENO EYPOX @EPMOKPAXIAX
ITPIN ATTO THN EIIOMENH AAAATH AAAIOY

40°C
;
100°F

H odharyn Laid100 KoTé 70 0pytkd GTPAOGILO TOL KIVI TP TPETEL
VOLTTPOLY LOTOTTOLEITO LETEL TOV TPMTO UNva 1 HeTd amd 20 dpeg
Aertovpyiog. Metd To apylkd GTPMGILO TOV KIVITHPO, TO AGSL
npémel vo, oAhaleTon kébe &L pMveg 1 100 dpeg Aettovpyiog.
EXéyyete ™ 0160un Ladiov Tov 6TPoPaAobulipov TPy amd
™V €KkivNn o1 TOL KIvnTNpa Ko et amd kébe mévte (5) dpeg
GLVEYOVG YPNONG. ZEiyyeTe KA TV Téma Aadiov kébe popd
ov eAéyyete T oTdOuUN Aad1oV.

I'TA NA AAAAEZEETE TO AAAI KINHTHPA

YHMEIQXH: [Tpwvyeipete TOV KIWNTAPOLYIOLTHY ATOGTPAYYIoT
OV A0100, 00€100TE TO VIETOQITO KowGipov Oétovtag Tov
Kwnmpo og Asrtovpyia péypt vo e&avtinbdei to kovoo 6to
vtend{iro.

1. AToGUVH£GTE TO KOADS10 06 TO Povii Ko tonofetiote
T0 o€ onpeio dmov dev pumopel vo. £pbet o emapn e T0
pmoui.

2. AQaipécte TNV Tamo TANPOONG Kot TO deikTn 6TdduNg

Aad100, Kot aKoVUTNoTE To. 68 Kabopn ETQAVELD.

3. Ieipete TOV KynTpa 6T0 TAGL OTT®G PaiveTal otV
€IKOVO, Kol 0mOoTPOyyioTe 10 AGOlL o€ KUTAAANAO
doyeio. Kovvnote tov Kivntipa eUmpOg Kot Tiom Yo vo
OPULPEGETE TVYOV AGOL TOV €YEL OMOEIVEL HEGH GTOV
Kiynmpo.

A IMPOXOXH: Agv mpénet va YEPVETE TOV KIVITNPO TAV®
amd 26° oty mAevpd tov @iktpov aépa N mhve amd 90°
otV mAevpd G e€dtong (oryactpug), £ite 0 Kyntpog
elva tomoBetnpévog oto pnydvnua gite Oyt Av yeipete Tov
Knmpo méve amd 26° oty TAevpd Tov GIATPOL 0épa, TO
MG UmopEl vaL E16YOPNOEL GTO PIATPO 0P KoL VoL ETNPERTEL
™ Aertovpyic TOL KVNTHPO.

4. Yxovmicte TUXOV AGOL mov €xel yvbel oTo WAL TOV
Kivntnpa.
5. Iepiote Tov kivnmpa e Aadt. Pi&te apyd to Addt 6to

GTOMO TANPWOTG A0S0 GTOV KIVITHPOL.

6. MMepyiévete éva Aemtd péypt vor Kotokadicet To Adot.
XpNOWOTOMGTE TO UETPNTN OTNV TOTO TANPOONS/
deiktn otdbung Aadov yuo €heyxo ™G oTAOUNG.
Ewoaydyete 10 deiktn otdbung oto coAva Kot
OKOVUTNOTE TNV TAME TANPOONG Aadlod TAved 6To
coMva. Mnv tonobeteite T T 6T0 GOANVO KATA

™m My HeTpoE@V.

Taro TMpoone/
dgikTNnG 6TAOUNG
Lad100

Inpaon
péyieTg
otadung

Inpaor e ayotng 6Tddung
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7. 2uveloTe VO TPOCOETETE KPEGTOGOTITEG AOSIO KOl VOL
eréyyete Eova To OeikTn oTAOUNG LEYPLTO AAdL VA TACEL
6710 oNuédt péytotng otdbung. MHN vrepyedilere.
Awpopetikd, o kivnmpog 0o Bydrel Komvo Katd tnv
ekkivnon.

Dpovticte Tavta va oeiyyete Eava Ty témo T poong/
delitn otdBung Aadov mpv amd TV ekkivnorn Tov
Knpo.

9 Yuvoéote Eava 10 Kahmdlo Tov provli 6to pmovi.

DIATPO AEPA

A MHNPOXOXH: X mepintoon ypnong ¢iktpov oépa e
axafapoiec, o kivnpag dev Ba Aettovpyel cooTd kot pmopel
va vrootel s EAéyyete 1o @idtpo aépa mpv and kébe
xpNon kot oAAGETE TO o€ KGOe oeldv. Zvvinpeite 10 pilTpo
aépaL O GLYVEA G€ GLVONKES GKOVNC.

I'TA NA KAGAPIXETE TO ®IATPO AEPA
1.
2.

Apopéate 10 KGAVpLA GIATPOL aépal.
AQo1pécTe ToL GTOLYELD, OMOUAKPVVOVTOAG TN OKOVI KoL
Ta EEva copaTa omd To eIATpo aépa.

3. EMéyEre, kaOaploTen oVTIKOTACTNOTE TVYXOV EE0PTNLLOTOL
oL €yovv vrootel PAGPN 1 elvar vepPoiucd Bpdpuka,
oMM etva amapaitnTo.

MPOXOXH: Otdioldteg neTperaiovn, 6mmwgn knpolivn,

dev mpEmeL VoL YpnGILOTotovVTaL Yio TOV Kobaplopd ototyelo.

Mmopei va pBeipovv to oTotyeio. Mnv Mmaivete to otoyeio.

Mnv ypnoiponoteite memesuévo aépa yio va kabapicete 1 va

GTEYVAGETE TO 6TOLYEL0. MMV 1pNoYLOTOLEITE TOTE TOV KV THPOL

xopig eidtpo aépa. Mrmopet va mpokindei cofapn (npud.

4. Eykatoomorte OAato e&op T oTe Kot ETOVATOTOOETHOTE

TO KOAVLLLLOL.

Xroyyeio

Kdivppa
¢ilTpov

YEPBIX KAI PYOMIXEIX

O1emoKeVEC 6TO TAOLGLO TNG EYYVUNONG TPEMEL VAL EKTELOVVTOL
amd €EOVGLOd0TNUEVO KEVIPO TEYVIKNG €Eumnpétnong tov
KOTOOKELOOT) TOL Kivntpa. H tpomomoinom, agaipeon
N aAdlayn omolovdnmote €EUPTALATOG TOV GLGTHUOTOG
E100YOYNS/KAVGIHOV/EEATIIONG 1] TOV GUGTHLOTOG EAEYYOV
EKTOUTMV KOVGOEPTIMV PTOPEL VO AVENTCEL TIG EKTOUTES TAVOD
0o TO VOO OP10 KOl VOL KATAGTAGEL GKVPT TV €yyOnon.
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PYOMIZEIX I'TA METAAO YYOMETPO
O kwnmpog pmopel vo punv Agitovpyel 6OGTA M| Vo pnv
GUUHOPPAOVETOL HE TIG VOUUES EKTOUTEG OE MEPIMTOON
¥PNONG TOL G€ VYOLETPO Aved TV 900 pétpwv (3.000 Tddw).
Emwcowvoviiote pe éva e£0vG1030TNHEVO KEVTIPO TEXVIKNG
eELINPETNONG TOV KOTOOKELAGTH TOL KLVNTNPO Yo TNV
£YKOTAGTOON TOV KIT GEPPLS Yo LEYALO VYOUETPO.

MPOXOXH: H Aetrtovpyio Tov KvnTipo 6€ VYOUETPO
Kkéto Tov 900 pétpov (3.000 o) pe YKOTEGTNIEVO TO
K1t 6€pPig v peyddo vyopetpo, o mpokarécel {npd otov
Kiyntipa Kot 0o KOTooTHGEL AKVPN TV €YYONoT).



EIIIAYXH ITPOBAHMATQN

ANTIMETQIIIXH ITPOBAHMATQN - Av dgv arev0uvOeite o€ £va €£0061000TNREVO KEVTPO
TEYVIKNG eEumNpETNONG, OVATPEETE GTV KOUTAAANAN EVOTTA TOV EYYELPLOIOU.

ITPOBAHMA

AITIA

EINIAIOPOQXH

Agv givar dvvaTi)
1 ekkivnon

. Tekeiwoe to KOOOO.

. Tepiote 10 vremd (1o Koo OTmG VITOSEKVVETAL

oty evotra “TIptv Amo Tn Agttovpye” Tov
TopOVTOG EYXEPLOIOV.

2. To koAmdio tov pmovli €xet 2. ZuvoéoTe T0 KOAMO0 TOV PTovli.
amocvvoeDel. 3. KoBapiote 1| ovTikataothoTe T0 OIATPO aépa OTmg
3. Bpopko @idtpo aépa. VTOOEIKVVETOL GTNV EVOTNTO. “XvvTipnon” Tov
TOPOVTOG EYYEPLOIOL.
4. Moo xovopo. 4. Aderbote 10 VIETOQTO KOVGILOL KOl 0MOGTPUYYIoTE TN
AEKAVY TOV KOPUTVPATEP. TN GUVEXELDL, ETXOVOTAN-
pmoTE T0 VIENOQTo pe kovovpyla, Kabopn Beviivn.
5. AxoBapoiec ) vepd 610 KOVGILO. 5. Ade1dote 10 VvIEMOITO KAVGILOL Kot 0mosTPayYIioTE T
6. Bpopko 1 xateotpappévo pmovli. AEKAVY TOV KOPUTVPATEP. TN GUVEXELD, ETXOVOTAN-
7. To koA®d1o Tov pumovli eivar pmGTE T0 VIETOQTO pe Kovovpyla, kKobopn Beviivn.
@Bapuévo. 6. Kabapiote 1 avtikataotiote 1o provli.

8. AmopvOrucpéves BorPidec. 7. AVTIKOTOGTNOTE TO KOA®DO0 TOL pmouli.

9. ®paypévog e€aeptopdg TNV Tamo 8. PvOuiote to didkevo tov Parfidwv (avatpéte
TAPOONG. otV gvotnra “Tlpodiaypapés Tpoiovtog”).

10. To @Aotép TOL KApUTLPATEP 9. KoBapiote v om e€oepiopov g témog TANpoong.
KoALGEL 1) €xel vTooTel nud. 10. Kabopiote 1 avTikataoToTE TO GAOTEP TOV

11. P&Pdog eréyyov otn Béon KOPUTVPOTEP.
AmAGQAALGTG. 11. IIiéote ™ papoo eréyyov otn Aapn.

12. Ehottopotiky papoog eAEyyov. 12. Avtikataotinote ™ pafdo erEyyov.

An®Arero. 1600g 1. Bpopko eiltpo aépa. 1. KaBapiote 1| oviikotaotiote 10 GIATPO 0€pa OIS
VTOOEIKVVETOL GTNV EVOTNTO, “XvvTpnon” Tov
nopdVTOg YYXEPLOIOV.

2. AxoBapoiegn vepd 610 KOVGLLO. 2. Adeldote T0 vIEmO(To KAVGIoL Kot avepodldoTe
10 pe ppéokia, kabapn Peviivn.

3. AmopvOopéveg Barfides. 3. PvOuiote 0 dtdkevo tov Borfidwv (avatpéte
otV evotra “TIpodiaypapés mpoiovtog”).

4. Dpoypévn M KATEGTPAUULEV 4. Kabapiote 1 avikotaotmote v e&dtiion

e&arpion (oryastpog). (oryacthpag).

5. YmepPold vynin otddun Aadio0. 5. EXéy&te ) 6140Un Aod1o0 OTmS VITOSEIKVVETOL
oV evotnTa “Xovinpnon” Tov Topovtog eYyEPLOiov.

O xivnTipog 1. Bpopko ¢iktpo aépa. 1. KaBapiote 1| ovTiKotooTHOTE TO GIATPO 0£PO OTWG

OTONOTO VO VIOdEKVYETAL GTNY evotnTo “Zuvinpnon’” Tov

Aerrovpyei 1] dgv ToPOVTOG EYYEPLOIOV.

Aerrovpyei opord | 2. Axobapoiec ) vepd 610 KOVGULO. 2. Adeibote 10 VIETOQTO KOVGILOL KOl OVEPOSIOOTE

o6TO pehavTi 10 pe ppéokia, kabopn Peviivn.

3. Bpopko 1 xateotpappévo pmovli. 3. KoBapiote N avrikataostiote 1o provli.

YrepOéppavon 1. Ta nrepdyla etepotig (avepiompa) | 1. Kabapiote ta nrepvya ptepmotg (avepiotipa) yoEng.

Kivntipo WHENg etvar eparypéva. 2. TpocBéote AL OTMOG VITOSEIKVIETOL GTNV

2. H otd0un Aadiob eivar vepPoiicd gvomTa “Zovtypnon” tov Tapdvtog eyXEPLOioV.

YOLENAT. 3. KaBapiote 1 avtikatactiote v eEdTpion
3. Dpoypévn N KATEGTPAUULEVN (owyaothpag).
e&arpion (oryastpog).
1. IIiéote ™ pafdo eréyyov oV v Aafn Tpwv

Kopdowr pilag 1. To @pévo cpovdvrov (Bordv) oTov tpapréete to kopdovt g pilac.

d00K0AO GTO Kwnenpa gtvor evepyo otav 2. Emowoviote pe éva £0061080TNHEVO KEVTPO

Tpapnype amelevfepdvetar 1 papoog EAEYYOV. TEYVIKNG ELINPETNONG Y10l TNV EKTEAECT] EPYAGLOV

2. Avyiopévog 6TpoPaA0POpOg GEOVIC. EMIGKELNG.

O xivnTipag 1. YmepPoikd vynin otdOun Aadiov. 1. EAéy&re 10 deitn otdOunc Aadov. Av n otdbun

Pyéacler okovpo Aadov Eemepvd To onuddt péyiomg otdoung,

YoroloOTé KoTVO amooTpayyiote AAdt HEXPL TO GUVICTMEVO EMIMESO.

2. Bpopwo @idtpo aépa. 2. KaBapiote 1 ovIIKOT00THGTE TO GIATPO 0£Pa OTOG

VTOSEIKVOETAL GTIV EVOTNTO “XVVTpnon” Tov
TOPOVTOG EYXEPLOLOV.
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SPECIFIKACE PRODUKTU

Vyrobni ¢islo:

Datum nakupu:

* Modelové a vyrobni ¢islo se nachazi na zadni stran¢ krytu motoru.
Do volného mista vySe napiste vyrobni ¢islo a datum nakupu.

Max. objem / typ benzinu:

1 L (1 Quart) (Standardni Bezolovnaty)

Max. objem oleje:

0,45 L (15.5 0z)

Typ oleje (API SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) a vy
SAE 10W-30: -18 a7 38 °C (0 az 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) a nizi

Zapalovaci svicka: Torch K7RTC

Vzdalenost Mezi Elektrodami: 0,6-0,8 mm

Viile ventili (studeny motor):

Nasavani: 0,15-0,20 mm; Vyfuk: 0,15-0,20 mm

Sucha hmotnost: 9,5 kg / 20.9 lbs

Zdvihovy objem valcii: 150 cc

Vrtani x zdvih: 65 x 45,2 mm

Cisty vykon: 2,4 kW @ 3,060 RPM

PRED POUZITIM

@ PRED SPUSTENIM MOTORU
DOPLNTE OLEJ

Motor je dodavan bez oleje. Informace o typu/jakosti

pouzivaného oleje najdete v tomto navodu v ¢asti Udrzba.

A UPOZORNENI: Pied spustdnim dopliite do motoru olej.

1. Presvédéte se, ze motor je ve vodorovné poloze.
Sejméte plnici uzavér z plniciho otvoru oleje.

3. Maximalni objem oleje vmotoruje 0,45 1. Olej nalévejte
pomalu. Nepfepliujte. Pockejte minutu, nez se olej
ustali. Ke kontrole hladiny pouZijte plnici uzavér /
mérku oleje. Zasunite mérku oleje do plnici trubice az
poplniciuzavér. Pikontrole hladiny nezasroubovavejte
plnici uzavér do trubice.

4. Zasunte a utahnéte plnici uzavér / mérku oleje.

Plnici uzavér /
mérka oleje

Dolni ryska

DULEZITE UPOZORNENI:

. Pted kazdym pouzitim zkontrolujte hladinu oleje. V
ptipad¢ potieby olej doplite. Dopliite olej po horni
rysku na olejové mérce.

. Olej vyméite vzdy po 20 hodinach provozu. Pfiprovozu
vpragném, necistém prostiedi miize byt nutné vyménovat
olej Gast&ji. Viz“VYMENAMOTOROVEHO OLEJE”
v &asti Udrzba v tomto navodu.

DOPLNTE BENZIN

. Naplite palivovou nadrz po spodni okraj nalévaciho
hrdla nadrze. Nepiepliujte. Pouzijte Cerstvy, Cisty,
standardni bezolovnaty benzin s minimalnim oktanovym
¢islem 90 RON (87 AKI). Nemichejte olej s benzinem.
Palivo nakupujte v mnozstvi, které 1ze spotiebovat do
30 dnf, aby byla zajisténa jeho Cerstvost.

Vicko plniciho
otvoru palivové
nadrze

Palivova nadrz

A UPOZORNENI: Otiete veskeré rozlité palivo nebo
olej. Benzin nikdy neskladujte, nerozlévejte a nepouzivejte
v blizkosti otevieného ohné.

& UPOZORNENI: Palivo s pfimési alkoholu (nazyvané
gasohol nebo palivo s obsahem etanolu ¢i metanolu) miize
absorbovat vlhkost, ktera pifi skladovani zptsobuje vznik a
oddélovani kyselin. Kyselinové pary mohou pii odstaveni
poskozovat palivovy systém motoru. UPOZORNENI: V
tomto stroji lze pouzivat benzin obsahujici az 10 % etanolu
(E10). Pouzitim benzinu s vy$§im nez 10% obsahem etanolu
(E10) zanika platnost zaruky na vyrobek. Aby nedochazelo k
problémiim s motorem, je potieba pred odstavenim del§im nez
30 dni palivovy systém vyprazdnit. Vyprazdnéte palivovou
nadrz, nastartujte motor a nechte ho bézet, dokud se palivové
potrubi a karburator nevyprazdni. Pfisti sezonu pouzijte nové
palivo. Do nadrze nikdy nepftidavejte prostiedky na cisténi
motorunebo karburatoru. Mohlo by dojitk trvalému poskozeni.

73



10§0)2¥4: N

PRED | 1.MESIC | KAZ- | KAZDYCH | KAZ- | KAZDY |KAZDE
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POUZ- 20 HO- 50 NEBO 100 | SEZ- | KAZDYCH | ROKY
ITiM DINACH |HODIN | HODIN ONU | 300 HODIN

v

Zkontrolujte hladinu motorového oleje.

Vyméiite motorovy ole;j.

v v

v

Zkontrolujte ¢isti¢ vzduchu.

Vy¢istéte nebo vymeéiite Cisti¢ vzduchu.

Vycistéte nebo vyméiite zapalovaci svicku.

Vy¢istéte olejové sitko.

v
v

Zkontrolujte/setid’te vuli ventili.

Vycistéte hlavu valca.

Vymeénte palivovou nadrz.

* Udrzbu téchto dilti by mé&l provadét autorizovany prodejce.
A UPOZORNENI: Pii provozu na prasnych mistech provadgjte Gidrzbu dilii Sastdji.

MAZANI

Pouzivejte pouze vysoce kvalitni detergentni olej s klasifikaci
API SJ-SN. Zvolte stupen viskozity oleje podle o¢ekavané
provozni teploty.

Venkovni teploty jsou urcujici pro spravnou viskozitu moto-
rového oleje. Na zékladé nize uvedené tabulky zvolte stupent
viskozity oleje podle ocekavané venkovni teploty.

STUPNE VISKOZITY OLEJE:

Nadoba

A UPOZORNENI: Motor by nemé&l byt naklonén pod
uhlem vétsim nez 26° na strané vzduchového filtru a 90° na
strané tlumice vyfuku bez ohledu na to, zda motor je, nebo neni

-30 -20 -10 0 10 20 30 40°C  namontovannastroji. Pfi naklonéni motoru pod uhlem vétSim
0 0 20 40 60 80 100°F  nez26° nastran¢ vzduchového filtru by olej mohl vniknout do
OCEKAVANE ROZMEZ{ TEPLOT PRED PRISTI VYMENOU OLEJE vzduchového filtru, ¢imz by byla ovlivnéna ¢innost motoru.

Prvni vyména oleje by méla byt provedena po prvnim mésici 4 Utfete z povrchu motoru pipadné rozlity olej.

nebo 20 hodinach provozu. Po prvni vyméné by olej mél byt 5. Dopliite do motoru olej. Pomalu nalévejte olej plnicim

vymeénovan kazdych Sest mesicti nebo 100 hodin provozu.

Zkontrolujte hladinu mazaciho oleje motoru jesté pied nas-
tartovanim motoru a po kazdych péti (5) hodinach neptetrzitého
pouziti. Pokazdé kontrole oleje utahnéte pevné olejovou zatku.

VYMENA MOTOROVEHO OLEJE

A UPOZORNENI: Nezzaénete vypoustét olej, vyprazdnéte
palivovou nadrz tak, Ze nechate bézet motor, dokud nebude
nadrz prazdna.

1. Ze zapalovaci svicky odpojte kabel a umistéte jej tak,
aby nemohl pfijit do kontaktu se svickou.

2. Sejméte plnici uzavér / mérku oleje a polozte je na Cisty
povrch.

3. Naklonte motor na stranu, jak je znazornéno na obrazku,

a vypust'te olej do vhodné nadoby. Naklanéjte motor
doptedu a dozadu, aby z n&j vytekl veskery olej.

otvorem do motoru.

6. Pockejte minutu, nez se olej ustali. Ke kontrole hladiny
pouzijte plnici uzavér / mérku oleje. Zasuite mérku
oleje do plnici trubice az po plnici uzavér. Pfi kontrole
hladiny nezasroubovavejte plnici uzavér do trubice.

Plnici uzavér /
mérka oleje

Dolni ryska
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UDRZBA

7. Pokracujte v dopliovani malych mnozstvi oleje a
opakované kontrolujte olejovou mérku, dokud hladina
oleje nedosahne horni rysky. NEPREPLNUIJTE, jinak
bude motor pfi spusténi koufit.

8. Pied spusténim motoru vzdy zkontrolujte utazeni
plniciho uzavéru / mérky oleje.

9. Pripojte kabel zapalovaci svicky zpétk zapalovacisvicce.

VZDUCHOVY FILTR

A UPOZORNENI: Pii pouziti zne¢isténého vzduchového
filtru nebude motor fadné bézet a mize dojit k jeho poskozeni.
Vzduchovy filtr zkontrolujte pred kazdym pouzitim a kazdou
sezonu jej vyméite. V prasnych podminkach provadejte idrzbu
Cistie vzduchu Castéji.

CISTENI VZDUCHOVEHO FILTRU

1. Odmontujte kryt vzduchového filtru.

2. Vyjméte jednotlivé dil a chrante pfi tom cisti¢ vzduchu
pted prachem a necistotami.

3. Zkontrolujte, vycistéte a podle potieby vyménte
poskozené nebo siln¢ zneCisténé soucasti.
UPOZORNENI: K ¢isténi dil se nesmi pouzivat petrole;
anijina ropnarozpoustédla. Mohly by zpUsobitjejich poskozeni.
Dil nepromazavejte. K Cisténi a vysouSeni dil nepouzivejte
tlakovy vzduch. Motor nikdy nespoustéjte bez vzduchového

filtru. Mohlo by dojit k vaznému poskozeni.
4. Namontujte vSechny soucasti a vrat'te kryt zpét.

Dil Kryt
vzduchového

SERVIS A SERIZOVANI

Zaru¢ni opravy musi provadét autorizované servisni stfedisko
vyrobce motoru. Manipulaci, odstranénim nebo upravou
jakékoli soucasti saciho, palivového nebo vyfukového systému
nebo systému regulace emisi mize dojit ke zvySeni emisi nad
zakonem stanoveny limit a zneplatnéni zaruky.

SERIZENI PRO VYSOKE NADMORSKE
VYSKY

Pfi provozu v nadmoftskych vyskach nad 900 metra (3,000 ft)
nemusi motor fadné bézet nebo vyhovovat emisnim normam.
Kontaktujte autorizované servisni stiedisko vyrobce motoru a
pozadejte o instalaci servisni sady pro vysoké nadmortské vysky.

UPOZORNENI: Pii provozu motoru s nainstalovanou
servisni sadou pro vysoké nadmotské vysky v nadmoiskych
vyskach mensich nez 900 metrii (3,000 ft) dojde k poskozeni
motoru a zneplatnéni zaruky.
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RESENI PROBLEMU

4

RESENI PROBLEMU - viz p¥islu$na &ast navodu, pokud nejste odkazovani na autorizované
servisni stiedisko.

PROBLEM PRICINA OPRAVA

Nestartuje 1. Nema palivo. 1. Napliite palivovou nadrz zpisobem popsanym v tomto

navodu v ¢asti Pred Pouzitim.

2. Kabel zapalovaci svicky je odpojeny. | 2. Pfipojte kabel k zapalovaci svicce.

3. Znecistény vzduchovy filtr. 3. Vycistéte nebo vyméite vzduchovy filtr zptisobem
popsanym v tomto navodu v &asti Udrzba.

4. Zvétralé palivo. 4. Vyprazdnéte palivovou nadrz a komoru karburatoru
a poté nadrz napliite Cerstvym, ¢istym benzinem.

5. Necistoty nebo voda v palivu. 5. Vyprazdnéte palivovou nadrz a komoru karburatoru
a poté nadrz naplitte Cerstvym, ¢istym benzinem.
6. Znecisténa nebo vadna zapalovaci 6. Vycistéte nebo vyménte zapalovaci svicku.
svicka.
7. Vadny kabel zapalovaci svicky. 7. Vyméite kabel zapalovaci svicky.
8. Ventily nejsou sefizené. 8. Setid'te vuli ventill (viz ¢ast Specifikace produktu).
9. Ventil vicka plniciho otvoru je ucpany,| 9. Vy¢istéte ventil vicka plniciho otvoru.
10. Plovak karburatoru je zablokovany 10. Vycistéte nebo vymeéiite plovak karburatoru.
nebo poskozeny.
11. Ridici paka je v uvolnéné poloze. 11. Stlacte fidici paku.
12. Ridici paka je vadna. 12. Vymeéiite fidici paku.
SniZeni vykonu 1. Znecistény vzduchovy filtr. 1. Vycistéte nebo vyméite vzduchovy filtr zptisobem

popsanym v tomto navodu v &asti Udrzba.
2. Necistoty nebo voda v palivu. 2. Vyprazdnéte palivovou nadrz a napliite ji Cerstvym,
¢istym benzinem.

3. Ventily nejsou sefizené. 3. Setid’te vili ventilt (viz ¢ast Specifikace produktu).
4. Tlumi¢ vyfuku je ucpany nebo 4. Vycistéte nebo vymeénte tlumic vyfuku.
poskozeny. 5. Zkontrolujte hladinu oleje zptisobem popsanym v
5. Hladina oleje je piili$ vysoka. tomto navodu v ¢asti Udrzba.
Motor se 1. Znecistény vzduchovy filtr. 1. Vycistéte nebo vymeénte vzduchovy filtr zptisobem
zastavuje nebo popsanym v tomto navodu v &asti Udrzba.
nebéZzi plynule 2. Necistoty nebo voda v palivu. 2. Vyprazdnéte palivovou nadrz a napliite ji Cerstvym,
na volnobéh. 3. Znecisténa nebo vadna zapalovaci Cistym benzinem.
svicka. 3. Vycistéte nebo vyménte zapalovaci svicku.
Motor se 1. Chladici Zebra jsou ucpana. 1. Vycistéte chladici Zebra.
prehriva. 2. Hladina oleje je prili$ nizka. 2. Dopliite olej zpisobem popsanym v tomto navodu v
&asti Udrzba.
3. Tlumi¢ vyfuku je ucpany nebo 3. Vycistéte nebo vyménte tlumic¢ vyfuku.
poskozeny.
Startovaci 1. Setrvacnikova brzda je pfi uvolnéni 1. Pfed zataZzenim za startovaci $ntiru stlacte fidici
$iira se fidici paky aktivovana. paku na horni rukojet’.
obtizné 2. Ohnuta klikova htidel. 2. Kontaktujte autorizované servisni stiedisko a
vytahuje. pozadejte o opravu.
Motor vydava 1. Hladina oleje je prili$ vysoka. 1. Zkontrolujte olejovou mérku. Pokud hladina oleje
namodraly ptesahuje horni rysku, vypust'te olej na doporucenou
¢erny kouf. hladinu.
2. Znecistény vzduchovy filtr. 2. Vycistéte nebo vyménte vzduchovy filtr zptisobem

popsanym v tomto navodu v &asti Udrzba.
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SPECIFIKACIJE PROIZVODA

Serijski broj:

Datum kupovine:

» Broj modela i serijski broj nalaze se na straznjem dijelu kuéista motora.
Zapisite serijski broj i datum kupovine u prostor iznad.

Zapremnina benzina / vrsta:

1 L (1 Quart) (Obi¢ni Bezolovni)

Zapremnina ulja:

0,45 L (15.5 0z)

Vrsta ulja (API SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) i visa
SAE 10W-30: -18 do 38 °C (0 do 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) i niza

Svjeéica:

Torch K7RTC (Zazor: 0,6-0,8 mm)

Zazor ventila (hladan motor):

Usis: 0,15-0,20 mm; Ispuh: 0,15-0,20 mm

TeZina bez tekuéina: 9,5 kg /20.9 1bs

Zapremnina: 150 cc

Provrt x hod: 65 x 45,2 mm

Neto snaga: 2,4 kW @ 3,060 RPM

PRIJE POGONA

(o PRIJE PALJENJA MOTORA
DODAJTE ULJE

Motor se isporucuje bez ulja. Vrstu/stupanj potrebnog ulja
potrazite u odjeljku Odrzavanje ovog priru¢nika.

OPREZ: Prije ukljuc¢ivanja motor napunite uljem.

1. Motor obavezno mora biti vodoravan.

L

Skinite Cep za punjenje ulja s otvora za punjenje.

w

U motorstane 0,451(15,5 oz) ulja. Ulje ulijevajte polako.
Nemojte prepuniti. Pricekajte minutu naslijeganje ulja.
Zaprovjerurazine koristite mjera¢ na poklopcu/mjernoj
Sipki. Umetnite mjernu Sipku u cijev i naslonite Cep
za punjenje ulja na cijev. Prilikom mjerenja cep NE
SMIJETE uviti na cijev.

4. Umetnite i zategnite ¢ep za punjenje ulja/ mjernu Sipku.

Cep za punjenje

Gornja
oznaka

Donja oznaka

VAZNO:

. Razinu ulja provjerite prije svake upotrebe. Ako je
potrebno, dolijte ulje. Dolijte do gornje oznake na
mjernoj Sipki.

. Ulje mijenjajte nakon svakih 20 sati rada. U prasnjavim
i prljavim uvjetima ulje morate mijenjati ¢eSce. Po-
gledajte “ZAMJENA ULJA U MOTORU” u odjeljku
Odrzavanje ovog prirucnika.

DODAVANJE BENZINA

. Spremnik za gorivo napunite do dna grla za punjenje
spremnika. Nemojte prepuniti. Koristite svjezi, Cisti,
obi¢ni bezolovni benzin od najmanje 90 RON (87 AKI)
oktana. Nemojte mijesati ulje i benzin. Gorivo kupujte
ukoli¢inama koje mozete potrositi za 30 dana kako biste
osigurali njegovu svjezinu.

punjenje
benzina

Spremnik za gorivo

A OPREZ: Obrisite prolivenouljeili gorivo. Benzin nemojte
spremati, prolijevati ili koristiti u blizini otvorenog plamena.

OPREZ: Goriva pomijeSana s alkoholom (pod nazivom
gasohol ili pomocu etanola ili metanola) mogu privuéi vlagu
koja za vrijeme pohrane uzrokuje razdvajanje i formiranje
kiselina. Kiseli plin tijekom skladiStenja moze oStetiti sustav
za gorivo motora. NAPOMENA: U ovom stroju dopustena je
upotreba benzina koji sadrzi do 10 % etanola (E10). KoriStenje
benzina koji sadrzi vise od 10 % etanola (E10) poniStava jam-
stvo na proizvod. Prije spremanja na 30 dana ili dulje potrebno
je isprazniti sustav za gorivo kako biste izbjegli probleme s
motorom. Ispraznite spremnik za gorivo, pokrenite motor i
ostavite ga u pogonu sve dok se dovod goriva i rasplinja¢ ne
isprazne. Slijedece sezone upotrijebite svjeze gorivo. Nikadane
koristite sredstva za ¢iS¢enje motora ili rasplinjaca u spremniku
za gorivo jer moze do¢i do trajnog oStecenja.
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ODRZAVANJE

PRIJE L SVAKIH | SVAKIH 6 | SVAKE | SVAKE | SVAKE
RASPORED SVAKE | MJESEC 50 MJESECI | SEZONE | GODINE 3

y UPO- ILI 20 SATI ILI 100 ILI300 | GODINE
ODRZAVANJA TREBE | SATI SATI SATI

v

Provjerite razinu ulja u motoru

Promijenite motorno ulje

v

v

Provjerite procistac zraka

v

Ocistite ili zamijenite procista¢ zraka

Ocistite ili zamijenite svjecicu

Ocistite sito za ulje

v
v

Provjerite/podesite zazor ventila

Ocistite glavu cilindra

Zamijenite spremnik za gorivo

* Stavke treba servisirati kod ovlastenog zastupnika.

& OPREZ: Ako se koriste u prasnjavim podrucjima, stavke je potrebno servisirati ¢esce.

PODMAZIVANJE

Koristite deterdzentna ulja visoke kvalitete ocijenjena ser-
visnom klasifikacijom SJ-SN. SAE stupan;j viskoznosti ulja
odaberite prema radnoj temperaturi.

Vanjske temperature odreduju ispravnu viskoznost ulja za mo-
tor. U tablici u nastavku pronadite SAE stupanj viskoznosti u
skladu s vanjskim temperaturama koje ocekujete.

SAE STUPNJEVI VISKOZNOSTI:

-10 (0] 10 20 30
. 20 40 60 80
OCEKIVANI RASPONI TEMPERATURE
PRIJE SLIEDECE ZAMIJENE ULJA

40°C
;
100°F

[0 )

Pocetna zamjena ulja za uhodavanje provodi se nakon prvih 20
sati rada. Ulje se nakon pocetnog uhodavanja mijenja svakih
Sest mjeseci ili 100 sati rada.

Prije pokretanja motora i nakon svakih pet (5) sati neprekidnog
rada provjerite razinu ulja u kuciStu radilice. Nakon svake
provjere ulja ¢vrsto zategnite ¢ep za ulje.

ZAMJENA ULJA U MOTORU

NAPOMENA: Prije naginjanja motora radi praznjenja ulja

ispraznite spremnik za gorivo pogonec¢i motor do praznjenja

spremnika.

1. Odspojite zicu svjeéice od svjecice i postavite ju tako
da ne moze do¢i u kontakt sa svjecicom.

2. Skinite ¢ep za punjenje ulja/mjernu Sipku; polozite ih
na ¢istu povrsinu.

3. Nagnite motor na bok kako je prikazano i ispustite ulje

i odgovaraju¢i spremnik. Zaljuljajte motor kako biste
ispustili preostalo ulje iz motora.

Spremnik

A OPREZ: Motor se na strani filtra zraka ne smije naginjati
za vise od 26° ili 90° na strani prigusivaca, neovisno o tome je
li motor montiran na stroj ili nije. Naginjanje motora za vise
od 26° na stranu filtra zraka moze uzrokovati prodiranje ulja
u filtar zraka i tako utjecati na rad motora.

4. Sa stranica motora obrisite proliveno ulje.

5. Napunite motor uljem. Polako ulijevajte ulje na otvoru
za punjenje.

6. Pric¢ekajte minutu na slijeganje ulja. Za provjeru razine
koristite mjera¢ na poklopcu / mjernu Sipku. Umetnite
mjernu Sipku u cijev i naslonite ¢ep za punjenje ulja na
cijev. Prilikom mjerenja ¢ep nemojte uviti na cijev.

Cep za punjenje
ulja / mjerna Sipka

Gornja
oznaka

Donja oznaka
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ODRZAVANJE

7. Nastavite dodavati male koliCine ulja i provjeravati
mjernu Sipku sve dok razina ulja ne dostigne gornju

prilikom pokretanja.
8. Prije pokretanja motora obavezno zategnite Cep za
punjenje ulja / mjernu Sipku.
9. Ponovno prikljucite zicu svjecice na svjecicu.
FILTAR ZRAKA

A OPREZ: Koristenje prljavog filtra zraka uzrokuje
nepravilan rad motora i njegovo oStecenje. Provjerite filtar
zraka prije svakog koristenja te ga svake sezone zamijenite.
U prasnjavim uvjetima procista¢ zraka servisirajte cesce.

CISCENJE FILTRA ZRAKA

1. Skinite poklopac filtra za zrak.

2. Uklonite uloska pazeci da prasina i strana tvar ne prodre
u procista¢ zraka.

3. Pregledajte, ocistite 1 po potrebi zamijenite iznimno
prljave dijelove.

OPREZ: Za ciscenje uloska nije dopustena upotreba
petrolejskih otapala poput kerozina. Oni mogu uzrokovati
propadanje uloska. Ulozak nemojte podmazivati. Suhi uloska
nemojte Cistiti stlacenim zrakom. Nemojte pogoniti motor bez
filtra zraka. To moze uzrokovati ozbiljna oStecenja.

4. Ugradite nove dijelove i potom zamijenite poklopac.

Uloska

Poklopac
filtra zraka

SERVIS I PODESAVANJA

Popravci obuhvaéeni jamstvom moraju se izvoditi u servisnom
centru s ovlastenjem proizvodaca motora. Izmjena, uklanjanje
ili preinaka bilo kojeg dijela sustava usisa, goriva ili ispuha te
sustava za upravljanje emisijom moze uzrokovati povecanje
emisije iznad zakonskog ogranicenja i ponistiti jamstvo.

PRILAGODBA VELIKIM NADMORSKIM
VISINAMA

Motor nece raditi ispravno ili postivati zahtjeve za emisiju ako
gapogonite nanadmorskim visinamaiznad 900 m (3,000 stopa).
Za ugradnju servisnog kompleta za velike nadmorske visine
obratite se servisnom centru s ovlastenjem proizvodaca motora.

OPREZ: Upotreba motora s ugradenim kompletom za
velike nadmorske visine na nadmorskim visinama ispod 900
m (3,000 stopa) oStecuje motor i poniStava jamstvo.
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RJESAVANJE PROBLEMA

RJESAVANJE PROBLEMA — Ako niste upuceni ovlasStenom servisnom centru,
potrazite odgovarajudéi odjeljak u ovom priruéniku.

PROBLEM UZROK ISPRAVAK
Ne pokrece se 1. Nema goriva. 1. Napunite spremnik za gorivo na nacin prikazan
u odjeljku Prije Pogona ovog priru¢nika.
2. Svjecica je odspojena. 2. Prikljucite Zicu na svjecicu.
3. Prljavi filtar zraka. 3. Odistite ili zamijenite filtar zraka na nacin prikazan
u odjeljku Odrzavanje ovog prirucnika.
4. Ustajalo gorivo. 4. Ispraznite spremnik za gorivo i kuciste rasplinjaca.
Nakon toga ponovno napunite spremnik novim i
Cistim benzinom.
5. Prljavstina u vodi ili gorivu. 5. Ispraznite spremnik i napunite ga svjezim i Cistim
benzinom.
6. Prljava ili neispravna svjecica. 6. Ocistite ili zamijenite svjecicu.
7. Neispravna zica svjecice. 7. Zamijenite zicu svjecice.
8. Ventili nisu podeseni. 8. Podesite zazor ventila
(pogledajte Specifikacije Proizvoda).
9. Zacepljena ozracnica Cepa za 9. Ocistite ozracnicu ¢epa za punjenje.
punjenje.
10. Plovak rasplinjaca zalijepljen je ili 10. Ocistite ili zamijenite plovak rasplinjaca.
oStecen.
11. Upravljacka je poluga u otpuStenom | 11. Pritisnite upravljacku polugu uz rucicu.
polozaju.
12. Upravljacka je poluga neispravna. 12. Zamijenite upravljacku polugu.
Gubitak snage 1. Prljavi filtar zraka. 1. Ocistite ili zamijenite filtar zraka na nacin prikazan
u odjeljku Odrzavanje ovog priru¢nika.
2. Prljavstina u vodi ili gorivu. 2. Ispraznite spremnik i napunite ga svjezim i Cistim
benzinom.
3. Ventili nisu podeseni. 3. Podesite zazor ventila
(pogledajte Specifikacije Proizvoda).
4. Zacepljen ili ostecen prigusivac. 4. Ocistite ili zamijenite prigusivac.
5. Previsoka razina ulja. 5. Provjerite razinu ulja na nacin prikazan u odjeljku
Odrzavanje ovog priruc¢nika.
Motor se 1. Prljavi filtar zraka. 1. Odcistite ili zamijenite filtar zraka na nacin prikazan
zaustavlja ili u odjeljku OdrZavanje ovog priruénika.
ne radi glatko 2. Prljavstina u vodi ili gorivu. 2. Ispraznite spremnik i napunite ga svjezim i Cistim
benzinom.
3. Prljava ili neispravna svjecica. 3. Ocistite ili zamijenite svjecicu.
Motor se 1. Zacepljena rashladna rebra. 1. Ocistite rashladna rebra.
pregrijava 2. Preniska razina ulja. 2. Dolijte ulje na nacin prikazan u odjeljku Odrzavanje
ovog priruc¢nika.
3. Zacepljen ili oStecen prigusivac. 3. Ocistite ili zamijenite prigusivac.
Tesko povlacenje | 1. Ukljucena kocnica zamasnjaka po 1. Prije povlaCenja uzeta za pokretanje upravljacku
uZeta za otpustanju upravljacke poluge. polugu pritisnite uz gornju rucicu.
pokretanje 2. Savijeno koljenasto vratilo. 2. Obratite se ovlastenom servisnom centru za popravak.
Motor ispusta 1. Previsoka razina ulja. 1. Provjerite mjernu Sipku za ulje. AKo je razina visa
plavicasti od gornje oznake, ispustajte ulje dok razina ne
crni dim opadne na preporucenu.
2. Prljavi filtar zraka. 2. Odistite ili zamijenite filtar zraka na nacin prikazan

u odjeljku Odrzavanje ovog prirucnika.
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SPECIFIKACIJE IZDELKA

Serijska Stevilka:

Datum nakupa:

* Model in serijska Stevilka sta navedena na zadnji strani ohi$ja motorja.
Serijsko Stevilko in datum nakupa vnesite v zgornji prostor.

Prostornina posode za gorivo/vrsta:

1 L (1 Quart) (Neosvin¢en Obicajni)

Prostornina posode za olje:

0,45 L (15.5 0z)

Vrsta olja (API SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) in navzgor
SAE 10W-30: -18 do 38 °C (0 do 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) in navzdol

Vzigalna svecka:

Torch K7RTC (Razmak: 0,6-0,8 mm)

Zracnost ventila (hladen motor):

Sesalni: 0,15-0,20 mm; Izpu$ni: 0,15-0,20 mm

Prazna teza: 9,5 kg / 20.9 lbs

Prostornina: 150 cc

Razmerje hoda: 65 x 45,2 mm

Neto moc: 2,4 kW @ 3,060 RPM

PRED UPORABO

) PRED ZAGONOM MOTORJA
DOLIJTE OLJE

Motor je dobavljen brez olja. Za vrsto/stopnjo priporocenega
olja glejte poglavje o vzdrZzevanju v teh navodilih.

POZOR: Pred zagonom dolijte olje v motor.
1. Motor mora biti na ravni povrsini.

2. Pokrovéek odprtine za dolivanje olja odstranite z na-
livnega grla.

3. Vmotorjetrebanaliti 0,45 L (15,5 0z.) olja. Olje dolivajte
pocasi. Ne napolnite preve¢. Pocakajte eno minuto, da
seoljepoleze. Zapreverjanjenivojauporabite merilona
pokrovcku za polnjenje/merilni palici za olje. Merilno
palico vstavite v cev, da se s pokrovckom odprtine za
dolivanje oljadotaknete vrha cevi. Primeritvi pokrovcka
NE privijte na cev.

4. Vstavite in privijte pokrovéek odprtine za dolivanje olja/
merilno palico.

Pokrovéek odprtine
za dolivanje olja/
merilna palica

Zgornja
oznaka

Spodnja
oznaka

POMEMBNO:

. Nivo olja preverite pred vsako uporabo. Po potrebi
dolijte olje. Dolijte do zgornje oznake na merilni palici.

. Olje zamenjajte na vsakih 20 delovnih ur. V prasnih in
umazanih okoljih bo morda treba olje menjati pogosteje.
Glejte tocko “ZAMENJAVA MOTORNEGA OLJA” v
poglavju o vzdrzevanju v teh navodilih.
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DOLIVANJE BENCINA

. Posodo za gorivo napolnite do dnanalivnega grla posode.
Ne napolnite prevec. Dolivajte svez, Cist, obicajen,

neosvincen in najmanj 90 RON (87 AKI)-oktanski
bencin. Olja ne mesajte z bencinom. Gorivo nakupite
v koli¢inah, ki jih je mogoce porabiti v 30 dneh.

Pokrovéek
posode za
bencin

Rezervoar za gorivo

A POZOR: Zbrisite razlito olje ali gorivo. Bencina ne
hranite, polivajte ali uporabljajte v blizini odprtega plamena.

POZOR: Goriva, mesanazalkoholom (gashol, zetanolom
ali metanolom) lahko med skladis¢enjem vezejo nase vlago,
kar povzroci locitev sestavin in nastajanje kisline. Kislinski
hlapi lahko med shranjevanjem poskodujejo sistem napeljave
goriva v motorju. OPOMBA: Uporaba bencin z do 10 %
vsebnostjo etanola (E10) je sprejemljiva. Uporaba bencina z
delezem etanola, ki presega 10 % (E10), razveljavi garancijo.
Za prepreCevanje tezav z motorjem je treba krogotok goriva
pred 30-dnevnim (ali daljSim) skladisc¢enjem izprazniti. Iz-
praznite posodo za gorivo, zazenite motor in pocakajte, da se
izpraznijo dovodne cevi za gorivo in uplinjalnik. V naslednji
sezoni uporabite sveze gorivo. V rezervoar za gorivo nikoli
ne nalivajte Cistilnih sredstev za motor ali uplinja¢. To lahko
povzroci trajne poskodbe.



VZDRZEVANJE

URNIK PRED |1.MESEC |VSAKIH | VSAKIH6 | VSAKO | VSAKO [VSAKA
v VSAKO ALI 50 MESECEV | SEZONO | LETO ALI 3

VZDRZEVANJA UPORABO | 20 UR UR | ALI100UR 300UR | LETA

Preverite nivo motornega olja V

Zamenjajte motorno olje ‘/ ‘/

Preverite Cistilec zraka V

Ocistite ali zamenjajte Cistilec zraka

Ocistite ali zamenjajte vzigalno svecko

Ocistite grobi filter za olje

v
v

Preverite/nastavite zra¢nost ventilov

Ocistite glavo valjev

Zamenjajte posodo za gorivo

* Servis na teh delih mora opraviti pooblasceni prodajalec.

& POZOR: Pri uporabi v prasnih okoljih je treba izdelke servisirati pogosteje.

MAZANJE

Uporabljajte samo visoko kvalitetno detergentno olje, zoznako
SJ-SN po servisni klasifikaciji API. Viskoznost olja po SAE
izberite glede na pricakovane temperature pri uporabi.
Ustrezno viskoznost olja za motor je treba dolo¢iti na podlagi
zunanjih temperatur. Viskoznost olja po SAE izberite glede na
pric¢akovane temperature okolice.

STOPNJE VISKOZNOSTI PO SAE:

-30 -20 -10 (0] 10 20 30
-10 (0] .20 40 60 80
PRICAKOVANO TEMPERATURNO
OBMOCIJE PRED NASLEDNJO ZAMENJAVO OLJA

40°C
;
100°F

Po prvem mesecu delovanja ali po 20 urah uporabe je treba
zamenjati olje, uporabljeno za utekanje. Po prvotni zamenjavi
olja za utekanje je priporoceno olje menjati na vsakih Sest
mesecev ali 100 delovnih ur.

Preverite gladino olja v okrovu motorne gredi pred zagonom
motorja in po vsakih petih (5) urah neprekinjene uporabe.
Po vsakem pregledu nivoja olja skrbno privijte pokrovéek.

ZAMENJAVA MOTORNEGA OLJA

OPOMBA: Prek obracanje olj za izlivanje olja izpraznite
posodo za gorivo tako, da pustite motor delovati, dokler ne
zmanjka goriva.

1. Odklopite kabel z vzigalne svecke in ga odmaknite na
mesto, na katerem ne more priti v stik s svecko.

2. Odvijte pokrovcek odprtine za dolivanje olja/merilno
palico in ga odlozite na Cisto povrsino.
3. Motor obrnite na stran, kot je prikazano, in olje izlijte v

primerno posodo. Motor zibajte naprej in nazaj in tako
iztocite Se vse preostalo olje, ujeto v motorju.

A POZOR: Motorja ni dovoljeno nagniti za vec¢ kot 26° na
strani zraCnega filtra, ali 90° na strani glusnika (ne glede na
to, ali je motor na stroju ali odstranjen z njega). Ce motor na
strani zraCnega filtra nagnete za vec kot 26°, lahko olje vdre v
zracni filter in tako vpliva na delovanje motorja.

4. Na strani motorja zbrisite vse razlito olje.

S. Motor napolnite zoljem. Motor poc¢asinalivajte vmotor
skozi nalivno grlo za olje.

6. Pocakajte eno minuto, da se olje poleze. Za preverjanje
nivoja uporabite merilo na pokrovcku odprtine za do-
livanje olja/merilni palicizaolje. Merilno palico vstavite
v cev, da se s pokrovckom odprtine za dolivanje olja
dotaknete vrha cevi. Pri meritvi pokrovcka ne privijte
na cev.

Pokrovéek odprtine
za dolivanje olja/
merilna palica

Zgornja
oznaka

Spodnja
oznaka
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VZDRZEVANJE

7. Se naprej dolivajte majhne koligine olja in preverjajte
nivo, dokler ta ne doseze zgornje oznake na merilni
palici. NE dolijte prevec olja, saj se v tem primeru ob
zagonu iz motorja kadi.

8. Pred zagonom motorja obvezno privijte pokrovcek
odprtine za dolivanje olja/merilno palico.

9. Kabel znova namestite na vzigalno svecko.

ZRACNI FILTER

POZOR: Ce uporabljate umazan zraéni filter, va§ motor
ne bo deloval pravilno in se lahko poskoduje. Pred vsako
uporabo preverite zraéni filter in ga vsako sezono zamenjajte.
Pridelu v prasnem okolju Cistilnik zraka servisirajte pogosteje.

CISCENJE ZRACNEGA FILTRA

1. Odstranite pokrov zra¢nega filtra.

2. Odstranite vlozka in pri tem pazite, da prah in tujki ne
vdrejo v Cistilnik zraka.

3. Preverite, o€istite in po potrebi zamenjajte poSkodovane
ali izjemno umazane dele.

POZOR: Goriv, na primer kerozina, ni dovoljeno up-
orabljati za ¢iS¢enje vlozka. Povzrocijo lahko slabsanje stanja
vlozka. Vlozkane naoljite. Ne uporabljajte stisnjenega zraka za
¢iscenje ali susenje vlozka. Motor ne sme delovati, ¢e zracni
filter ni namesc¢en. Pride lahko do resnih poskodb.

4. Namestite vse dele, nato pa $e pokrov.

Vloika

Pokrov
zrafnega

SERVISIRANJE IN NASTAVITVE

Popravila v okviru garancije mor opraviti servisni center s
pooblastilom proizvajalca motorja. Nepooblasceno spremin-
janje, odstranjevanje ali predelave katerega koli dela sesalnega
ali izpuSnega sistema, krogotoka goriva ali sistema za nadzor
emisij lahko povzroci, da emisije presezejo zakonsko dovoljeno
raven in s tem neveljavnost garancije.

NASTAVITEV ZA VISOKE NADMORSKE
VISINE

Pri delu nad nadmorski visini 900 metrov (3.000 Cevljev)
motor morda ne bo pravilno deloval, ali pa ne bo izpolnjeval
emisijskih standardov. Za namestitev kompleta za delo na
visokih nadmorskih viSinah se obrnite na servisno delavnico
s pooblastilom proizvajalca motorja.

POZOR: Ce motor z name$éenim kompletom za delo
na visokih nadmorskih viSinah uporabljate pri viSinah pod
900 metrov (3.000 ¢evljev), se motor poskoduje in garancija
postane neveljavna.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

ODPRAVLJANJE NAPAK - Glejte ustrezno poglavje v navodilih za uporabo ali obiscite
pooblascen servisni center.

NAPAKA VZROK UKREP
Zagon ni mogo¢ 1. Zmanjkalo je goriva. 1. Napolnite posodo za gorivo, kot je navedeno v
poglavju “Pred Uporabo” v teh navodilih.

2. Kabel vzigalne svecke ni namescen. 2. Kabel namestita na vzigalno svecko.

3. Umazan zracni filter. 3. Ocistite ali zamenjajte zracni filter kot je prikazano
v poglavju “Vzdrzevanje” v tem priro¢niku.

4. Slabo gorivo. 4. Izpraznite posodo za gorivo in izpraznite komoro
uplinjaca, nato pa jo napolnite s svezim in ¢istim
gorivom.

5. Umazano gorivo ali voda v gorivu. 5. Izpraznite posodo za gorivo in izpraznite komoro
uplinjaca, nato pa jo napolnite s svezim in ¢istim
gorivom.

6. Umazana ali neustrezna vzigalna 6. Ocistite ali zamenjajte vzigalno svecko.

svecka.

7. Neustrezen kabel vzigalne svecke. 7. Zamenjajte kabel vzigalne svecke.

8. Ventili niso nastavljeni. 8. Nastavite zrac¢nost ventilov
(glejte Specifikacije Izdelka).

9. Zamasen zracnik v pokrovcku 9. Ocistite zra¢nik pokrovcka polnilne odprtine.

polnilne odprtine.

10. Plovec uplinjalnika je zataknjen ali 10. Ocistite ali zamenjajte plovec uplinjalnika.

poskodovan.

11. Krmilna ro¢ica spus¢ena. 11. Pritisnite krmilno ro¢ico ob rocaj.

12. Pokvarjena krmilna rocica. 12. Zamenjajte krmilno rocico.

Izguba moc¢i 1. Umazan zra¢ni filter. 1. Odcistite ali zamenjajte zracni filter kot je prikazano
v poglavju “Vzdrzevanje” v tem prirocniku.

2. Umazano gorivo ali voda v gorivu. 2. Izpraznite posodo za gorivo in jo napolnite s svezim
in ¢istim gorivom.

3. Ventili niso nastavljeni. 3. Nastavite zracnost ventilov
(glejte Specifikacije Izdelka).

4. ZamaSen ali poskodovan dusilnik. 4. Ocistite ali zamenjajte dusilnik.

5. Previsok nivo motornega olja. 5. Preverite nivo olja, kot je navedeno v poglavju
“Vzdrzevanje” v teh navodilih.

Motor se izklopi 1. Umazan zraéni filter. 1. Ocistite ali zamenjajte zracni filter kot je prikazano
ali v prostem v poglavju “Vzdrzevanje” v tem priro¢niku.
teku ne deluje 2. Umazano gorivo ali voda v gorivu. 2. Izpraznite posodo za gorivo in jo napolnite s
enakomerno 3. Umazana ali neustrezna vzigaln svezim in Cistim gorivom.

svecka. 3. Ocistite ali zamenjajte vzigalno svecko.
Pregrevanje 1. Zamasena hladila rebra. 1. Ocistite hladilna rebra.
motorja 2. Prenizek nivo motornega olja. 2. Dolijte olje, kot je navedeno v poglavju

“Vzdrzevanje” v teh navodilih.

3. Zamasen ali poskodovan dusilnik. 3. Odistite ali zamenjajte dusilnik.

OteZeno vleCenje | 1. Aktivirana zavora vztrajnika motorja | 1. Preden povle€ete zaganjalno vrvico krmilno ro¢ico
zaganjalne vrvice ko je krmilna ro€ica sproScena. pritisnite ob zgornji rocaj.

2. Zvitaroci¢na gred. 2. Za popravilo se obrnite na pooblas¢en servisni center.

Modrikasto-¢rn 1. Previsok nivo motornega olja. 1. Preverite merilno palico. Ce je nivo olja nad zgornjo
dim iz motorja oznako merilne palice, iztocite do priporocenega
nivoja.

2. Umazan zra¢ni filter. 2. Ocistite ali zamenjajte zracni filter kot je prikazano
v poglavju “VzdrZevanje” v tem priro¢niku.
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PARAMETRY TECHNICZNE PRODUKTU

Numer seryjny:

Data zakupu:

* Oznaczenie modelu oraz numer seryjny znajduja si¢ z tylu obudowy silnika.
W podanym powyzej miejscu zapisz numer seryjny oraz dat¢ zakupu urzadzenia.

Pojemnos$¢ zbiornika/typ paliwa:

1 L (1 Quart) (Zwykta Benzyna Bezotowiowa)

Pojemnos$¢ zbiornika oleju:

0,45 L (15.5 0z)

Typ oleju (API SJI-SN):

SAE 30: temp. 5°C (40 °F) i wyzsza
SAE 10W-30: temp. od -18 to 38°C (od 0 to 100°F)
SAE 5W-30: temp. 5°C (40°F) i nizsza

Swieca zaplonowa:

Torch K7RTC (Szczelina: 0,6-0,8 mm)

Luz zaworowy (zimny silnik):

Wilot: 0,15-0,20 mm; Wylet: 0,15-0,20 mm

Masa bez plynow eksploatacyjnych: 9,5 kg / 20.9 lbs

Pojemnos¢ skokowa cylindra: 150 cc

Srednica x skok tloka: 65 x 45,2 mm

Moc uzyteczna: 2,4 kW @ 3,060 RPM

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA

PRZED URUCHOMIENIEM SILNIKA
DOLEJ OLEJU

Silnik jest dostarczany bez oleju. Typ oraz klasa oleju zostaty
podane wrozdziale Konserwacja w niniejszej instrukcji obstugi.

A OSTROZNIE: Przed uruchomieniem silnika nalezy

uzupehic¢ ole;j.

1. Upewnij sig, ze silnik jest ustawiony poziomo.

2. Zdejmij korek z wlewu paliwa.

3. W silniku miesci sig 0,451 (15,5 oz) oleju. Wlewaj olej
powoli. Nie przepelniaj. Poczekaj minutg na sptynigcie
oleju. Sprawdzi¢ poziom oleju, korzystajac z miarki na
pretowym wskazniku poziomu oleju.  Wsun pregtowy
wskaznik poziomu oleju do rurki tak, aby korek wlewu
opart si¢ o rurkg. NIE wkrgcaj korka na rurke podczas
wykonywania pomiaru.

4. Wsun i dokrgé korek wlewu oleju z prgtowym
wskaznikiem poziomu oleju.

Korek wlewu oleju/

pretowy wskaznik

poziomu oleju

Gorny
znacznik

Dolny
znacznik

WAZNE:

. Sprawdzaj poziom oleju przed kazdym przystapieniem
douzytkowaniasilnika. W razie potrzeby uzupehnij ole;j.
Wlewaj olej, az jego poziom osiagnie gorny znacznik
na pretowym wskazniku poziomu oleju.

. Wymieniaj olej co 20 godzin pracy W przypadku pracy
w otoczeniu o wysokim poziomie zapylenia lub zaniec-
zyszczeniakonieczna moze by¢ czgstsza wymiana oleju.
Patrze temat “WYMIANA OLEJU SILNIKOWEGO” w
rozdziale Konserwacja w niniejszej instrukcji obstugi.

WLEJ BENZYNE

. Napetnij zbiornik paliwa do dolnej krawedzi szyjki
wlewu zbiornika paliwa. Nie przepetiaj. Uzywaj

Swiezej, czystej, zwyklej benzyny bezotowiowej o liczbie
oktanowej co najmniej 90 RON (87 AKI). Nie mieszaj
olejuzbenzyna. Aby zapewni¢ §wiezo$¢ paliwa, kupuj
benzyng w ilo$ci, ktora zostanie zuzyta w ciagu 30 dni.

Korek wlewu
paliwa

Zbiornik paliwa

A OSTROZNIE: Wycieraj wszelkie §lady rozlanego paliwa
lub oleju. Nie przechowuj, rozlewaj i nie stosuj benzyny w
poblizu otwartego ognia.

& OSTROZNIE: Paliwo z domieszka alkoholu (tzw.
gazohol, lub z alkoholem etylowym lub metylowym) moze
przyciagac¢ wilgo¢, co w trakcie przechowywania urzadzenia,
prowadzi do rozdzielenia sig substancji i formowania kwasow.
Kwasne gazy moga uszkodzi¢ uktad paliwowy silnika podczas
przechowywania. UWAGA: W urzadzeniu moze by¢ uzywana
benzyna zawierajacado 10% etanolu (E10). Uzywanie benzyny
zawierajacej ponad 10% etanolu (E10) powoduje uniewaznienie
gwarancji na produkt. Aby uniknaé problemow z silnikiem,
uktad paliwowy nalezy opr6zni¢ co najmniej na 30 dni przed
odstawieniem maszyny do magazynu. Spusc¢ paliwo z baku,
uruchom silnik i pozostaw go do momentu, gdy przewody
paliwowe i gaznik catkowicie sig oproznia. Dodanie srodkow
do oczyszczania silnika lub gaznika do zbiornika paliwa
spowoduje nieodwracalne uszkodzenia uktadu paliwowego.
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KONSERWACJA

HARMONOGRAM KAZDYM || CULUB 20 |GODZIN| Y LUB 100 [KAZDYM |LUB 300 | 3
KONSERWACJI UZYCIEM GO?I%S:?{CH PRACY (;)(11[;%:1‘1; SEZONIE I?I(():CZ\I( LATA
Sprawdz poziom oleju silnikowego V

Wymien olej silnikowy V V

Sprawdz filtr powietrza V

Wyczys¢ lub wymien filtr powietrza

Wyczys¢ lub wymien $§wiecg zaptonowa

Wyczysc¢ siatkowy filtr oleju

v
v

Sprawdz/wyreguluj luz zaworu

Wyczy$¢ gltowice cylindra

Wymien zbiornik paliwa

* Te czynnos$ci powinny by¢ wykonane przez autoryzowanego dealera.

A OSTROZNIE: W przypadku pracy w otoczeniu o duzym zapyleniu czynnosci
obstugi serwisowej nalezy wykonywa¢ z wigksza czestotliwoscia.

SMAROWANIE

Uzywaj wylacznie wysokiej jakosci oleju smarujacego z
detergentami kategorii SJI-SN zgodnie z klasyfikacja API.
Stopien lepkosci oleju (SAE) nalezy dobra¢ odpowiednio do
oczekiwanej temperatury roboczej.

Prawidtowa lepkos¢ oleju silnikowego nalezy dostosowac do
temperatury zewnetrznej. Uzyj ponizszego wykresu, aby dobraé
lepko$¢ oleju (SAE) do oczekiwanej temperatury zewngtrzne;.

STOPNIE LEPKOSCI SAE:

-30 -20 -10 (0] 10 20 30
-10 (0] 20 40 60 80
OCZEKIWANY ZAKRES TEMPERATURY
PRZED NASTEPNA WYMIANA OLEJU

40°C
;
100°F

Uzyty poczatkowo olej nalezy wymieni¢ po uptywie 1 miesiaca
lub20 godzinach pracy silnika. Nastgpnie olej nalezy wymieniaé
co szes¢ miesigcy lub 100 godzin pracy silnika.

Poziom oleju silnikowego nalezy sprawdza¢ przed urucho-
mieniem silnika oraz po kazdych pigciu (5) godzinach ciaglej
pracy. Po kazdej kontroli poziomu oleju doktadnie dokrec
korek wlewu oleju.

WYMIANA OLEJU SILNIKOWEGO

UWAGA: Przed przechyleniem silnika w celu spuszczenia

oleju oprdznij zbiornik paliwa, pozostawiajac wiaczony silnik

az do wyczerpania sig paliwa.

1. Odtacz przewdd od §wiecy zaptonowej i umies¢ go tak,
aby nie mogt sig stykac ze §wieca.

2. Zdejmij korek wlewu oleju z prgtowym wskaznikiem
poziomu i odt6z go na czysta powierzchnig.

3. Przechyl silnik na bok, jak pokazano na ilustracji, aby
spusci¢ olej do odpowiedniego pojemnika. Przechyl
kilkukrotnie silnik do przodui do tytu, aby usunaé resztki
oleju znajdujace si¢ jeszcze wewnatrz urzadzenia.

Pojemnik

A OSTROZNIE: Nie nalezy przechyla¢ silnika o wigcej niz
26° na strong z filtrem powietrza oraz wigcej niz 90° na strong
z thumikiem, niezaleznie od tego, czy silnik jest zamontowany
na maszynie, czy tez nie. Przechylenie o ponad 26° na strong
z filtrem powietrza moze spowodowac przedostanie si¢ oleju
do filtra powietrza, co ma negatywny wptyw na pracg silnika.

4. Wytrze¢ resztki rozlanego oleju z boku silnika.

S. Napetnij silnik olejem. Powoli wlewaj olej do wlewu
w silniku.

6. Poczekaj minutg na sptynigcie oleju. Sprawdz poziom

oleju, korzystajac z miarki na pretowym wskazniku
poziomu oleju. Wsun pretowy wskaznik poziomu oleju
do rurki tak, aby korek wlewu opart si¢ o rurkg. Nie
wkrecaj korka na rurke podczas wykonywania pomiaru.

Korek wlewu oleju/

Gorny
znacznik

Dolny
znacznik
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KONSERWACJA

7. Kontynuuj dodawanie niewielkiej ilosci oleju tak, aby
jego poziom osiagnat gorny znacznik na prgtowym
wskazniku poziomu oleju. NIE przepetniaj, poniewaz
moze to spowodowac wydzielanie dymu podczas roz-
ruchu silnika.

8. Przed uruchomieniem silnika upewnij sig, ze korek
wlewu oleju z pregtowym wskaznikiem poziomu oleju
jest dobrze dokrecony.

9. Podtacz ponownie przewdd do §wiecy zaptonowe;.

FILTR POWIETRZA

& OSTROZNIE: Zabrudzony filtr powietrza moze
spowodowaé nieprawidlowa prace silnika, a nawet jego
uszkodzenie. Przed uzyciem silnika zawsze sprawdzaj filtr
powietrza i wymieniaj go raz w sezonie. W przypadku pracy
w otoczeniu o duzym stopniu zapylenia czynnosci serwisowe
nalezy wykonywac czgsciej.

CZYSZCZENIE FILTRA POWIETRZA

1. Wykre¢ pokrywe filtra powietrza.

2. Wyjmij wkiadu, uwazajac, aby pyt i inne czastki nie
przedostaly si¢ do filtra powietrza.

3. Sprawdz i w razie potrzeby wyczy$¢ lub wymien usz-
kodzone lub bardzo zabrudzone czgsci.
OSTROZNIE: Do czyszczenia wktadu nie moznauzywaé
rozpuszczalnikow na bazie ropy naftowej, np. nafty. Moga one
spowodowac uszkodzenie wktadu. Nie nalezy olejowac wktadu.
Nie uzywaj sprgzonego powietrza do czyszczenia lub suszenia
wktadu. Nigdy nie uruchamiaj silnika bez filtra powietrza.
Moze to spowodowaé powazne uszkodzenie.

4. Zamontuj wszystkie czgsci i zatdz pokrywe.
Wkladu Pokrywa
filtra
powietrza

SERWIS I REGULACJA

Naprawy gwarancyjne musza by¢ wykonywane przez auto-
ryzowany punkt serwisowy producenta silnika. Usuwanie,
modyfikowanie lub ingerowanie w dowolne elementy uktadu
wloty powietrza, uktadu paliwowego, uktadu wydechowego lub
uktadu redukcji emisji spalin moze by¢ przyczyna zwigkszenia
emisji spalin do poziomu wyzszego niz dopuszczalny przez
przepisy oraz spowodowaé uniewaznienie gwarancji.

REGULACJA DO PRACY NA DUZEJ
WYSOKOSCI N.P.M.

Na wysokosci ponad 900 metréw (3000 stop) nad poziomem
morza silnik moze nie dziata¢ prawidtowo lub nie zapewniaé
zgodnosci z przepisami dotyczacymi emisji spalin. W celu
zamontowania zestawu do pracy na duzych wysokosciach
nalezy skontaktowaé si¢ z autoryzowanym punktem ser-
wisowym producenta silnika.

OSTROZNIE: Uzytkowanie silnika z zamontowanym
zestawem do pracy na duzych wysokosciach na wysokos$ci
ponizej 900 metrow (3000 stop) spowoduje uszkodzenie silnika
1 uniewaznienie gwarancji.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW — patrz odpowiedni rozdzial w instrukcji obstugi lub,
w przypadku takiego zalecenia, skontaktuj si¢ z autoryzowanym punktem serwisowym.

PROBLEM PRZYCZYNA SPOSOB NAPRAWY

Silnik nie 1. Brak paliwa. 1. Napehnij zbiornik paliwa, jak opisano w rozdziale

uruchamia si¢ “Przed Przystapieniem Do Uzytkowania” w niniejszej
instrukcji obstugi.

2. Odtaczony przewdd $wiecy 2. Podtacz przewodd do $wiecy zaptonowe;.

zaptonowe;j.

3. Zanieczyszczony filtr powietrza. 3. Wyczy$¢ lub wymien filtr powietrza, jak opisano w
rozdziale “Konserwacja” w niniejszej instrukcji
obstugi.

4. Stare paliwo. 4. Oproznij zbiornik paliwa i oczy$¢ miske gaznika,
po czym napehnij ponownie §wieza benzyna.

5. Zanieczyszczenia lub woda w paliwie. | 5. Opr6znij zbiornik paliwa i oczy$¢ miske gaznika,
po czym napelnij ponownie $wieza benzyna.

6. Zanieczyszczona lub uszkodzona 6. Wyczy$¢ lub wymien swiecg zaptonowa.

$wieca zaptonowa.

7. Uszkodzony przewdd swiecy 7. Wymien przewod $wiecy zaplonowe;.

zaptonowe;j.

8. Zle wyregulowane zawory. 8. Wyregulyj luz zaworow
(patrz Dane techniczne produktu).

9. Zatkany odpowietrznik w korku 9. Wyczy$¢ odpowietrznik w korku wlewu.

wlewu.

10. Zacigty lub uszkodzony ptywak 10. Wyczys¢ ptywak gaznika lub go wymien na nowy.

gaznika.

11. Drazek sterujacy w potozeniu 11. Docisénij drazek sterujacy do uchwytu.

zwolnionym.

12. Uszkodzony drazek sterujacy. 12. Wymien drazek sterujacy.

Utrata mocy 1. Zanieczyszczony filtr powietrza. 1. Wyczysé lub wymien filtr powietrza, jak opisano w
rozdziale “Konserwacja” w niniejszej instrukcji
obstugi.

2. Zanieczyszczenia lub woda w paliwie. | 2. Opr6znij zbiornik paliwa i napetnij ponownie swieza
benzyna.

3. Zle wyregulowane zawory. 3. Wyreguluj luz zaworow
(patrz Dane techniczne produktu).

4. Zatkany lub uszkodzony ttumik. 4. Wyczys¢ lub wymien ttumik.

5. Poziom oleju zbyt wysoki. 5. Sprawdz poziom oleju, jak opisano w rozdziale
“Konserwacja” w niniejszej instrukcji obstugi.

Silnik zatrzymuje | 1. Zanieczyszczony filtr powietrza. 1. Wyczys¢ lub wymien filtr powietrza, jak opisano w

si¢ lub pracuje rozdziale “Konserwacja” w niniejszej instrukcji

nier6wno na obstugi.

obrotach jalowych| 2. Zanieczyszczenia lub woda w paliwie. | 2. Oprdznij zbiornik paliwa i napelnij ponownie swieza

3. Zanieczyszczona lub uszkodzona benzyna.

$wieca zaptonowa. 3. Wyczy$¢ lub wymien swiecg zaptonowa.

Silnik 1. Zapchane zebra chtodzace. 1. Wyczy$¢ zeberka chtodzace silnika.

przegrzewa sie 2. Poziom oleju zbyt niski. 2. Dolej oleju zgodnie z opisem zawartym w rozdziale
“Konserwacja” w niniejszej instrukcji obstugi.

3. Zatkany lub uszkodzony thumik. 3. Wyczy$¢ lub wymien thumik.

Trudno 1. Po zwolnieniu drazka sterujacego 1. Przed pociagnigciem linki rozrusznika docis$nij drazek

pociagnaé wiaczony jest hamulec kota sterujacy do gornego uchwytu.

za linke zamachowego silnika. 2. Skontaktuj si¢ z autoryzowanym punktem

rozrusznika. 2. Wygigty wat korbowy. serwisowym w celu dokonania naprawy.

Z silnika 1. Poziom oleju zbyt wysoki. 1. Sprawdz poziom oleju przy uzyciu wskaznika

wydobywa si¢ pretowego. Jesli poziom oleju znajduje sig¢ powyzej

niebieskawy dym gbrnego znacznika, spus¢ olej do zalecanego poziomu.

2. Zanieczyszczony filtr powietrza. 2. Wyczy$¢ lub wymien filtr powietrza, jak opisano w ro-

zdziale “Konserwacja” w niniejszej instrukcji obstugi.




SPECIFIKACIE VYROBKU

Vyrobné ¢islo:

Datum kupy:

+ Cislo modelu a vyrobné ¢islo najdete na zadnej strane krytu motora.
Vyrobné ¢islo aj datum nakupu si zapiste do koloniek vyssie.

Kapacita nadrze na benzin/typ benzinu:

1 L (1 Quart) (Normalny Bezolovnaty)

Kapacita oleja:

0,45 L (15.5 0z)

Typ oleja (API SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) a viac
SAE 10W-30: -18 a7 38 °C (0 az 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) a menej

Zapalovacia sviecka:

Torch K7RTC (Medzera: 0,6-0,8 mm)

VéPa ventilu (studeny motor):

Privod: 0,15-0,20 mm; Vyveod: 0,15-0,20 mm

Hmotnost susiny: 9,5 kg / 20.9 lbs

Cisty vykon: 150 cc

Vitanie x zdvih: 65 x 45,2 mm

Neto moc: 2,4 kW @ 3,060 RPM

PRED NASTARTOVANIM MOTORA

& PRED NASTARTOVANIM MOTORA
DOPLNANIE OLEJA

Motor sa dodava s prazdnou nadrzou na olej. Ak chcete
vediet, aky typ oleja mate pouzit’, precitajte si ast’ Udrzba
v tejto prirucke.

A VYSTRAHA: Pred nadtartovanim dopliite do motora olej.
1. Dbajte na to, aby bol motor polozeny rovno.

2. Z plniaceho otvoru na nalievanie oleja odstraite uzaver
nadrze oleja.

3. Domotorasazmesti0,451(15,5 0z) oleja. Olej nalievajte
pomaly. Déavajte pozor, aby ste nepreliali. Pockajte jednu
minttu, kym olej steie. Pouzite rysku na plniacom
otvore/mierke olejanakontrolu hladiny oleja. Do trubice
vlozte olejovii mierku auzaver nechajte vol'ne polozeny
na trubici. Pocas merania uzaver nezaskrutkujte do
trubice.

4. Vlozte a utiahnite uzaver plniaceho otvoru/olejovu
mierku.

Uzaver plniaceho
otvoru/mierka

Dolna ryska

DOLEZITE:

. Hladinu oleja skontrolujte pred kazdym pouzitim. V
pripade potreby dolejte olej. Olej dolejte po hornurysku
na olejovej mierke.

. Vzdy po 20 hodindch prevadzky olej vymeite. Ak
budete motor pouzivat' v praSnom a $pinavom prostredi,
jemozné, ze olej budete musiet' menit’ Castejsie. Pozrite
si ¢ast “VYMENA MOTOROVEHO OLEJA” v &asti
Udrzba tejto prirucky.

DOPLNANIE BENZINU

. Napliite palivovii nadrz po spodny okraj nalieva-
cieho hrdla nadrze. Davajte pozor, aby ste nepreliali.
Pouzivajte Cerstvy, Cisty, normalny bezolovnaty benzin
s minimalnym oktanovym ¢islom 90 RON (87 AKI).
Nemiesajte olej s benzinom. Palivo kupujte v objemoch,
ktoré dokézete spotrebovat’ do 30 dni, aby ste ho vzdy
pouzivali Cerstvé.

Uzaver
nadrze na
benzin

Palivova nadrz

A VYSTRAHA: Rozliaty olej alebo palivo utrite. Ben-
zin neskladujte, nerozlievajte a nepouzivajte v blizkosti
otvoreného ohna.

& VYSTRAHA: Palivo s obsahom alkoholu (tzv. gasohol,
pripadne zmesi benzinu s etanolom alebo metanolom) moze
pritahovat’ vlhkost’, ¢o spdsobuje oddelenie olova a tvorbu
kyselin pocas skladovania. Kyselinové vypary mozu pocas
skladovania poskodit palivovy systém motora. POZNAMKA
Na pohananie tohto stroja je povolené pouzivat benzin s
obsahom etanolu do 10 % objemu (E10). Ak budete pouzivat
benzin s obsahom etanolu viac ako 10 % objemu, zanikne
vam zaruka na produkt. V zaujme predchadzania problémom
s motorom by ste mali vyprazdnit palivovy systém zakazdym,
ked’ stroj planujete na 30 a viac dni odlozit. Vyprazdnite
palivovil nadrz, nastartujte motor a nechajte ho bezat’, kym
sa nevyprazdni palivovy systém a karburator. V nasledujucej
sezone pouzite ¢erstvé palivo. Nikdy nepouzivajte na palivova
nadrz Cistiace prostriedky na motor alebo karburator, méze to
sposobit’ trvalé poskodenie.
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KAZDYM
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ZITIiM

PLAN UDRZBY

PO 1. KAZ- |KAZDYCH 6 | KAZ- | KAZDY ROK |KAZDE
MESIAC | DYCH | MESIACOV | DU ALEBO 3
ALEBO 20 50 ALEBO | SEZ- | KAZDYCH | ROKY

HODINACH | HODIN| 100 HODIN | ONU | 300 HODIN

v

Skontrolovat’ hladinu motorového oleja

Vymenit’ motorovy olej

v v

v

Skontrolovat’ ¢isti¢ vzduchu

Vycistit’ alebo vymenit’ Cisti¢ vzduchu

Vy¢istit’ alebo vymenit’ zapal'ovaciu sviecku

v

Vy¢istit’ olejovy filter

v

Skontrolovat/upravit’ vol'u ventilu

Vy¢istit” hlavu valca

Vymenit palivovi nadrz

* UUdrzbu tychto dielov musi vykonavat autorizovany predajca.

A VYSTRAHA: Ak sa stroj pouziva v prainom prostredi, udrzbu dielov vykonajte astejsie.

MAZANIE

Pouzivajte iba detergentny olej vysokej kvality oznaceny podla
klasifikacie APT ako SJ-SN. Stupeti viskozity oleja SAE zvol'te
v sulade s predpokladanou pracovnou teplotou.

Vhodna viskozita oleja zavisi od vonkajsich teplot, v akych
bude motor pracovat. Pomocou niz§ie zobrazenej tabulky
si zvol'te viskozitu oleja SAE na zéaklade predpokladanych
vonkajsich teplot.

STUPNE VISKOZITY SAE:

-10 (0] 10 20 30
20 40 ~ 60 80
TEPLOTNY ROZSAH OCAKAVANY NA
OBDOBIE DO DALSEJ VYMENY OLEJA

40°C
;
100°F

[0 )

Uvodna vymena oleja po zabehnuti motora by samala vykonat’
poprvommesiacialebo po 20 hodinach prevadzky. Po zabehnuti
by sa mal olej menit’ kazdych Sest’ mesiacov alebo kazdych
100 hodin prevadzky.

Olej vkl'ukovej skrini kontrolujte vzdy pred nastartovanim mo-
toraavzdy po piatich (5) hodinach nepretrzitého pouzivania. Po
kazdej kontrole hladiny oleja bezpe¢ne utiahnite olejovi zatku.

VYMENA MOTOROVEHO OLEJA

POZNAMKA: Skor nez motor naklonite a nechéte z neho

vytiect’ olej, vyprazdnite palivovi nadrz tak, ze nechate bezat’

motor, kym sa nevyprazdni.

1. Odpojte kabel zapal'ovacej sviecky a umiestnite ho tak,
aby sa nemohol dostat’ do kontaktu so svieckou.

2. Odstraite uzaver plniaceho otvoru/olejova mierku,
polozte ho/ju bokom na ¢isté miesto.

3. Nahnite motor, ako je zobrazené na obrazku, anechajte z
neho vytiect olej do vhodnej nadoby. Rozkyvajte motor
dopredu a dozadu, aby sa z neho uvol'nil vSetok olej.

A VYSTRAHA: Motor by ste nemali naklafat’ o viac ako
26° na strane so vzduchovym filtrom alebo 90° na strane s
timi¢om vyfuku bez ohl'adu na to, ¢i je motor demontovany
alebo nains$talovany v stroji. Pri nakloneni o viac ako 26°
na strane so vzduchovym filtrom by mohol olej natiect’ do
vzduchového filtra, ¢o by ovplyvnilo chod motora.

4. Ak olej potiekol po bocnej strane motora, utrite ju.

5. Nalejte do motora ole;.
plniaci otvor do motora.

Olej nalievajte pomaly cez

6. Pockajte jednu minutu, kym olej ste¢ie. Na kontrolu

hladiny oleja pouzite rysku na plniacom otvore/olejovej
Do trubice vlozte olejovi mierku a uzaver
Pocas merania

mierke.
nechajte vol'ne polozeny na trubici.
uzaver nezaskrutkujte do trubice.

Uzaver plniaceho
otvoru/mierka

Dolna ryska
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7. Po troche dolievajte olej a olejovou ryskou kontrolujte
jeho hladinu. Mala by siahat’ po hornu rysku. NE-
NALIEVAJTE VIAC oleja, nez sa odportca, inak moze
motor pri Startovani dymit’.

8. Pred nastartovanim motora sa vzdy uistite, ¢i ste zatiahli
uzaver plniaceho otvoru/olejovi mierku.

9. Kabel zapal'ovacej sviecky opét pripojte k zapal'ovacej
sviecke.

VZDUCHOVY FILTER

A VYSTRAHA: Motor so zne&istenym vzduchovym filtrom
nemusi fungovat’ spravne a moze sa poskodit. Vzduchovy
filter skontrolujte pred kazdym pouzitim a mente ho kazdu
sezOnu. Ak stroj pouzivate v prasnych podmienkach, adrzbu
vzduchového filtra vykonavajte ¢astejsie.

CISTENIE VZDUCHOVEHO FILTRA
1. Vyberte kryt vzduchového filtra.

2. Odstrante jednotlivé prvky, pricom dbajte na to, aby sa
do cistica vzduchu nedostal prach a cudzie latky.

3. Skontrolujte a vy¢istite jednotlivé diely alebo v pripade
potreby silne znecistené diely vymeiite.

VYSTRAHA: Na gistenie prvkov sa nesmu pouzivat
benzinové rozpust'adla, napriklad petrolej. Prvky by sa mohli
poskodit’. Prvky neolejujte. Prvky necistite a nesuste stla¢enym
vzduchom. Motor nikdy nestartujte bez vzduchového filtra.
Mohlo by déjst’ k vaznemu poskodeniu.

4. Namontujte vSetky casti a nasad’te kryt.

Prvky

Kryt
vzduchového
filtra

SERVIS A NASTAVENIA

Zarucné opravy musi vykonavat servisné stredisko au-
torizované vyrobcommotora. Vykonanim zmien, odstranenim
alebo upravou akychkol'vek c€asti sacieho, palivového alebo
vyfukového systému, pripadne systému reguldcie emisii moze
dojst’ k zvySeniu emisii na uroven prevySujucu zakonom
povolenu hranicu a k zaniku zaruky.

91

UPRAVA NA UCELY PREVADZKY
VO VYSOKYCH POLOHACH

Pri prevadzke v nadmorskej vyske nad 900 metrov (3,000
stop) motor nemusi spravne fungovat’ alebo nemusi spinat
emisné normy. Kontaktujte servisné stredisko autorizované
vyrobcom motora a poziadajte o nainStalovanie servisnej
supravy na prevadzku vo vysokych polohach.

VYSTRAHA: PouZivanim motora v nadmorskej vyske
mensej ako 900 metrov (3,000 st6p) s nainstalovanou servisnou
supravou sa motor poskodzuje a zanika zaruka.



RIESENIE PROBLEMOV

RIESENIE PROBLEMOV - ak sa neuvadza, 7e mate kontaktovat’ autorizované servisné
stredisko, pozrite si prislu§nu ¢ast’ prirucky.

PROBLEM

PRICINA

NAPRAVA

Nenastartuje

. Palivo je spotrebované.

. Napliite palivovi nadrz podl'a navodu v Casti

“Pred Nastartovanim Motora” tejto prirucky.

2. Kabel zapalovacej sviecky je 2. Pripojte kabel k zapal'ovacej sviecke.
odpojeny.
3. Znecisteny vzduchovy filter. 3. Vydistite alebo vymerite vzduchovy filter podla
navodu v Gasti “Udrzba” tejto prirucky.
4. Staré palivo. 4. Vyprazdnite palivova nadrz a valec karburatora,
potom nalejte do nadrze Cerstvy Cisty benzin.
5. Nedistoty alebo voda v palive. 5. Vyprazdnite palivovi nadrz a valec karburatora,
potom nalejte do nadrze Cerstvy ¢isty benzin.
6. Znecistena alebo vyhorena 6. Vycistite alebo vymeiite zapal'ovaciu sviecku.
zapal'ovacia sviecka.
7. Poskodeny kabel zapal'ovacej sviecky.| 7. Vymeite kabel zapal'ovacej sviecky.
8. Nespravne nastavené ventily. 8. Upravte vol'u ventilov (pozri $pecifikacie vyrobku).
9. Zaneseny vetraci otvor uzaveru 9. Vydistite vetraci otvor uzaveru nadrze na benzin.
nadrze na benzin.
10. Plavak karburatora je zaseknuty 10. Vycistite alebo vymente plavak karburatora.
alebo poskodeny.
11. Riadiaca ty¢ je v uvol'nenej polohe. 11. Zatlacte riadiacu ty¢ po rukovét.
12. Riadiaca ty¢ je poskodena. 12. Vymeite riadiacu ty¢.
Strata vykonu 1. Znecisteny vzduchovy filter. 1. Vydistite alebo vymente vzduchovy filter podl'a
navodu v Gasti “Udrzba” tejto prirucky.
2. Necistoty alebo voda v palive. 2. Vyprazdnite palivovu nadrz a nalejte do nej Cerstvy
Cisty benzin.
3. Nespravne nastavené ventily. 3. Upravte vol'u ventilov (pozri Specifikacie vyrobku).
4. Tlmic¢ vyfuku je zaneseny alebo 4. Vycistite alebo vymeiite tlmic.
poskodeny.
5. Hladina oleja je prili§ vysoka. 5. Skontrolujte hladinu oleja podl’a navodu v Casti
“Udrzba” tejto prirucky.
Motor sa vypina 1. Znecisteny vzduchovy filter. 1. Vydcistite alebo vymeite vzduchovy filter podl'a
alebo nedokaze navodu v ¢asti “Udrzba” tejto prirucky.
hladko prejst’ do | 2. Necistoty alebo voda v palive. 2. Vyprazdnite palivovl nadrz a nalejte do nej Cerstvy
necinného rezimu. | 3. Znecistena alebo vyhorena Cisty benzin.
zapal'ovacia sviecka. 3. Vydistite alebo vymeiite zapal'ovaciu sviecku.
Motor sa 1. Upchaté chladiace rebra. 1. Vydistite chladiace rebra.
prehrieva. 2. Hladina oleja je prili$ nizka. 2. Dolejte olej podFa navodu v &asti “Udrzba” tejto
prirucky.
3. Tlmic vyfuku je zaneseny alebo 3. Vydistite alebo vymeiite timic.
poskodeny.
Startovacie lanko | 1. Ked je riadiaca paka uvolnens, je 1. Skor nez zatiahnete za Startovacie lanko, zatlacte
sa t’azko t’aha. aktivovana brzda zotrva¢nika motora. riadiacu ty¢ po hornu rukovat'.
2. Ohnuty kl'ukovy hriadel. 2. Obrat'te sa na autorizované servisné stredisko a
nechajte si ho opravit’.
Z motora 1. Hladina oleja je prili§ vysoka. 1. Skontrolujte mierku oleja. Ak hladina oleja presahuje
vychadza hornt rysku, nechajte olej vytiect’ tak, aby hladina
modrocierny dym. dosahovala odporac¢anu urover.
2. Znecisteny vzduchovy filter. 2. Vydistite alebo vymerite vzduchovy filter podla

névodu v Gasti “Udrzba” tejto prirucky.
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A TERMEK MUSZAKI JELLEMZOI

Sorozatszam:

Vasarlas datuma:

¢ A modell szama és a sorozatszam a motor burkolatdnak hatoldalan talalhato.
A fent rendelkezésre allo helyre jegyezze fel a sorozatszamot, valamint a vasarlas datumat.

Benzinkapacitas / -tipus:

1 L (1 Quart) (Hagyoméanyos Olommentes)

Olajkapacitas:

0,45 L (15.5 0z)

Olajtipus (API SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) és folotte
SAE 10W-30: -18 és 38 °C kozott (0 és 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) ¢s alatta

Gyujtogyertya:

Torch K7RTC (Szikrakoéz: 0,6-0,8 mm)

Szelephézag (hideg motor):

Szivas: 0,15-0,20 mm; Kipufogas: 0,15-0,20 mm

Szaraz tomeg: 9,5 kg / 20.9 lbs

Lokettérfogat: 150 cc

Furat x loket: 65 x 45,2 mm

Hasznos teljesitmény: 2,4 kW @ 3,060 RPM

BEUZEMELES ELOTT

@ A MOTOR BEINDITASA ELOTT
OLAJ HOZZAADASA

A motor gy keriil forgalomba, hogy nincs benne olaj. A
hasznalando olajtipust/-fokozatot nézze meg a jelen kézikonyv
Karbantartas részében.

A VIGYAZAT: Inditas eltt toltse fel a motort olajjal.

1. Gy6z6djon meg rola, hogy a motor egyenletes feliileten
van.

2. Vegye le az olajtolto sapkat az olajtoltd nyilasrol.

A motorba 0,45 liter (15,5 oz) olaj fér. Lassan ontse
bele az olajat. Ne toltse tul. Varjon egy percet, hogy az
olaj lelilepedjen. Az olajtdlt6 sapkan/az olajpalcan 1évo
mutaton ellendrizze az olajszintet. Martsa a nivopalcat
a csébe és helyezze az olajtoltd sapkat a csére. NE
csavarja ra a sapkat a csore, amikor olajszintet mér.

4. Tegye ahelyére ésrogzitse az olajtoltd sapkat/nivopalcat.

Olajtolté sapka /
nivopalca )

Felso
jelolés

Alsé jelolés

FONTOS:

. Minden hasznalatel6tt ellendrizze az olajszintet. Sziikség
szerint toltsdn hozza olajat. A nivopalcan 1évo felsé
jelolésig toltse meg.

. Minden 20{izemorautan cseréljen olajat. Poros, piszkos
koriilmények kozott el6fordulhat, hogy az olajat ennél
gyakrabban kell cserélnie. Lasdajelen kézikonyv Kar-
bantartas c. fejezetében a “MOTOROLAJ CSEREJE”
részt.

BENZIN HOZZAADASA

. Toltse fel az lizemanyagtartalyt a tartalytoltd nyakanak
aljaig. Netoltsetul. Friss, tiszta, hagyomanyos, legalabb
90 RON (87 AKI)-es oktanszamu 6lmozatlan benzint
hasznaljon. Az olajat ne keverje 0ssze benzinnel.

Akkora mennyiségben vasaroljon iizemanyagot, hogy
azt 30 napon beliil felhasznalja - igy biztosithatja az
lizemanyag frissességét.

Benzintolto
sapka

Uzemanyagtartaly

A VIGYAZAT: Torélje le az esetlegesen kidmlott olajat
vagy lizemanyagot. Ne taroljon, 6ntson ki vagy hasznaljon
benzint nyilt lang kdzelében.

A VIGYAZAT: Az alkohollal kevert (gasoholnak nevezett,
illetve etanolt vagy metanolt felhasznalo) lizemanyagok ma-
gukhoz vonzhatnak nedvességet, ami tarolas kdzben a savak
kivalasahoz vagy képzddéséhez vezethet. A savas benzin
tarolas kozben megtamadhatja a motor lizemanyag-rendszerét
MEGJEGYZES: Legfeljebb 10% etanolt (E10) tartalmaz6
lizemanyag hasznalata fogadhato el a jelen gép esetén. A 10%-
os ctanoltartalmat (E10) meghaladd iizemanyag hasznalata
érvényteleniti a termékgaranciat. A motor meghibasodasanak
elkeriilése érdekében az lizemanyagrendszert 30 napos vagy
hosszabb tarolas eldtt iiritse ki. Uritse ki a benzintartalyt,
inditsa be a motort, és jarassa addig, mig a benzinvezetékek
¢és a porlaszto ki nem iiriil. A kdvetkez6 idényben hasznaljon
friss lizemanyagot. A benzintartalyba soha ne tegyen motor-
vagy porlasztotisztito termékeket, mert maradando karosodast
okozhatnak.

93



KARBANTARTAS

KARBANTARTASI Kijveal
JEGYZEK NALAT
ELOTT

AZ 1. HON- | 50 UZE- |6 HAVONTA | IDEN- | EVENTE 3

APVAGY 20 [ MORAN-| VAGY 100 | YEN- | VAGY 300 | EV-

UZEMORA | KENT | UZEMOR- | KENT [UZEMOR- |ENTE
UTAN ANKENT ANKENT

v

A motor olajszintjének ellenérzése

A motorolaj cseréje

v v

A légtisztito ellendrzése

v

A légtisztitd megtisztitasa vagy cseréje

A gyujtégyertya megtisztitasa vagy cseréje

Az olajsziird megtisztitasa

v
v

A szelephézag ellendrzése/bedllitasa

A hengerfej megtisztitasa

Az lizemanyagtartaly cseréje

* Ezen elemek szervizelését hivatalos szakkereskedore kell bizni.

A VIGYAZAT: Ha poros kérnyezetben hasznalja ezeket az elemeket, akkor gyakrabban szervizeltesse éket.

KENES

Kizarolagkitiind mindségii, SI-SN jelli, API szervizbesorolast
kendolajat hasznaljon. Valassza ki az olaj SAE viszkozitési
fokozatét a varhato tizemi hémérséklet alapjan.

Akiiltérihémérséklet hatarozza meg a motornak megfeleld ola-
jviszkozitast. Az alabbi tablazat alapjan valasszakiazolaj SAE
viszkozitasi fokozatat a varhato kiiltéri hémérséklet alapjan.

SAE VISZKOZITASI FOKOZATOK:

-10 (0] 10 20 30

-10 o 20 40 60 80

VARHATO HOMERSEKLETI TARTOMANY
AKOVETKEZO OLAJCSERE ELOTT

40°C
;
100°F

Az elso, bejarato olaj cseréjét az elsé honap vagy 20 lizemora
utan kell elvégezni. A kezdeti bejaratast kdvetden az olajat
hathavonta vagy 100 tizemoranként kell cserélni.
Ellendrizze a forgattytihaz olajszintjét a motor elinditasa el6tt
¢és minden 6t (5) 6ranyi folyamatos hasznalat utan. Az olajszint
minden egyes ellendrzése utan gondosan csavarja vissza az
olajleereszt csavart.

MOTOROLAJCSERE

MEGJEGYZES: Miel6tt megdontené a motort azolaj leeresz-

téséhez, iritse ki az lizemanyagtartalyt ugy, hogy addig jaratja

motort, amig az lizemanyagtartaly ki nem trtil.

1. Vélasszalea gyujtogyertya-vezetéketa gytjtogyertyarol,
¢és ugy helyezze el, hogy ne keriilhessen érintkezésbe a

gyertyaval.

2. Vegye le az olajt6ltd sapkat/nivopalcat; tegye félre tiszta
feliiletre.

3. Dontse az oldalara a motort és eressze le az olajat egy

arra alkalmas tartalyba. Billentse elore-hatra a motort,
hogy eltavolitsaaz esetlegesen amotor belsejében maradt
olajat.

Tartaly

A VIGYAZAT: A motort nem szabad 26°-nal jobban
a légszlir feléli oldalra donteni, illetve 90°-nal jobban a
kipufogddob feldli oldalra donteni, fliggetleniil attdl, hogy
a motor fel van-e szerelve a gépre. Ha 26°-nal jobban meg-
dontik a motort a 1égsziird irdnyaba, akkor az olaj bekertilhet
a légszlirébe, és ez befolyasolni fogja a motor mitkodését.

4. Torolje le az esetlegesen a motor oldalara frocesent
olajat.
5. Toltse fel a motort olajjal. Lassan ontse az olajat az

olajtolté nyilason keresztiil a motorba.

6. Varjon egy percet, hogy az olaj lelilepedjen. Az
olajtolté sapkan/nivopéalcan 1évé mutaton ellendrizze
az olajszintet. Martsa a nivopalcat a csébe és helyezze
az olajtolté sapkat a csére. Ne csavarja ra a sapkat a
csOre, amikor olajszintet mér.

Olajtolto sapka /
nivopalca

Fels6
jelolés

Alsé jeldlés
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7. Folyamatosan adagoljon kis mennyiségl olajat, és
tobbszor ellendrizze a nivopalcat, amig az olaj el nem
éri a fels6 jelolést. NE toltse tul, kiillonben a motor
inditaskor fiistdlni fog.

8. Amotorelinditasa el6tt mindig gy6z6djon megrola, hogy
szorosan visszacsavarta az olajtolté sapkat/nivopalcat.

9. Kosse vissza a gyertyavezetéket a gyujtogyertyara.

LEGSZURO

A VIGYAZAT: Ha szennyezett 1égsziir6t hasznal, a motor
nem fog megfeleléen miikddni és karosodhat. Minden hasznalat
el6tt ellendrizze a 1€gszlrdt, és idényenként cserélje. Poros
kdrnyezet esetén gyakrabban szervizeltesse a 1€gsziirot.

ALEGSZURO TISZTITASA
1. Tavolitsa el a levegdsziird fedelét.

2. Tavolitsa el az elemeket ugy, hogy kdzben mindenfajta
port és idegen anyagot tavol tart a 1égtisztitotol.

3. Sziikség szerint ellendrizze, tisztitsa meg vagy cserélje
ki a sériilt vagy kiilondsen szennyezett alkatrészeket.

A VIGYAZAT: Petroleum alapu oldészerek (pl. kerozin)
nem hasznalhatok az alkatrésztisztitishoz. Ezek az elem
karosodasahoz vezethetnek. Ne olajozza be az alkatrészt.
Ne hasznaljon stiritett leveg6t az alkatrész tisztitasahoz vagy
szaritasahoz. Soha ne hasznalja a motort levegdsziir6 nélkiil.
Ez stlyos kart okozhat.

4. Helyezzen be minden alkatrészt, majd tegye vissza a
fedelet.

Elemeket

Légsziiro

SZERVIZ ES BEALLITASOK

A garancialis javitasokat hivatalos motorgyart6 szervizkozpon-
tjaban kell elvégezni. A szivo-, lizemanyag- ¢s kipufogérend-
szer, valamint akibocsatas-szabalyozd rendszer barmely részé-
nek megbiitykolése, eltavolitidsa vagy modositasa a tdorvényben
meghatarozott hatarértéket tallépden megnovelheti akibocsatott
karos anyag mennyiségét, és érvénytelenitheti a garanciat.

BEALLITAS NAGYOBB TENGERSZINT
FELETTI MAGASSAGON

El6fordulhat, hogy a motor nem miikodik megfelelden, illetve
a kibocsatas tullépi a megengedett hatarértéket, ha 900 méter
(3,000 1ab) feletti magassagban hasznaljak. Forduljonhivatalos
motorgyartd szakszervizhez a nagy magassagokhoz tervezett
szervizcsomag beszerelése érdekében.

& VIGYAZAT: Hatigy hasznalja a motort 900 méter (3,000
lab) alatti magassagban, hogy a nagy magassagokhoz tervezett
szervizcsomag be van szerelve, az karositani fogja a motort és
érvényteleniteni fogja a garanciat.
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HIBAELHARITAS

HIBAELHARITAS - Olvassa el a kézikonyv megfelel6 részét,
kivéve ha hivatalos szervizkozponthoz iranyitottak.

PROBLEMA OK JAVITAS
Nem indul 1. Kifogyott az iizemanyag. 1. Toltse fel az lizemanyagtartalyt a jelen kézikonyv
“Betlizemelés ElIott” c. fejezetében latott abra szerint.

2. A gyujtogyertya vezetéke levalt. 2. Csatlakoztassa a vezetéket a gytjtogyertyahoz.

3. Piszkos levegsziird. 3. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a levegdsziirdt a jelen
kézikonyv “Karbantartas” c. fejezetében latott abra
szerint.

4. Eloregedett iizemanyag. 4. Uritse ki az iizemanyagtartilyt, engedje le az olajat a
porlasztofedélbol, majd toltse fel friss, tiszta benzinnel
az lizemanyagtartalyt.

5. Szennyezddés vagy viz az 5. Uritse ki az lizemanyagtartalyt, engedje le az olajat a

lizemanyagban. porlasztofedélbol, majd toltse fel friss, tiszta benzinnel
az lizemanyagtartalyt.

6. Piszkos vagy rossz a gytjtogyertya. 6. Tisztitsa meg, vagy cserélje ki a gyujtogyertyat.

7. Rossz gyujtogyertya-vezeték. 7. Cserélje ki a gytjtogyertya-vezetéket.

8. A szelep beallitasa modosult. 8. Allitsa be a szelephézagot
(Lasd “A Termék Miiszaki Adatait™).

9. A toltésapka szell§z6nyilasa 9. Tisztitsa meg a toltésapka szell6z6nyilasat.

eltdomadott.

10. A porlaszt6 tiszoja ragad vagy 10. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a porlasztd uszojat.

megsériilt.

11. A szabalyozokar kioldott helyzetben | 11. A nyomja le a fogantyun 1év6 szabalyozokart.

van.

12. A szabalyozokar hibas. 12. Cserélje ki a szabalyozokart.

Teljesitmén- 1. Piszkos leveg6sziird. 1. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a levegdsziirét a jelen
yvesztés kézikonyv “Karbantartas” c. fejezetében latott abra
szerint.

2. Szennyez6dés vagy viz az 2. Uritse ki az iizemanyagtartalyt, és toltse fel friss,

lizemanyagban. tiszta benzinnel.

3. A szelep beallitasa modosult. 3. Allitsa be a szelephézagot
(Lasd “A Termék Miiszaki Adatait™).

4. A kipufogodob eltomddott vagy 4. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a kipufogodobot.

megsériilt.

5. Tal magas olajszint. 5. Ellenérizze az olajszintet a jelen kézikonyv
“Karbantartas” c. fejezetében latott abra szerint.

A motor leall 1. Piszkos levegdsziird. 1. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a leveg6sziirét a jelen

vagy nem miik- kézikonyv “Karbantartas” c. fejezetében latott abra

0dik probléma- szerint.

mentesen 2. Szennyezddés vagy viz az 2. Uritse ki az iizemanyagtartalyt, és tltse fel friss,
lizemanyagban. tiszta benzinnel.

3. Piszkos vagy rossz a gytjtogyertya. 3. Tisztitsa meg, vagy cserélje ki a gyujtogyertyat.

A motor 1. Eltdomddtek a hiitdbordak. 1. Tisztitsa meg a hiitébordakat.
tulmelegszik 2. Tl alacsony az olajszint. 2. Adagoljon iizemanyagot a jelen kézikonyv

3. Akipufogddob eltomddott vagy “Karbantartas” c. fejezetében latott abra szerint.

megsériilt. 3. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a kipufogodobot.
Az inditokotelet 1. A motor lendkerékféke be van htizva, | 1. Nyomja le a felsé fogantytin 1évé szabalyozokart,
nehéz berantani amikor a szabalyozokart kiengedik. miel6tt berantand az inditokdotelet.

2. Elgorbiilt fétengely. 2. Forduljon hivatalos szervizkdzponthoz és javittassa
meg.

A motor 1. Tul magas olajszint. 1. Ellendrizze az olajszintet a nivopalcaval.
kékesfekete Ha az olajszint a fels6 jeldlés felett van,
fiistot bocsat ki. engedje le az olajat az ajanlott szintre.

2. Piszkos leveg6sziird. 2. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a levegdsziirdt a jelen

kézikonyv “Karbantartas” c. fejezetében latott abra
szerint.
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CHELM®UKALA U3IEJIUSA

Cepuiinblii HoMep:

Jara nokynkmu:

* Homep monenu u cepuiiHbld HOMEP YKa3aHbl B 33JIHEW YACTU KOPITyca JABUTATEIIS.
3anummTe CepuitHBIN HOMEP U AaTy MOKYIKA B COOTBETCTBYIOIIHUE TIOJIS BBIIIIC.

EMkocTh / THII OeH3MHA:

1 L (1 Quart) (O0bruHbIit HeaTnnnpoBaHHBIN)

EMKocTh MacJsiHOTO 6aKa:

0,45 L (15.5 0z)

Tun macaa (API SI-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) u BbIme
SAE 10W-30: ot -18 o 38 °C (ot 0 mo 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) u ke

CBeua 3aKMraHmsi:

Torch K7RTC (3a3o0p: 0,6-0,8 mm)

3a30p KiIanaHoB (XOJOIHBIN IBUTATENb):

Bnyck: 0,15-0,20 mm; Beinyck: 0,15-0,20 mm

Cyxas macca: 9,5 kg /20.9 lbs

Oobem: 150 cc

OTtBepcTHe X x01: 65 x 45,2 mm

Mose3nas MmomuocTh: 2,4 kW @ 3,060 RPM

HEPE/I HAYAJIOM 3KCIIVIYATALIUA

@ MEPEJ 3AITYCKOM JIBUTATEJISI
3AITPABKA MACJIOM

JlBurarens nocrasisercst 6e3 Macia. CBeZieHNS 0 HEOOXOIMMOM
THUITe/MapKke MaciacM. Bpaszene “Texamaeckoe 00cmyKuBaHme”
JTAHHOTO PYKOBOJICTBA.

BHUMAHME: [lepen 3amyckom 3aieiiTe B JBUTaTelIb
MaciIo.

1. Y6enurech, 4TO ABUTATENH PACHIOIOKEH POBHO.
2. CHuUMHTE KPBILIKY HAIMBHOU TOPJIOBUHBI MACIISTHOTO OaKa.

3. JsurarensBmernaer 0,45 11 (15,5 yrnmit) macia. MemieHHO
3aneiire macno. He crnenyer 3anmBaTh JKHIKOCTh B
KOJIMYECTBE, IpeBbIIaroneM HopMy. [logoxkaure MunyTy,
I0Ka Maci1o He ocsner. Konrponupyiite ypoBeHb Macia ¢
MOMOIIBIO HHJMKATOPa Ha KPBIIIKE HATMBHOW TOPIIOBHHEL/
mymna. BceraBere mym B TpyOKy M yCTAaHOBHTE KPBIIIKY
HaJIMBHON TOPJIOBUHEI HA TPYOKy. Bo Bpems m3mepenus
HE 3ABOPAUMBAMTE kpbiuiky B TpyOKy.

4. BcTaBbTe M 3aTSHUATE KPBILIKY HAJTMBHOM FOPIOBHHBI/LILYTI.
Kpbimka

HAJIUBHOI )
TOPJIOBHHBI / LIYTI ’

Bepxuss
0TMeTKa

Huxnsis
OTMETKA

BAJKHO:

»  Kaxzaplil pa3 nmepen HayaJioM 3KCIUTyaTalludl poBepsiiiTe
ypoBeHb Macia. [Ipu HeoOX0qMMOCTH 3aITPaBIISTATE MACIIO.
BeinonnsiiTe 3ampaBKy 10 BEpXHEH OTMETKH Ha IIyIIE.

*  Mensiite Macio kaxasie 20 yacoB padotsl. [Ipu padore
B IBUIBHBIX, TPSA3HBIX YCJIOBUSAX 3aMEHa Maclia MOXKET
TpedoBarbes wame. Cwm. “IIPOLIEJJYPA 3AMEHLI
MOTOPHOI'O MACIJIA” B paznene “TexHuueckoe
o0cIiry:)KuBaHUE” TaHHOTO PYKOBOJICTBA.

3AITPABKA BEH3UHOM

. 3anpaBbTe TOIUIMBHEIA 0aK 1O OCHOBAHHS TOPIOBHHBI
Oaka. He cnemyer 3aimBaTh KHUIKOCTH B KOJIHMIECTBE,
MpeBbIIIaonIeM HopMy. Vcrnonb3yiiTe YUCTbIH, CBEKUIA,
OOBIYHBIN HEITHIINPOBAHHBIN OCH3UH ¢ MHHIMAJIbHBIM
oxraHoBbIM unciaoM 90 RON (87 AKI). CwmemmBars
Macyo u OeH3uH 3anpemeHo. [Ipuobperaiite TOmmMBO
B 00beMe, KOTOPBIH MOKHO M3PAcX0J0BATh B TCUCHUE
30 mHeit, 9TOOBI TapaHTHPOBATH €TO CBEXKECTH.

Kpbimka
HAJUBHOI
TOPJIOBHHBI
OeH3MHA

TonauBHBIH 6aK - —
—

A BHUMAHME: VYnansiite npoJuToe Maciio U TOIUIUBO.
He xpanurte, He POJIMBANTE U HE CIIOIb3YHTEe OEH3UH PSIOM
C HCTOYHUKOM OTKPBITOTO OTHSL.

BHUMAHME: Crupro-6eH3uHOBOEC TOIUHBO (T.H.
Ta30XoJl WJIM C HCHOJNB30BAaHWEM JTaHOJA WM METAaHOJA)
MOXKET TOIJIOMATh BJIAry, YTO HMPHBOAWUT IIPH XPAaHEHUH K
CeTaprpOBAHUIO M 00pa30BaHUIO KHCIIOT. beH3HH ¢ IprMeckhio
KHCJIOT MOXET MOBPEAUTHh TOILIMBHYIO CUCTEMY JBUraTelIs
npu xpaenuu. [IPUMEYAHMUE: bensus ¢ conepkanueM
10% stanona (E10) momyckaeTcst K HCIIONB30BAHUIO HA STOH
MmammHe. Mcrons3oBanne O€H3MHA ¢ COlepKaHUEM dTaHOIA
6onee 10% (E10) mpuBesneT k aHHYJIMPOBAHUIO TapaHTHN Ha
m3zenue. UToObl NpeoTBPaTHTh MOBPEXKICHUE IBUTATEIs,
CJIMBAliTE TOILTHBO IIepe ITepeprIBOM B pabote 6oiee 30 qHeit.
Crefite TOIUMBO U3 06aka U 3aMyCTUTE JABUTATEIb [0 TOTHON
BBIPA0OTKN TOIUIMBA B TOIUIMBOIPOBOAAX M KapOroparope.
B cnenyromeM ce30HE HCHONB3YHTE CBEXKEE TOIIHBO.
Henb3st moap30BaThCs CpeICTBAME JUTS YUCTKH JBUTATENS U
KapOopaTopa B TOITMBHOM 0aKe; B IPOTHBHOM CIIydae MOTYT
TIPON30UTH HEOOPATHMBIC TTOBPEIKICHIS.
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TEXHUYECKOE OBCNY’KUBAHUE

TMEPE
I'PAOUK TEXHUYECKOI'O KA'}KI[I)JIIM

HCIOJIb-
OBCIIYKUBAHUS 3OBAHMEM

YEPE3 1 KAXK- | KAXKIBIE 6 | KAK- | KAKIBIE |KAK-

MECSL WJIH | JBIE 50 | MECSILIEB | JBIi | FOJ WJINU | ABIE
20 YACOB | YACOB | MJIV 100 YA- |CE30H [300 UACOB| 3
PABOTBI |PABOTBI|COB PABOTBI PABOTBI [rOJA

o/

[IpoBepka ypoBHsSI MOTOPHOTO Macia

3aMeHa MOTOPHOTI'0 Macjia

v

v

v

[IpoBepka BO3yX00UUCTUTENS

OuKCTKa WK 3aMEHa BO31YXOO4YUCTHUTCIIA

OuncTKa WM 3aMEHA CBCYH 3aXKUTaHUs

v

OuncTka MaciIIHOTro (pUIBTpa

v

ITpoBepka/peryanpoBka 3a30pa KJIamaHOB

Ou4ncTKa TOJIOBKA HuJIMHApa

3amMeHa TOIIMBHOIO Oaka

v

* Ot ITYHKTBI JOJKHBI BBIITOJTHATHCA aBTOPU30BAHHBIM JUJICPOM.

A BHUMAHME: I[IpusKcruryaTanyy B TBUTBHBIX YCIOBHUSX TPOBOANTE TEXHHYECKOE 00CITY)KIBAHHE 10 THM ITyHKTaM Yarle.

CMA3KA

Hcnonp3yiiTe TONBKO BHICOKOKaYECTBEHHOE MOIOLIEE MACIIO
mapku SJ-SN o knaccudukamuu APL. Bribepure mapky
BsA3KocTH Macna SAE B COOTBETCTBHU € 0XKHIaeMOil paboueit
TeMIEepaTypo.

TemmepaTypa OKpyKarollel cpelbl BIHUSICT Ha BI3KOCTh
macna B apuraresie. C OMOIIBIO TaOIHUIBI HUKE BBIOCPUTE
MapKy Bs3KocTH Macia SAE B cOOTBETCTBUU C OKUIaeMOMN
TEeMIIEPaTYPON OKpPYIKAIOIIEeH Cpe/ibl.

MAPKMU BS3KOCTHU SAE:

g% EmKocTh

A BHUMAHME: 3ampeniaercss HaKJIOHATH IBHUTaTENb
Oosee yeM Ha 26° O CTOPOHBI BO3LYITHOTO GpriibTpa nin 90°co
CTOPOHBI NTYHIUTENSL. DTOT 3aMPeT OTHOCUTCS KaK K CHATOMY
JIBUTATEJIO, TaK U K IBUTATEITIO0, YCTAHOBICHHOMY Ha MAIINHY.
Haxton 6onee uem Ha 26° cO CTOPOHBI BO3AYIIHOTO (GUIBTPa
MO>KET NIPUBECTH K ITONAJaHNIO Macia B BO3LYLIHBIN QHIBTP

-30 -20 -10 [§) 10 20 30 40°C
ET) o 50 20 =) 80 Too°F Y TOBIHATH HAa PabOTy JBUTATENS.
[IPENIOJIATAEMBIN IMAIIASOH TEMIIEPATYP 4. Viaaute mponuTOE MAclao Ha GOKOBOH MOBEPXHOCTH
JIO CJIEJIYIOILEN 3AMEHBI MACJIA
JIBUTATEJIS.
ITepBoHayanbHas 3aMeHa MacIa 10cJjie BBOJIA B SKCILTYaTaIlio N
5. 3ampaBbTe BHTATETh MacloM. MeIeHHO 3ajeiiTe

JIOJDKHA BBIMONHATECS 4epe3 oAuH Mecsn win 20 yacos
pabotsl. [Tocie nepBoHayanbHOM 3aMeHbI Maciia 10CJie BBOAA B
IKCIUTYaTAaLMIO MACIIO CIIE/LyeT MEHSITh KayK/IbIe ILIECTh MECSIIICB
i 100 gacoB paOoTHL.

Ilepen 3amyckoM ABUTATENS M Yepe3 Kak/Able IATH (5) 4acoB
HEIPEPbIBHON AKCILTyaTalluy IPOBEPSIHTE ypOBEHb Macila B
kaprepe. Kax bl pa3 nocje npoBepKH ypoBHs Macila HaJeAKHO
3aTATHBATEe MACIISTHYIO IIPOOKY.

3AMEHA MOTOPHOI'O MACIJIA

INPUMEYAHMUE: [Ipexne yeM nepeBopaunBaTh IBUraTEIb
JUIsL CIMBA Maclia, CICHTe TOIUIMBO M3 TOIUIMBHOrO Oaxa,
3aIlyCTUB JJBHTaTENb 0 MOJHOIT BEIpaOOTKU TOILUIMBA B OaKe.

1. OTCOeHI/IHI/ITe NIpoOBOA OT CBCYHU 3aXKUTAHUA U
PaCIIOJIOXKUTE €TI0 TAKUM 06p330M, 4TOOBI OH HE KAaCaJICs
CBCUH 3AKHUTI'aHH.

2. CHUMHTE KPBIIIKY HAJUBHOW TOPIOBUHBI/IIYI;
OTJIOKHTE X B CTOPOHY Ha YHCTYIO TOBEPXHOCTb.

3. HepeBepHHTe JABUTATCJIb Ha 0OK B COOTBETCTBHHU C
PUCYHKOM U cIleiiTe Maciio B noAXoAAIIyr0 €MKOCTb.
IlokauaiiTe ABUTATEITH BOEpEA-Ha3ad i yHaJICHUS
Macjia, CKOIMMBIICTOCA B ABUTATECIIC.

MacJio B ABUTaTeJIb Y€PE3 HAJIUBHYIO T'OPJIOBUHY.

6. [MogoxauTe MHUHYTY, MOKa MAacjiao HE OCSJET.
KonTponupyiite ypoBeHb Macia c HOMOIIBIO HHUKATOPa
Ha KpBIIIIKE HAJIMBHOM rop/IOBUHBY/ITyna. BeraBbTe iy
B TPYOKy U yCTAaHOBUTE KPBIILIKY HAJIUBHOM TOPIOBHHBI
Ha TpyOKy. Bo Bpems m3MmepeHHs He 3aBOpauuBaiiTe
KPBILIKY B TPYOKY.

Kpbimka
HAJTUBHOM
TOPJIOBUHBI / IIyNl

Bepxusis
0TMeTKAa

Huxnss
0TMETKA
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TEXHUYECKOE OBCIIY KUBAHUE

7. [IponomxkuTe 3anpaBisTh MaciIo HEOOIBIIUMH JI03aMH,
MpoBepsisi yPOBEHb Macia C TOMOINBIO HIyma, MOKa
Maciio He focturHeT BepxHei ormetkn. HE CJIEAYET
3a]IUBATh KHJIKOCTh B KOJIMYECTBE, MPEBBIIIAIONIEM
HOpMY, T.K. B NPOTHBHOM cJy4yac IpHU 3allycKe U3
JIBUTATEIISI IIOMICT JIBIM.

8. Kaxxp1ii pa3 TIaTeabHO 3aTATUBaiTe KPBILIKY HATUBHOM
TOPJIOBHHBI/IILY MEPEJL 3aIlyCKOM JIBUIaTElIs.
9. [loncoenunute NpoOBOA K CBEUE 3aXKUTaHUS.
BO3JYIUIHBIU ®UNJIBTP
BHUMAHMUE: Ilpu ucnonb30BaHUU TI'PA3HOTO

BO3JAYIIHOTO (HUIBTpPa JBHTaTeNIb MOXET He paborarh
JIOJDKHBIM 00pa30oM WITH IOJTYYHTh TOBpexieHus. [ [poepsiite
BO3IYIIHBIH (DHIBTP Mepe] KaxkJo# SKCIuTyaTalmued u
3aMEHSNUTE €ro KakKAbli ce30H. BBIMOIHINTE TEXHUUECKOE
00Cy)KMBaHUE BO3JYXOOUMCTUTENS 4Yalle B MbUIBHBIX
YCIIOBUSIX.

HPOLEAYPA OYUCTKHU BO3AYIIHOI'O
OUJIBTPA

1. CHHUMUTE KPBIIIKY BO3TYITHOTO (DHIIBTPA.

2. Vi3Bnexure (UIBTPYIOIINE JIEMEHTA, CICAs 33 TeM,
4TOOBI NbUIb M MHOPOJHBIC YACTHIGI HE IIONAIH B
BO3yXOOUHCTHTEIb.

3. IIpoBepsTe, ouMCTHTE WM TPH HEOOXOAMMOCTH
3aMEHUTE MOBPEXKICHHBIC N CIHIIKOM TPS3HEIC
KOMITOHEHTHI.

BHUMAHME: 3ampemiaercst HCHOJb30BaTh IS
OYUCTKHU (GHIIBTPYIONIMX HJIEMEHTOB HE(TSIHBIC PACTBOPHTEINH,
Harpumep, kepocuH. OHH MOTYT MPHUBECTH K YXYyAIIEHHUIO
CBOWCTB (DMIIBTPYIOIIETO JIEMEHTA. 3alpelaeTcs: CMas3blBaTh
(UIABTPYIOLIHNI ATIeMeHT MaciioM. He ucnomnb3yiTe [uis O4uCTKA
WM CYHIKH (HUIBTPYIOIIETO JIEMEHTa CKaThlii Bo3ayX. Hu
B KOEM Cllyyae He 3alyCKaiTe JBHIraTesib 0e3 BO3LYLIHOTO
(GuIBTpa. DTO MOXKET IPUBECTH K CEPHE3HBIM TOBPEIKICHUSM.

4. ‘YcraHoBute Bce JACTaJiv, a 3aTEM KPBIIIKY.

JeMeHTa

Kpbimka
BO3YIIHOTO

PEMOHT U PEI'YJIMPOBKA

I"apaHTUIHBIN pEMOHT AOJIKEH IPOBOJUTHCS ABTOPU30BAHHBIM
CEepBHCHBIM II€HTPOM NPOM3BOAUTENS ABUTrATENS.
BwmemarenscTBo B paboTy J1r000T0 KOMIOHEHTA CHCTEMBI
BITYCKa, TOTUINBHOM CHCTEMBI, CUCTEMBI BBIITYCKA MIJTH CHCTEMBI
KOHTPOJISI BBIOPOCOB, MX yAaI€HNE UITH BHECCHUE N3MEHCHUH B
HX KOHCTPYKIIUIO MOXKET YBEININTH 00EM BEIOPOCOB CBBIIIE
JOMYCTUMBIX 3aKOHOAATEIbCTBOM IPENETIOB U NPHUBECTH K
AQHHYIUPOBAHMIO TAPAHTHH.

PEI'YJIMPOBKA JJisA PABOTBI HA
BOJIBIIOU BBICOTE

Bamr nBurarens mMoxxeT He paboTaTh JODKHBIM 00pa3zoM
WM HE COOTBETCTBOBATH HOPMaM BBIOPOCOB IpH padoTe Ha
BeicoTe Oonee 900 metpos (3,000 ¢yrtoB). OOparutech B
ABTOPU30BaHHBIIl CEPBUCHBII LIEHTP IPOU3BOANTEIIS ABUIATEIS
JUIsL YCTAaHOBKH KOMIUIEKTa U1t paOOThI Ha OOJIBIIION BBICOTE.

BHUMAHME: Dxcrutyaralys ABUTaTeIIs Ha BBICOTE HUKE
900 metpoB (3,000 ¢hyTOB) ¢ YCTaHOBICHHBIM KOMILICKTOM
JUIst pabOTHI Ha OOJIBIIIOI BEICOTE IPHBEIET K IOBPEIKACHHIO
JBUTATENsI M aHHYJIMPOBAHNIO FAPAHTHH.
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INOUCK U YCTPAHEHUE HEMCITPABHOCTEHN

INOUCK U YCTPAHEHUE HEUCIHPABHOCTEM - cM. cooTBeTcTBYIOIHMil pa3men
PYKOBOICTBA, €CJH TOJbKO B HHCTPYKIHUSIX HEe CKA3aHO 0 Heo0XOAMMOCTH O0paTUTHCH B
aBTOPU30BAHHBbIN CEPBUCHBIN LEHTP.

HEUCITPABHOCTb INPUYNHA CIIOCOB YCTPAHEHUASA
JBurarean 1. 3aKoHYMIIOCH TOILIUBO. 1. 3ampaBbTe TOIUIMBHBIN OaK B COOTBETCTBHU C PA3ICIIOM
He 3alycKaeTcs Ilepen Haganom Dxcrutyaranuu JaHHOTO PyKOBOZACTBA.
2. OTtcoenuHEH NPOBOJ CBEYU 2. IloncoenuHuTe NPOBOJ K CBEUE 3a’KUTAHMSL.
3aKUTaHUs.
3. T'ps3HBII BO3AYIIHBINA (HIBTP. 3. OumcrHTe WM 3aMEHUTE BO3IYIIHBII QUIBTD B

COOTBETCTBHHU C pa3aesioM “TexHuueckoe
00CITy)KHBaHUE”” TaHHOTO PYKOBOJICTBA.

4. HecBexee TOIUIUBO. 4. Creiite TOIUMBO U3 6aKa U IMOIUIABKOBOI KaMephl
KapOropaTopa; 3aTeM 3ajieiiTe B 0aK CBEKUI YUCTHIN
OeH3MH.
5. I'psi3p UM BoAa B TOILIMBE. 5. Crneiire TorumBo U3 0aka U MOIUIABKOBOH KaMephl
KapOropaTopa; 3aTeM 3ajieiiTe B 0aK CBEKUI YUCTHIN
OeH3MH.
6. I'psi3Has wiam HeMcIpaBHas cBeya 6. OumcTHTE NN 3aMEHUTE CBEUY 3a)KHTaHUsL.
3a)KUTaHMSI.
7. HewucnpaBHbIi IpoBOJ CBEUU 7. 3aMeHHUTE MPOBOJI CBEUH 3a)KUTaHHS.
3a)KUTaHMSI.
8. Kianasel He OTperyJIupoBaHBbl. 8. Otperynupyiite 3a30p KJIallaHOB

(cm. pasnen “Crnenudukarmu Uznenus”).

9. 3acopeHO BEeHTWISILIMOHHOE O0TBepCcTHE | 9. OuucTUTE BEHTHIALMOHHOE OTBEPCTHE B KPBILLIKE
B KPBIIIKE HAIUBHOW TOPIIOBHHBI. HaJIMBHOM TOPJIOBUHEL.

10. INonnaBoxk kapOroparopa 3actpeBaer  |10. OuucTHTE MM 3aMEHUTE TTOIIABOK KapOroparopa.
WY TIOBPEXKJICH.

11. Vmpasnsolast taHra B 11. ITprmxMuTe ynpasisIoONLytO MITAaHTy K PYKOSITKE.
OTITYIEHHOM IOJIOXKEHHHU.

12. HeucnpaBHas yrpasisitolasi mranra. |12. 3aMeHuTe ynpapisionlyto [ITaHTy.

IloTeps 1. T'ps3HBIIl BO3AYIIHBINH (HIBTP. 1. OuucryuTe WM 3aMEHNTE BO3LYLIHBINH QUIBTP B
MOILIHOCTH COOTBETCTBHH C pa3aesioM “TexHuueckoe
JABUTATEJs 00CITy)KHBaHUE”” TaHHOTO PYKOBOJICTBA.
2. I'ps13b win BoJa B TOTLIUBE. 2. Cielite TOIUIMBO U3 OaKa M 3aJIEMTe CBEKUI YUCTHIN
OCH3UH.
3. Kianassl He OTpPEryIUpOBaHBHI. 3. OrperynupyiiTe 3a30p KJIanaHOB

(cm. pasgen “Crnenndukarmu Uznenus”).
4. Tuymmrenb 3aCOpeH Wi NOBpekaeH. | 4. TIpodrcTrTe WM 3aMEHUTE [TYIIHTENb.

5. CiuiikoM BBICOKHH ypoBeHb Macia. | 5. IIpoBepbre ypoBeHb Maciia B COOTBETCTBUU C Pa3/ieiioM
“TexHuueckoe 00CTy)KUBaHKE” TAHHOTO PYKOBOJICTBA.

JiBurare/b 1. T'ps3HBII BO3AYIIHBINA (HIBTP. 1. OuucryuTe WM 3aMEHNTE BO3LYLIHBINA QUIBTP B
0CTaHABJIMBAETCS COOTBETCTBHHU C pa3aesioM “TexHuueckoe
WM He padoTaer 00CITy)KHBaHUE”” TaHHOTO PYKOBOJICTBA.
IJIABHO HA 2. T'ps13b win BoJa B TOILTUBE. 2. Crelite TOIUIMBO U3 Oaka M 3aJIeMTe CBEKUI YUCTHIN
X0J10CTOM X0y OCH3MUH.

3. I'ps3Hast UM HeMcIpaBHas cBeva 3. OuuCTUTE WIH 3aMEHUTE CBEUY 3a)KUTaHUSI.

32)KHTaHUS.

JBurareanb 1. Oxnaxnparorue pedpa 3aCOpPEHBI. 1. OuwmcruTte oxiaxaaronme pedpa.
neperpeBaercsi 2. CnuuikoMm HU3KUH ypOBEHb Macia. 2. 3ampaBbTe Maciio B COOTBETCTBHHU C Pa3IeiIoM

“TexHuueckoe 00CTy)KUBaHKUE™ TAHHOTO PYKOBOJICTBA.
3. I'mymmrens 3acopeH win nospexaeH. | 3. IIpouncrute uam 3aMEeHUTE TIIYIINTENb.

Tsxes10 TAHYTH 1. TopMo03 MaxoBMKa JABUTaTEIs 1. IIpwxmure ynpasisIoONlyto IITAHTY K BEpXHEH
LIHYP cTapTepa BKJIIOUEH IIPU OTIYILEHHOMN PYKOSITKE, IPEKIE YEM TAHYTh LIHYp CTapTepa.
yHpaBJIsOLIeH LITaHre. 2. O6paTtnTech B aBTOPH30BaHHBIN CEPBUCHBIN LIEHTP
2. IlorHyTblil KONEHYATHIHM BaJl. JUIs1 IPOBEJEHHS] PEMOHTA.
W3 nBurarens 1. Ciuumkom BBICOKHH ypOBEHb Macia. 1. IlpoBepbre MacisiHbIi mryn. Eciau ypoBeHb Macia
BBIXOJUT CHHEBA- IIPEBBILIAET BEPXHIOI OTMETKY, CIeHTe Macio 10
TO-4epHbIi IbIM PEKOMEH/I0BAHHOTO YPOBHSL.
2. T'psA3HBIN BO3MYIIHBIN QUIBTD. 2. OuucTuTe WM 3aMEHUTE BO3LYLIHBINH QUIBTP B

COOTBETCTBHH C pa3aesioM “TexHuueckoe
00CITy)KHBaHUE”” TAHHOTO PYKOBOJICTBA.
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TOOTE TEHNILISED ANDMED

Seerianumber:

Ostu kuupiev:

* Mudeli ja seerianumbrid leiate mootori korpuse tagakiiljelt.
Mairkige nii seerianumber kui ostu kuupéev iilalasuvatele vastavatele viljadele.

Bensiini mahutavus / tiiiip:

1 L (1 Quart) (Pliivaba Normaalbensiin)

Oli mahutavus:

0,45 L (15.5 0z)

Ol tiiiip (API SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) voi korgem
SAE 10W-30: -18...38 °C (0...100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) vdi madalam

Siiiitekiiiinal:

Torch K7RTC (Sadevahemik: 0,6-0,8 mm)

Klapivahe (kiilm mootor):

Sisselase: 0,15-0,20 mm; Viljalase: 0,15-0,20 mm

Kuivmass: 9,5 kg / 20.9 lbs

Toomaht: 150 cc

Silindri 1abim6ot x kolvikiik: 65 x 45,2 mm

Netovéimsus: 2,4 kW @ 3,060 RPM

ENNE KASUTAMIST

ENNE MOOTORI KAIVITAMIST
OLI LISAMINE

Mootoris pole tarnimisel 8li. Kasutatava dli tiitibi/klassi kohta

leiate teavet kédesoleva juhendi jaotisest Hooldus.

A ETTEVAATUST! Téitke mootor enne kdivitamist dliga.

1. Veenduge, et mootor on rohtasendis.

2. Eemaldage dlitditeavalt kork.

3. Mootor mahutab 0,45 1051i. Valage 0li aeglaselt. Viltige
tiletaitmist. Oodake iiks minut, et lasta 0lil tasanduda.
Olitaseme kontrollimiseks kasutage korki/madtepulka.

Pange mddtevarras torusse, nii et dlitditeava kork toetub
toru servale. Mootmisel ARGE keerake korki torusse.

4. Paigaldage olitditeava kork/mddtevarras ja keerake see
kinni.

Olitiiiteava kork /
maoodtevarras

TAHTIS!

. Kontrollige Olitaset enne iga kasutuskorda. Lisage
vajadusel 0li. Téitke mdodtevarda tilemise mérgini.

. Vahetage 0li iga 20 to6tunni jérel. Tolmustes kohtades
tuleb Oli vahetada tdendoliselt sagedamini. Vt kéesol-
eva juhendi jaotise Hooldus teemat “MOOTORIOLI
VAHETAMINE”.

BENSIINI LISAMINE

. Téitkekiitusepaak tditeava kaela alumise servani. Viltige
iiletditmist. Kasutage vérsket puhast pliivaba normaal-
bensiini, mille oktaaniarv on vdhemalt 90 RON (87 AKI).
Arge segage dli bensiiniga. Virskuse tagamiseks ostke
kiitusekogus, mille saab 30 pdeva jooksul dra kasutada.

Bensiini
taitekork

Kiitusepaak

A ETTEVAATUST! Piihkige dra kogu mahavalgunud dli
voi kiitus.  Arge hoidke, valage maha ega kasutage bensiini
lahtise tule ldheduses.

A ETTEVAATUST! Alkoholiga segatudkiitused (sisaldavad
etanooli voi metanooli) siduda niiskust, mille tSttu sdilitamise
ajal moodustub happeid. Happeline bensiin vdib mootori
toitesiisteemi kahjustada. MARKUS. Selles masinas tohib
kasutada bensiini, mille etanoolisisaldus on kuni 10% (E10).
Ule 10% etanoolisisaldusega bensiini (E10) kasutamise korral
muutub tootegarantii kehtetuks. Mootoriprobleemide valti-
miseks tuleb kiitusesiisteem tiithjendada, kui masin pannakse
hoiule vihemalt 30 pievaks. Tiihjendage kiitusepaak, kéivitage
mootor jalaske sellele to6tada, kuni kiitusetorud ja karburaator
saavad kiitusest tiihjaks. Kasutage alati virsket kiitust. Arge
kunagi kasutage mootori.vdi karburaatori puhastuskemikaale,
mis voivad pohjustada tosiseid kahjustusi.

101



HOOLDUS

ENNE IGA| 1.KUUL |IGA50 [ IGA6KUU [ IGA |IGAAASTA| 1GA

HOOLDU SS KEEM KASY- “\/__OI 20 TOO- y@ 100 | HOO- y{m 300 3
TUSK- |TOOTUNNI [ TUNNI | TOOTUNNI | AEG | TOOTUNNI | AASTA
ORDU JAREL JAREL JAREL JAREL JAREL

v

Mootoridli taseme kontrollimine

Mootori6li vahetamine

v

v

v

Ohupuhasti kontrollimine

Ohufiltri puhastamine v&i vahetamine

Sudteklinla puhastamine v8i vahetamine

Oli sBelfiltri puhastamine

v
v

Klapivahe kontrollimine/reguleerimine

Silindripea puhastamine

Kitusepaagi vahetamine

* Neid osi tuleb lasta hooldada volitatud edasimiiiijal.

A ETTEVAATUST! Tolmustes kohtades kasutamise korral tuleb mdnesid osi hooldada sagedamini.

MAARIMINE

Kasutage ainult kvaliteetset pesemisomadustega 6li, mille API
klass on SJ-SN. Valige 6li SAE-viskoossusklass vastavalt
eeldatavale to6temperatuurile.

Vilistemperatuur méadrab mootori jaoks kasutatava oli dige
viskoossuse. Valige alljédrgneva skeemi abil dli SAE-viskoos-
susklass vastavalt eeldatavale vilistemperatuurile.

SAE-VISKOOSSUSKLASSID:

-30 -20 -10 (0] 10 20 30
-10 (0] 20 40 60 80
EELDATAV TEMPERATUURIVAHEMIK
ENNE JARGMIST OLIVAHETUST

49“0
100°F

Algsele sissetootamisele jargnev 0livahetus tuleks teha esimese
kasutamiskuu voi 20 todtunni jérel. Pérast algset sissetodtamist
tuleks Oli vahetada iga kuue kuu voi 100 to6tunni jérel.

Enne mootori kdivitamist ja pérast viit (5) tundi pidevat t66d
kontrollige dlitaset mootori karteris. Keerake dlitéditeava kork
pérast olitaseme kontrollimist alati korralikult kinni.

MOOTORIOLI VAHETAMINE

MARKUS. Enne 6li viljalaskmiseks mootori kallutamist
tithjendage kiitusepaak. Selleks laske mootoril to6tada, kuni
kiitusepaak on tiihi.

1. Uhendage siiiitekiiiinla juhe siiiitekiiiinla kiiljest lahti
ja paigutage juhe nii, et see saa siilitekiilinlaga kokku
puutuda.

2. Eemaldage olitditeava kork/mddtevarras ja asetage see

puhtale alusele.

3. Pange mootor joonisel ndidatud viisil kiilili ja laske o6li
sobivasse ndusse. Kiigutage mootorit edasi-tagasi, et
eemaldada kogu mootorisse jadnud dli.

A ETTEVAATUST! Mootori ei tohi hufiltripoolsel kiiljel
allutada rohkem kui 26°, summutipoolsel kiiljel rohkem kui
90°, olenemata sellest, kas mootor on masinale paigaldatud voi
mitte. Kui dhufiltripoolsele kiiljele kallutada iile 26°, satub dli
ohufiltrisse, mis mojutab mootori tootamist.

4. Piihkige mootori kiiljelt dra kogu laialivalgunud 0li.

5. Taitke mootor dliga. Valage Oli aeglaselt dlitditeava
toru kaudu mootorisse.

6. Oodake iiks minut, et lasta 0lil tasanduda. Taseme
kontrollimiseks kasutage olitditeava korgil/mddtevardal
olevat moddikut. Pange modtevarras torusse, nii et
olitditeava kork toetub toru servale. Modtmisel drge
keerake korki torusse.

Olitiiiteava kork /
modtevarras >
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HOOLDUS

7. Jatkake 0li lisamist véikeste koguste kaupajamootevarda
kontrollimist, kuni 8li jouab iilemise mérgini. ARGE
iile téitke. Vastasel juhul hakkab mootor kéivitamisel

suitsema.
8. Keerake enne mootori kditamist Olitditeava kork/
modtevarras igaks juhuks uuesti kinni.
9. Uhendage siiiitekiiiinla juhe uuesti siiiitekiiiinlaga.
OHUFILTER

A ETTEVAATUST! Médrdunud Shufiltri korral ei to6ta
mootor korralikult ja voib kahjustuda. Kontrollige dhufiltrit
enne iga kasutuskorda ja vahetage igal hooajal. Tolmustes
kohtades hooldage Shufiltrit sagedamini.

OHUFILTRI PUHASTAMINE
1. Eemaldage dhufiltri kate.

2. Eemaldage elemendi nii, et Shupuhastisse ei satu tolmu
ega vodrkehi.

3. Kontrollige osijavajadusel puhastage voi vahetage vélja
kahjustatud voi viga méaardunud osad.

ETTEVAATUST! Elemendi puhastamiseks ei tohi
kasutada naftapdhiseid lahusteid (nt petrool). Need voivad
elemendi omadusi halvendada. Arge dlitage elemendi. Arge
kasutage elemendi puhastamiseks voi kuivatamiseks surudhku.
Arge kunagi kiitage mootorit ilma dhufiltrita. See vdib kaasa
tuua suure varakahju.

4. Paigaldage koik osad ja pange seejérel kaas tagasi oma
kohale.

Ohufiltri

Elemendi

HOOLDAMINE JA REGULEERIMINE

Garantiiremonti tuleb lasta teha mootoritootja volitatud hool-
duskeskuses. Sisselaske-, kiituse-, vdljalaske- voi heitekontrol-
lisiisteemi vOi nende mis tahes osade omavoliline muutmine
vOi eemaldamine voib pohjustada heitkoguse suurenemist iile
seadusliku piiri ja muudab garantii kehtetuks.

REGULEERIMINE SUUREL KORGUSEL

Kuikiitate mootoritiile 900 m (3,000 jalga) kdrgusel merepin-
nast, ei pruugi mootor korralikult to6tada voi vastata heitmenor-
midele. Votke suure kdrguse hoolduskomplekti paigaldamiseks
ithendust mootoritootja volitatud hoolduskeskusega.

A ETTEVAATUST! Kui kéitate mootorit, millele on
paigaldatud suure korguse hoolduskomplekt, vahem kui 900
m (3,000 jalga) kdrgusel merepinnast, siis mootor kahjustub
ja garantii kaotab kehtivuse.
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VEAOTSING

VEAOTSING —vt juhendi asjakohast jaotist, v.a juhul, kui tuleb p66rduda hoolduskeskusesse.

PROBLEEM POHJUS LAHENDUS
Ei kéivitu 1. Kiitus on otsas. 1. Taitke kiitusepaak vastavalt kdesoleva juhendi jaotises
“Enne Kasutamist” esitatud juhistele.
2. Siiiitekiiiinla juhe on lahti tulnud. | 2. Uhendage juhe siiiitekiiiinlaga.
3. Maérdunud Shufilter. 3. Puhastage ohufilter v3i vahetage see vilja vastavalt
kéesoleva juhendi jaotises “Hooldus” esitatud juhistele.
4. Vana kiitus. 4. Tiihjendage kiitusepaak ning karburaatori ujukikamber;
seejarel tiitke paak uuesti uue puhta bensiiniga.
5. Kiituses on mustus voi vesi. 5. Tihjendage kiitusepaak ning karburaatori ujukikamber;
seejdrel tditke paak uuesti uue puhta bensiiniga.
6. Siiiitekiitinal on madrdunud voi 6. Puhastage siiiitekiilinal voi vahetage see vilja.
defektne.
7. Siiiitekiiiinla juhe on kahjustatud. Vahetage siiiitekiilinla juhe vilja.
8. Klapid vajavad reguleerimist. Reguleerige klapivahet
(vt jaotis Toote Tehnilised Andmed).
9. Tiiteava korgis olev Shutusava 9. Puhastage tditeava korgi dhutusava.
on ummistunud.
10. Karburaatori ujuk on kinni jadnud | 10. Puhastage karburaatori ujuk vdi vahetage see vélja.
vOi kahjustatud.
11. Juhtkang on vabastatud asendis. 11. Suruge juhthoob vastu kdepidet.
12. Juhthoob on defektne. 12. Vahetage juhthoob vilja.
Véimsuse 1. Maérdunud Shufilter. 1. Puhastage ohufilter vdi vahetage see vilja vastavalt
vilhenemine kidesoleva juhendi jaotises “Hooldus™ esitatud juhistele.
2. Kiituses on mustus voi vesi. 2. Tiihjendage kiitusepaak ja tditke vérske puhta bensiiniga.
3. Klapid vajavad reguleerimist. 3. Reguleerige klapivahet
(vt jaotis Toote Tehnilised Andmed)
4. Summuti on ummistunud voi 4. Puhastage summuti voi vahetage see vilja.
kahjustunud.
5. Olitase on liiga korge. 5. Kontrollige dlitaset vastavalt kdesoleva juhendi
jaotises “Hooldus” esitatud juhistele.
Mootor seiskub 1. Maérdunud Shufilter. 1. Puhastage ohufilter vai vahetage see vilja vastavalt
v0i ei toota kiesoleva juhendi jaotises “Hooldus™ esitatud juhistele.
tithikaigul 2. Kiituses on mustus voi vesi. 2. Tiihjendage kiitusepaak ja tditke védrske puhta bensiiniga.
3. Siiitekiitinal on madrdunud voi 3. Puhastage siiiitekiitinal voi vahetage see vilja.
defektne.
Mootor 1. Jahutuslabad on ummistunud. 1. Puhastage jahutuslabad.
kuumeneb iile 2. Olitase on liiga madal. 2. Lisage 0li vastavalt kdesoleva juhendi jaotises
“Hooldus” esitatud juhistele.
3. Summuti on ummistunud voi 3. Puhastage summuti v3i vahetage see vilja.
kahjustunud.
Kiivitusnoori 1. Mootori hoorattta pidur on 1. Enne kaivitusnoori tdmbamist suruge juhthoob
on raske rakendatud, kui juhthoob on vastu lilemist kéepidet.
tommata. vabastatud. 2. Vaotke remontimiseks tihendust volitatud
2. Vintvoll on kover. hoolduskeskusega.
Mootorist eraldub | 1. Olitase on liiga korge. 1. Kontrollige dlimddtevarrast. Kui dlitase {iletab iilemise
sinakasmusta margi, laske 0li vilja, kuni see ulatub soovitatud
suitsu. tasemeni.
2. Maérdunud Shufilter. 2. Puhastage dhufilter vdi vahetage see vilja vastavalt

kéesoleva juhendi jaotises “Hooldus” esitatud juhistele.
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GAMINIO SPECIFIKACIJOS

Serijos numeris:

Isigijimo data:

* Modelio ir serijos numerius rasite galinéje variklio korpuso puséje.
Serijos numerj ir jsigijimo datg jraSykite auksciau pateiktoje vietoje.

Benzino bako talpa / tipas:

1 L (1 Quart) (Jprastas BeSvinis)

Pavary dézeés alyvos talpa:

0,45 L (15.5 0z)

Alyvos tipas (APl SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) ir aukStesné
SAE 10W-30: -18-38 °C (0-100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) ir zemesné

Uzdegimo zvake:

Torch K7RTC (Anga: 0,6-0,8 mm)

Voztuvo tarpas (Saltas variklis):

Isiurbimas: 0,15-0,20 mm; ISmetimas: 0,15-0,20 mm

Sausasis svoris: 9,5 kg / 20.9 Ibs

Darbinis turis: 150 cc

Galia: 2,4 kW @ 3,060 RPM

Cilindro skersmuo / stumoklio eiga: 65 x 45,2 mm

PASIRUOSIMAS DARBUI

(@ PRIES UZVEDAMI VARIKL],
IPILKITE ALYVOS

Variklis jums iSsiun¢iamas be alyvos. Informacijos apie
alyvos tipg / kategorijg, ieSkokite Sio vadovo skyriuje
“Techniné prieziara”.

& DEMESIO! Pries pradédami darba, jpilkite | variklj
alyvos.

1. |sitikinkite, kad variklis pastatytas ant lygaus
pavirSiaus.
2. Nuimkite alyvos pildymo dangtelj

3. Variklyje telpa 0,451 (15,5 oz) alyvos. Alyva pilkite
letai. Neperpildykite. Palaukite vieng minute, kol
alyva nusistovés. Ant alyvos pildymo dangtelio
esancia matuokle tikrinkite lygj. |kiSkite matuokle
| vamzdelj ir alyvos pildymo dangtelj palikite ant
vamzdelio. Kai matuojate lygj, NESPAUSKITE

dangtelio | vamzdel;.
4. |dékite alyvos pildymo dangtelj / matuokle ir
priverzkite.

pildymo
dangtelis /
matuoklé

SVARBU.

. Pries pradédami naudoti, patikrinkite alyvos lygj. Jei
reikia, pripilkite alyvos. [pilkite alyvos iki virSutinés
matuoklés zymos.

. Alyvg keiskite kas 20 darbo valandy. Dulkétoje
nesvarioje aplinkoje alyva gali tekti keisti dazniau.
Ziareékite $io vadovo ,Techniné prieziara“ skyriuje
“KAIP PAKEISTI VARIKLIO ALYVA.

BENZINO |PYLIMAS

. Pripildykite degaly baka iki pildymo angos apacios.
Neperpildykite. Naudokite Sviezig, Svary jprastg
besSvinj benzing, kurio maziausias oktaninis
skaicius yra 90 RON (87 AKI). NemaisSykite alyvos
su benzinu. Norédami uztikrinti degaly Sviezuma,
pirkite tik tiek degaly, kiek sunaudojate per 30
dieny.

pildymo
dangtelis

Kuro bakas

A DEMESIO! Nuvalykite nutekéjusig alyva ar dega-
lus. Nelaikykite, nepilkite ir nenaudokite benzino Salia
atviros liepsnos.

A DEMESIO! Alkoholiu skiesti degalai (vadinami gazo-
holiu) arba etanolis ar metanolis gali kaupti dréegme, dél
kurios saugant jrenginj gali iSsiskirti ir susidaryti rigstis.
Ragstinés dujos gali pakenkti variklio degaly sistemai,
kai jrenginys saugomas. PASTABA. Benzinas, kuriame
yra iki 10 % etanolio (E10) yra tinkamas naudoti Siame
jirenginyje. Naudojant daugiau nei 10 % etanolio (E10)
turintj benzing, garantija gali negalioti. Kad nekilty variklio
problemuy, prie$ padedant jrenginj saugoti ilgiau nei 30
dieny, degaly sistema reikia iStustinti. IStustinkite degaly
bakg jjungdami variklj ir leisdami jam dirbti, kol iStustés
degaly sistema ir karbiuratorius. Kitg sezong naudokite
Sviezius degalus. Niekada nenaudokite varikliams arba
karbiuratoriams skirty valymo priemoniy degaly bakui
valyti, nes gali atsirasti nepataisomy gedimuy.
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PRIEZIURA

KASKART
PRIES
NAUDO-

PRIEZIUROS GRAFIKAS

DAMI

1-ASIS KAS KAS 6 | KIEK- |KASMET| KAS
MENUO 50 [MENESIUS |VIENA| ARBA 3
ARBA 20 | VA- | ARBA 100 | SEZ- | 300 VA- [METUS
VALANDU [ LANDY | VALANDU | ONA | LANDUY

v

Patikrinkite variklio alyvos lygj

Keiskite variklio alyvg

v v

v

Patikrinkite oro filtrg

ISvalykite arba pakeiskite oro filtrg

ISvalykite arba pakeiskite uzdegimo zvake

ISvalykite alyvos sietg

v
v

Patikrinkite / reguliuokite voztuvo tarpg

ISvalykite cilindry galvute

Pakeiskite degaly bakg

* Siuos elementus turi aptarnauti jgaliotas prekybos atstovas.

& DEMESIO! Dulkétoje aplinkoje aptarnavima reikia atlikti dazniau.

TEPIMAS

Naudokite aukstos kokybés valomajq alyva, kuri pagal
API Kklasifikacijg yra jvertinta SJ-SN. Alyvos SAE
klampuma rinkités atsizvelgdami | planuojamg darbine
temperatira.

Oro temperatira turi jtakos valiklio alyvos klampumui. Pa-
gal toliau pateiktg diagrama alyvos SAE klampumo klase
rinkités atsizvelgdami | planuojamag oro temperatira.

SAE KLAMPUMO KLASES:

-10 (0]

10 20 30
-10 o . 20 40 60 80
PRIES KEISDAMI ALYVA NUSTATYKITE
NUMATOMA TEMPERATURUY DIAPAZONA,

40°C
;
100°F

Jei jrenginys naujas, varikliy alyva turi bati pakeista
praéjus ménesiui arba po 20 eksploatacijos valandy. Po
pirmojo keitimo, kitg kartg alyva reikia keisti kas SeSis
ménesius arba po 100 eksploatacijos valandy.

Prie§ paleisdami variklj ir po kiekvieny penkiy (5) nuo-
latinio darbo valandy patikrinkite alyvos lygj alkiininio
veleno korpuse. Stipriai uzsukite alyvos dangtelj kaskart,
kai patikrinate alyvos lygj.

VARIKLIO ALYVOS KEITIMAS

PASTABA. Prie$ pakreipdami variklj, kad iStekéty alyva,

iStustinkite degaly bakg uzvesdami variklj ir palikdami

veikti, kol degaly bakas bus tus€ias.

1. Atjunkite zvakés laidg ir padékite jj tokioje vietoje,
kad jis neprisiliesty prie zvakes.

2. Nuimkite alyvos pildymo dangtelj / alyvos lygio
matuokle; padékite Salia ant Svaraus pavirSiaus.

3. Pakreipkite variklj, kaip parodyta, ir iSpilkite alyva
| tinkamg indg. Pakratykite variklj | Sonus, kad
iStekéty visa variklyje jstrigusi alyva.

A DEMESIO!

Atsizvelgiant | tai, ar variklis yra
sumontuotas ant jrenginio, ar ne, variklio negalima
paversti daugiau nei 26° | oro filtro puse arba daugiau
nei 90° | duslintuvo puse. Pavertus daugiau nei 26° |
oro filtro puse, alyvos gali pritekéti j oro filtrg ir paveikti
variklio veikima.

4. ISvalykite i$ variklio i8sipylusig alyva.
5. |pilkite | variklj alyvos. Létai pilkite alyva | variklj.

6. Palaukite vieng minute, kol alyva nusistovés. Ant
alyvos pildymo dangtelio esancia matuokle tikrinkite
lygi. IkiSkite matuokle j vamzdelj ir alyvos pildymo
dangtelj palikite ant vamzdelio. Kai matuojate lygj,
nespauskite dangtelio | vamzdelj.

Alyvos
pildymo
dangtelis /
matuoklé
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7. Toliau po truputjpilkite alyva ir i$ naujo patikrinkite,
kol alyvos lygis pasieks virSuting zyma. NevirSykite
alyvos lygio, nes uzvedimo metu i$ variklio versis
ddmai.

8. Prie§ naudodami jrenginj, jsitikinkite, kad uzverztas
alyvos pildymo dangtelis / matuoklé.

9 Prijunkite uzdegimo zvakeés laidg prie zvakeés.

ORO FILTRAS

& pENMESIO! |renginio variklis neveiks tinkamai ir
gali bati sugadintas, jei bus naudojamas nesvarus oro
filtras. Prie$ kiekvieng naudojima, patikrinkite oro filtrg
ir pakeiskite jj kas sezong. Dirbant dulkétoje aplinkoje,
oro filtras turi bati valomas dazniau.

KAD ISVALYTUMETE ORO FILTRA

1. Nuimkite oro filtro dangtel;.

2. Nuimkite daliy, kad dulkés ir kitos Siuks$lés
nepatekty j oro filtra.

3. Patikrinkite, iSvalykite arba, jei reikia, pakeiskite
sugedusias arba labai ne$varias dalis.

& DEMESIO! Nenaudokite techniniy tirpikliy, pvz.,

“Kerosene”, kaip valymo priemonés. Tai gali sukelti daliy,

irima. Netepkite daliy alyva. Nevalykite ar nedziovinkite

daliy suspausto oro srove. Neuzveskite variklio be oro

filtro. Galite stipriai sugadinti variklj.

4. |dékite visas dalis, tada uzdékite dangt;.

Oro filtro
dangtelis

Daliy

TECHNINE PRIEZIURA IR REGULIAVIMAS

Garantijoje numatytg remontg privalo atlikti jgaliotasis
varikliy gamintojo techninés priezidros centras. Ban-
dymai taisyti, pasalinti ar pakeisti kurig nors jsiurbimo,
degaly ar iSmetimo sistemos dalj arba iSmetamujy dujy,
valdymo sistema, gali lemti didesnj nei jstatymo leisting
iSmetamujy dujy kiekj ir anuliuoti garantijos galiojima.

REGULIAVIMAS DIDELIAME AUKSTYJE

|renginio variklis gali veikti netinkamai arba bus netinka-
mas iSmetamuyjy dujy kiekis, jei jrenginys naudojamas
didesniame nei 900 m aukstyje (3,000 péd.). Susisiekite
su jgaliotojo varikliy gamintojo techninés priezitros cen-
tro specialistu, kad jis jdiegty darbo dideliame aukstyje
techninés prieZitros paketa.

& DEMESIO! Jei zemesniame nei 900 m (3,000 ped.)
aukstyje dirbsite su jdiegtu darbo dideliame auksStyje
techninés priezidros paketu, sugadinsite variklj ir anu-
liuosite garantijos galiojima.
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GEDIMAI IR JU SALINIMAS

GEDIMAI IR JU SALINIMAS. — Zr. atitinkama vadovo skyriy, i$skyrus,
kai busite nukreipti | jgaliotajj techninés priezitros centra.

TRIKTIS PRIEZASTIS SPRENDIMO BUDAS
Neuzsiveda | 1. Baigési degalai. 1. Pripilkite degaly | baka, kaip nurodyta
Sio vadovo skyriuje “PasiruoSimas Darbui”.
2. Atjungtas uzdegimo zvakeés laidas. | 2. Prijunkite laidg prie uzdegimo zvakeés.
3. Nesvaraus oro filtro. 3. |8valykite arba pakeiskite oro filtrg, kaip nurodyta
Sio vadovo skyriuje “Techniné Priezidra”.
4. Degalai iSsivadéjo. 4. |Stustinkite degaly bakg ir karbiuratoriaus kamera,
tada pripilkite | bakg Sviezio, Svaraus benzino.
5. NesSvarumai, vanduo bake. 5. IStustinkite degaly baka ir karbiuratoriaus kamera,
tada pripilkite | bakg Sviezio, Svaraus benzino.
6. UzsiterSusi uzdegimo zvakeé. 6. ISvalykite arba pakeiskite uzdegimo zvake.
7. Blogas uzdegimo zvakeés laidas. 7. Pakeiskite uzdegimo zvakeés laida.
8. Nesureguliuoti voztuvai. 8. Sureguliuokite voztuvy tarpus
(zr. Gaminio Specifikacijas).
9. UzsikimSo papildymo dangtelio 9. I8valykite papildymo dangtelio ventiliavimo anga.
ventiliavimo anga.
10. Karbiuratoriaus daviklis kySo 10. I8valykite arba pakeiskite karbiuratoriaus daviklj.
arba yra sugedes.
11. Atleistas valdymo strypas. 11. |spauskite valdymo strypg | rankenéle.
12. Sugedes valdymo strypas. 12. Pakeiskite valdymo strypa.
Néra 1. NeSvaraus oro filtro. 1. ISvalykite arba pakeiskite oro filtrg, kaip nurodyta
galios Sio vadovo skyriuje “Techniné Priezitra”.
2. NesSvarumai, vanduo bake. 2. |Stustinkite degaly bakg ir pripilkite Sviezio,
Svaraus benzino.
3. Nesureguliuoti voZtuvai. 3. Sureguliuokite voztuvy tarpus
(zr. Gaminio Specifikacijas).
4. Duslintuvas uzsikimses arba 4. ISvalykite arba pakeiskite duslintuva.
sugadintas.
5. Per daug pripilta alyvos. 5. Patikrinkite alyvos lygj, kaip nurodyta Sio
vadovo skyriuje “Techniné Priezitra”.
Variklis 1. NeSvaraus oro filtro. 1. I8valykite arba pakeiskite oro filtrg, kaip nurodyta
sustoja Sio vadovo skyriuje “Techniné Prieziara”.
arba 2. NesSvarumai, vanduo bake. 2. |Stustinkite degaly bakg ir pripilkite
nedirba Sviezio, Svaraus benzino.
tusciaja 3. UzsiterSusi uzdegimo zvake. 3. I8valykite arba pakeiskite uzdegimo
eiga. zvake.
Perkaites 1. UzsikimSusios radiatoriaus 1. |8valykite radiatoriaus briauneles.
variklis. briauneles.
2. Per mazas alyvos kiekis. 2. Pripilkite alyvos, kaip nurodyta Sio
vadovo skyriuje “Techniné Priezitra”.
3. Pazeistas/ uzsikim$es duslintuvas. | 3. ISvalykite arba pakeiskite duslintuva.
Sunku 1. Variklio smagracio stabdys 1. Prie$ patraukdami starterio virvelg, jspauskite
traukti jjungtas, kai atleistas valdymo valdymo strypg virSutinéje rankenéléje.
starterio strypas.
virvele. 2. Sulinkes alkininis velenas. 2. Kad pataisytu, kreipkités | jgaliotajj techninés
priezilros centra.
IS 1. Per daug pripilta alyvos. 1. Patikrinkite alyvos lygj matuokle. Jeigu
variklio alyvos lygis yra vir§ virSutinés Zymos,
sklinda iSleiskite alyvos iki rekomenduojamo lygio.
juodi 2. NeSvaraus oro filtro. 2. I8valykite arba pakeiskite oro filtrg, kaip nurodyta
diumai. Sio vadovo skyriuje “Techniné Priezitra”.
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IZSTRADAJUMA TEHNISKIE DATI

Sérijas numurs:

legades datums:

* Modela un sérijas numurs ir noradits dzin&ja korpusa aizmugureé.
Noradiet sérijas numuru un iegades datumu tam paredzétaja vieta augstak.

Benzina tilpums / tips:

1L (1 Quart) (Tirs, Svinu Nesaturo$s Benzins)

Ellas tilpums:

0,45 L (15.5 0z)

Ellas tips (APl SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) un augstaka temperatira
SAE 10W-30: -18-38 °C (0-100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) un zemaka temperatira

Aizdedzes svece:

Torch K7RTC (Atvérums: 0,6-0,8 mm)

Varsta atvérums (ja dzingjs ir auksts):

levade: 0,15-0,20 mm; lzplade: 0,15-0,20 mm

Sausnas svars: 9,5 kg / 20.9 Ibs

Nobide: 150 cc

Cilindra atvérums/virzula gajiens: 65 x 45,2 mm

Lietderiga jauda: 2,4 kW @ 3,060 RPM

PIRMS DARBIBAS

® PIRMS DZINEJA IEDARBINASANAS
ELLAS UZPILDE

Piegades bridi dzingja nav iepildita ella. Informaciju
par to, kada tipa/viskozitates ellu jalieto, skatiet Sis
rokasgramatas sadala “Tehniska apkope”.

A uzmanisu!
dzingja ellu.
1. Dzingjam jaatrodas uz lidzenas virsmas.

2. Nonemiet ellas uzpildes atveres vacinu no ellas
uzpildes varsta.

3. Dzingja variepildit 0,451(15,5 oz) ellas. lepildiet ellu
Ienam. Nepiepildiet tvertni parak pilnu. Péc ellas
iepildiSanas nogaidiet vienu mindti. Lai noteiktu
[Tmeni, izmantojiet skalu uz ellas uzpildes atveres
vacina/mérstiena. levietojiet mérstieni caurulé un
novietojiet ellas uzpildes atveres vacinu uz cau-
rules. Meérijjuma veikSanas bridi vacin§ nedrikst
bat caurule.

4. levietojiet un pievelciet ellas uzpildes atveres
vacinu/meérstieni.

Pirms iedarbinaSanas uzpildiet

Ellas uzpildes atveres
vacins /mérstienis

Augseéja
atzime

Zemaka
atzime

SVARIGI!

. Parbaudiet ellas ITmeni pirms katras dzingja
lietoSanas reizes. Ja nepiecieSams, pievienojiet
ellu. lepildiet ellu ldz mérstiena atzimei.

. Mainiet ellu ik péc 20 ekspluatacijas stundam.
Ja darbu veicat puteklainos un netiros apstaklos,
ella, iespéjams, bils jamaina biezak.  Skatiet
§Ts rokasgramatas sadalas “Tehniska apkope”
apak$sadalu “DZINEJA ELLAS MAINA”.

BENZINA UZPILDE

. Piepildiet degvielas tvertni [1dz tvertnes uzpildes
kaklina lejasdalai. Nepiepildiet tvertni parak pilnu.
Lietojiet svaigu, tiru, svinu nesaturoSu benzinu
ar oktanskaitli, kas nav mazaks par 90 RON (87
AKI). Nejauciet benzinu ar ellu. Lai degviela bitu
svaiga, iegadajieties tadu benzina daudzumu, ko
var izlietot 30 dienas.

Benzina
uzpildes
atveres
vacins
Degvielas tvertne

aA UZMANIBU! Saslaukiet visu iz§lakstito ellu un de-
gvielu. Neglabajiet, neizSlakstiet un nelietojiet benzinu
atklatas liesmas tuvuma.

A UZMANIBU! Degviela, kuras sastava ir spirts (tiek
saukta arT par gazoholu vai degvielu, kuras sastavair eta-
nols vai metanols), var uzkrat mitrumu, kas uzglabasanas
laika izraisa skabju veidoSanos. Glabasanas perioda
skaba gaze var sabojat dzin€ja degvielas sistému.
PIEZIME. Saja iekarta var lietot benzinu, kura etanola
saturs neparsniedz 10% (E10). Ja izmantosit benzinu,
kura etanola saturs parsniedz 10% (E10), iekartas ga-
rantija vairs nebls spéka. Lai izvairitos no problémam
ar dzingju, pirms ilgsto$as uzglabasanas (30 vai vairak
dienu) degvielas sistemaiirjaiztukso. IztukSojiet degvielas
tvertni, iedarbiniet dzin&ju un laujiet tam darboties, Iidz
degvielas sistéma un karburators ir tuk§s. Nakamaja
sezona iepildiet svaigu degvielu. Netiriet degvielas tvertni
ar dzin&ju vai karburatoru tiriSanas lidzekliem, jo tie var
izraisit neatgriezenisku bojajumu.
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PIRMS
KATRAS
LIETO-
SANAS

APKOPES GRAFIKS

1. IK IK PEC 6 |REIZI |REIZI GADA| IK
MENESIS | PEC 50 | MENESIEM | SEZ- VAI IK PEC
VAI20 | STUN- [ VAI100 | ONA | PEC 300 3
STUNDAS | DAM | STUNDAM STUNDAM |GADIEM

4

Parbaudiet dzin€ja ellas Tmeni

Nomainiet dzingja ellu

v v

v

Parbaudiet gaisa attiritaju

Iztiriet vai nomainiet gaisa attirtaju

Notiriet vai nomainiet aizdedzes sveci

Iztiriet ellas filtru

v
v

Parbaudiet/regulgjiet varsta atvérumu

Ve

Notiriet cilindra galvu

v

Nomainiet degvielas tvertni

* So piederumu apkope jauztic pilnvarotam izplatitajam.

A UZMANIBU! Ja stradajat puteklaina vidé, veiciet piederumu apkopi biezak.

ELLOSANA

Lietojiet augstas kvalitates ellu ar mazgasanas Ilidzekla
piedevu, kas apziméta ar API| apkopes klasifikatoru
SJ-SN. Izvélieties ellas SAE viskozitates pakapi atbilstosi
paredzétajai darba temperatarai.

Dzingéjam nepiecieSamo ellas viskozitati nosaka atbilstoSi
ara temperatirai. Izmantojiet talako diagrammu, lai
izvélétos vislabako ellas SAE viskozitati atbilstoSi
paredzétajai ara temperatdrai.

SAE VISKOZITATES PAKAPES:

-30 -20 -10 (0] 10 20 30
-10 (o] 20 40 60 80
PAREDZAMAIS TEMPERATURAS
DIAPAZONS PIRMS ELLAS MAINAS

40°C
;
100°F

Pirma ellas maina ir javeic péc pirma ménesa vai 20
ekspluatacijas stundam. Péc tam ella jamaina ik péc
seSiem ménesSiem vai 100 ekspluatacijas stundam.
Parbaudiet kartera ellas |imeni pirms dzinéja
iedarbinaSanas un péc katram piecam (5) nepartrauktas
lietoSanas stundam. P&c katras ellas [imena parbaudes
reizes cieSi nostipriniet ellas tapu.

DZINEJA ELLAS MAINA

PIEZIME. Pirms dzingja sasvér$anas, lai notecinatu

ellu, iztukSojiet degvielas tvertni: darbiniet dzingju, ldz

degvielas tvertne ir tuksa.

1.  Atvienojiet aizdedzes sveces vadu no aizdedzes
sveces un novietojiet to ta, lai vads nevarétu
saskarties ar sveci.

2. Nonemietellas uzpildes atveres vacinu ar mérstieni
un novietojiet uz tiras virsmas.

3.  Sasveriet dzingju, ka redzams attéla, un noteciniet
ellu §im nolikam piemérota tvertné. Virziet dzinéju
uz priekSu un atpakal, lai to atbrivotu no ellas
parpalikumiem.

@ Tvertne
a UZMANIBU! Dzingju nedrikst sasvért par vairak
neka 26° pusé, kur atrodas gaisa filtrs, un par 90° pusé,
kur atrodas slapétajs (neatkarigi no ta, vai dzingjs ir
uzstadits iekarta). Ja sasvérsit dzinéju par vairak neka

26° pusé, kur atrodas gaisa filtrs, ella ieklUs gaisa filtra

un ietekmés dzingja darbibu.

4. Noslaukiet izSlakstito ellu no dzinéja sana.

5. Ellas iepildiSana dzingja. Leéni lejiet ellu dzingja
ellas uzpildes varsta.

6. Péc ellas iepildiSanas nogaidiet vienu minati. Lai
noteiktu [Tmeni, izmantojiet skalu uz ellas uzpildes
atveres vacina/mérstiena. levietojiet mérstieni
caurulé un novietojiet ellas uzpildes atveres vacinu
uz caurules. Meérijuma veik8anas bridi vacins
nedrikst bat caurulé.

Ellas uzpildes
atveres vacins / §. N
meérstienis I

Augséja
atzime

Zemaka
atzime
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7.  Turpiniet pakapeniski iepildit ellu un atkartoti
parbaudiet mérstieni, [1dz ellas Tmenis sasniedz
aug8éjo atzimi. Neiepildiet parak daudz ellas,
citadi péc startéSanas dzinéjs dimos.

8. Pirms dzingja iedarbinaSanas vienmér atkartoti
pievelciet ellas uzpildes atveres vacinu/mérstieni.

9.  Pievienojiet aizdedzes sveces vadu aizdedzes
svecei.

GAISA FILTRS

& UZMANIBU! Izmantojot netiru gaisa filtru, dzingjs
var nedarboties pareizi un var tikt sabojats. Parbaudiet
gaisa filtru pirms katras lietoSanas reizes un mainiet
to reizi sezona. Veiciet gaisa filtra apkopi biezak, ja
stradajat puteklainos apstaklos.

GAISA FILTRA TIRISANA

1. Nonemiet gaisa filtra vaku.

2. Nonemiet elementu, nepielaujot puteklu un
sveSkermenu nokld$anu gaisa filtra.

3. Parbaudiet un nepiecieS$amibas gadijuma notiriet
vai nomainiet bojatas vai loti netiras detalas.

& UZMANIBU! Elementu nedrikst tirit ar naftas
Skidinatajiem, pieméram, petroleju. Tie var izraisit
elementa bojajumus. Neellojiet elementu. Elementa
tiriSanai vai nosusinaSanai neizmantojiet saspiestu
gaisu. Nekad nedarbiniet dzinéju bez gaisa filtra. Tas
var radit nopietnus bojajumus.

4. Uzstadiet visas detalas un péc tam uzlieciet vaku.

Elementu Gaisa
/ filtra
apvaks

APKOPE UN NOREGULESANA

Garantijas remontdarbus drikst veikt tikai dzingja raZzotaja
pilnvarota servisa centra. Jebkadas ievades, degvielas
vaiizplldes sistémas vaiizmesu kontroles sistémas dalas
parveido8ana, nonem$8ana vai maina var paaugstinat
izmesu ITmeni arpus likuma pielaujamajam robezam
un atcelt garantiju.

IERICES PIELAGOSANA DARBAMLIELA
AUGSTUMA

Darbojoties augstuma, kas parsniedz 900 metrus (3,000
pédas), dzingja darbiba vai izmeSu kontrole var bat
traucéta. Sazinieties ar dzingja razotaja pilnvarotu servisa
centru, lai uzstaditu liela augstuma apkalpes komplektu.

A UZMANIBU! Ja darbinasit ar liela augstuma apkalpes
komplektu aprikotu dzingju augstuma, kas ir zemaks
par 900 metriem (3,000 pédam), dzingjs tiks bojats un
garantija — atcelta.
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PROBLEMU NOVERSANA

PROBLEMU NOVERSANA — skatiet atbilsto$o nodalu rokasgramata,
iznemot gadijumus, kad jasazinas ar pilnvarotu servisa centru.

PROBLEMA CELONIS RICIBA
Neizdodas 1. Nav degvielas. 1. Piepildiet degvielas tvertni, ievérojot norades $is
iedarbinat. rokasgramatas sadala “Pirms Darbibas”.

2. Atvienots aizdedzes sveces vads. | 2. Pievienojiet vadu aizdedzes svecei.

3. Netirs gaisa filtrs. 3. lztiriet vai nomainiet gaisa filtru, ievérojot
norades $1s rokasgramatas sadala
“Tehniska Apkope”.

4. Sastavéjusies degyviela. 4. lztukSojiet degvielas tvertni un izteciniet
tukSu karburatora pludinkameru; péc tam
iepildiet tvertné svaigu, tiru benzinu.

5. Netirumi vai ddens degviela. 5. lIztuk3ojiet degvielas tvertni un izteciniet
tukSu karburatora pludinkameru; péc tam
iepildiet tvertné svaigu, tiru benzinu.

6. Netira vai bojata aizdedzes svece. | 6. Notiriet vai nomainiet aizdedzes sveci.

7. Bojats aizdedzes sveces vads. 7. Nomainiet aizdedzes sveces vadu.

8. Nenoreguléti varsti. 8. Regulgjiet varsta atvérumu

9. Nosprostots uzpildes atveres (skatiet |zstradajuma Tehniskos Datus).

vacins. 9. lIztiriet uzpildes atveres vacinu.

10. Karburatora pludin$ Iip pie 10. Notiriet vai nomainiet karburatora pludinu.

karburatora sienam vai ir bojats.

11. Vadibas stienis atlaista pozicija. 11. Nospiediet vadibas stieni I1dz rokturim.

12. Defektivs vadibas stienis. 12. Nomainiet vadibas stieni.

Jaudas 1. Netirs gaisa filtrs. 1. Iztiriet vai nomainiet gaisa filtru, ievérojot
samazin- norades $1s rokasgramatas sadala
asanas “Tehniska Apkope”.

2. Netirumi vai ddens degviela. 2. lztuk3ojiet degvielas tvertni un iepildiet
tvertné svaigu, tiru benzinu.

3. Nenoreguléti varsti. 3. Regulgjiet varsta atvérumu
(skatiet Izstradajuma Tehniskos Datus).

4. Slapétajs ir nosprostots vai bojats. | 4. Notiriet vai nomainiet slapétaju.

5. Ellas lTmenis ir parak augsts. 5. Parbaudiet ellas lTmeni, ievérojot norades Sis
rokasgramatas sadala “Tehniska Apkope”.

Dzinéjs 1. Netirs gaisa filtrs. 1. Iztiriet vai nomainiet gaisa filtru, ievérojot
partrauc norades $1s rokasgramatas sadala
darboties vai “Tehniska Apkope”.

tuksgaita 2. Netirumi vai ddens degviela. 2. lztuk3ojiet degvielas tvertni un iepildiet
nedarbojas tvertné svaigu, tiru benzinu.

vienmerigi 3. Netira vai bojata aizdedzes svece. | 3. Notiriet vai nomainiet aizdedzes sveci.
Dzinéjs ir 1. Dzesésanas elementi ir 1. Notiriet dzeséSanas elementus.
parkarsis nosprostoti. 2. lepildiet ellu, ievérojot norades Sis

2. Ellas 'menis ir parak zems. rokasgramatas sadala “Tehniska Apkope”.

3. Slapétajs ir nosprostots vai bojats. | 3. Notiriet vai nomainiet slapétaju.

Ir grati 1. Kad tiek atlaists vadibas stienis, 1. Pirms startera auklas pavilk§anas nospiediet

pavilkt ir ieslégtas dzin€ja spararata vadibas stieni I1dz aug8&jam rokturim.

tartera bremzes. 2. Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru,

auklu 2. lelocita klokvarpsta. lai veiktu remontdarbus.

Dzinéjs 1. Ellas lTmenis ir parak augsts. 1. Parbaudiet ellas mérstieni. Ja ellas lTmenis

izdala parsniedz augséjo atzimi, noteciniet ellu Iidz

dumus zili ieteicamajam ITmenim.

melna 2. Netirs gaisa filtrs. 2. lztiriet vai nomainiet gaisa filtru, ievérojot

krasa norades $is rokasgramatas sadala
“Tehniska Apkope”.

112




CHELHIN®PUKAIINU HA ITPOLAYKTA

CepueH HoMep:

JlaTa Ha 3aKynyBaHe:

* MoenbT ¥ cepuifHATE HOMEpa MOTaT Jja ObJaT OTKPUTH B 3aJ(HATA YACT Ha KOPITyca Ha JIBUTATEIs.
3anuineTe KakTo CepuiHIsI HOMEp, Taka | JaTara Ha 3aKyIlyBaHe B PEJI0CTaBEHOTO ITO-TOPEe MSICTO.

Tun/BMecTUMOCT 32 OEH3MH:

1 L (1 Quart) (O6buknHOBeH be3onoBeH)

BmecTuMoCT 3a MacJio:

0,45 L (15.5 0z)

Tun macao (API SI-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) n no-Bucoka
SAE 10W-30: -18 1o 38 °C (0 mo 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) u no-Hucka

3amajuTe/IHA CBEIll:

Torch K7RTC (Xaaduna: 0,6-0,8 mm)

IIpocer Ha kiIanaHa (CTylAeH ABUraTes):

Cwmykaresen orBop: 0,15-0,20 mm,;
OT1BoOp 32 otneautennu razose: 0,15-0,20 mm

Cyxo Terio: 9,5 kg /20.9 lbs

0Ooem: 150 cc

OTBop x xoa: 65 x 45,2 mm

Yucra momuoct: 2,4 kW @ 3,060 RPM

MOJITOTOBKA

69 TPEIA CTAPTUPAHE HA MOTOPA
JOBABETE MACJIO

Bammsar nuraren ce gocraBs 0e3 Maciao. 3a BU/KiIAc Ha
MacJioTo, KOETO TpsAOBa 1a M3I10JI3BaTe, HAllPABETE CIIPaBKa C
paszena 3a MoAAPbKKa B TOBA PHKOBOJCTBO.

BHUMAHME: Hambinere nsuraress ¢ Macio Npeau

CTapTHpaHe.
1. VYBepere ce, ye IBUTaTesIsIT € BbPXY PaBHA IIOBbPXHOCT.
2. OTtcTpaHeTe Karaykara 3a IbJIHCHE C MacJIo OT TphOaTa

3a II'BJIHCHE C MacJIo.

3. Bwmectumoctra Ha nBurarenste 0,45 L (15.5 oz) macio.
Haneiite macnoro 6aBHo. He npenbiiBaiite. M3uaxaiite
eJHa MHHYTA, 33 112 TI03BOJINTE HA MACJIOTO [ CE CTeye.
W3non3Baiite mokasarers Ha Karnaykara/MepHara npbuka
3a MPOBEpKa Ha HUBOTO. [IbXHeTe MepUTeNIHA PBbUKa
B TpbOATa U OCTABETE KarayKara 3a IIbJIHEHE ¢ MaCIIo
BbpXy TpbOata. He HaBuBaiiTe kamaukara B TpbOaTa,
KOTraro Ivie/iaTe IOoKa3aHuATa.

4. ITocTaBeTe 1 3aTeTHETE Karavkara 3a ITbJIHEHE ¢ Maciio/
MEpUTECIHATa IIPbYKa.

Kanauka 3a nbjiHeHe
¢ MacJ10/MepHuTeTHA

TI'opna

Jonna
MapKHPOBKA

BAKHO:

. [IpoBepsiBaiiTe HHBOTO HAMACIIOTO TIPS AN BCAKAYTIOTPEOa.
JlobGaBeTe Macio, ako € HeoOxomumo. Hambinere 1o
rOpHaTa MapKUpPOBKA HA MEpHUTEIHATa MPBHYKA.

. Cwmenstiite Macioto cien Beceku 20 yaca pabota. Moxke
Jla ce HAJIOXKH J]a CMEHATE MAaclIOTO IO0-YeCTO IIPH
3aIpalieHd, MpbhCHHU yCI0BUS Ha paboTta. Bmkte “3A
CMSHA HA MOTOPHOTO MACJIO” B pa3znena 3a
MOJ/IPBKKA B HACTOSIIETO PHKOBOJICTBO.

JOBABSHE HA BEH3UH

. HambiaeTe pesepBoapa 3a TOpHBO 710 TOJTHATA YacT Ha
0TBOpa 32 HAJIMBaHE Ha pe3epBoapa. He mpembiiBaiirte.
W3non3BaiiTe CBEK, YUCT, 00MKHOBEH O€30JI0BCH OCH3UH
¢ muanmyM 90 RON (87 AKI) oxrana. He cmecBaiite
MacJ0To ¢ OeH3MHA. 3aKyIyBaiiTe OEH3UH B KOJIMUCCTBA,
KOMTO MOYKETE JIa U3I10J13BaTe B paMkute Ha 30 1Hu, 3a
Jla TapaHTUPATE CBEIKECT.

Kamauka 3a
bJIHEHE ¢
0eH3UH

-
A BHUMAHME: [Tounctere pa3isiTOTO Maciio MM FOPUBO.
He cpxpansiBaiite, He pa3nuBaliTe U HE U3IOJI3BaTE OCH3MH
07130 IO OTKPUT OT'BH.

BHUMAHME: I'opua, cMeceHH ChC CIIUPT (HapeyeHU
ra3oxoj WJIM M3IOJI3BAIlM €TaHOJI WJIM METaHOJ), MOrat
Ja TPUBIMYAT Blara, KOETO Ja AOBEJE A0 OTACISAHETO
U 00pa3yBaHETO Ha KUCEJIMHH IPU CHXPAHEHHETO HM.
KucenMHHUAT ra3 MOXe 1a MOBPEAU TOpPUBHATA CUCTEMA Ha
Motopa, fokato ce cbxpansiBa. 3ABEJIEIKKA: ben3unsr,
Koifto cpabprka 10 10% eranon (E10) e npuemius 3a ynorpebda
B Ta3u MamuHa. M3non3BaneTo Ha OeH3MH, KOWTO IPEBHUILIaBa
10% eranon (E10), e noBeie 10 aHyIMpaHe Ha rapaHIUATa Ha
MpoIyKTa. 3a 1a u30eruere NpoOIeMH C ABUTaTelIs, TOpUBHATA
cucreMa TpsiOBa 1a ObJie M3Npa3HEeHa Mpeau ChbXpaHEHHE B
npoabokeHue Ha 30 aHu nnu noseye. VzmpasHere pezepBoapa
3a TOpUBO, 3alajeTe ABUraTeNls U o ocTaBere jaa paboty,
JIOKAaTO TOPUBOIIPOBOANTE U KapOypaTopbT HE CE U3IPA3HSAT.
[Ipe3 cienBamus ce30H u3Moi3BaliTe HOBO ropuBo. Hukora
HE M3MO0J3BaiiTe MPOLYKTH 3a MOYUCTBAHE HA MOTOpA WIIH
kapOyparopa B pe3epBoapa 3a roprBo, 3aI0TO TaKa MOXKeE Jia
Bb3HHMKHE IEPMAHEHTHO YBPEXkJaHe Ha TOPUBHUS pe3epBoap.

113



TEXHHUYECKO OBCITYXBAHE

IPEJMY [ITIPE3 1-Us1| HA |(HA BCEKH|BCE-| BCAKA HA

TPAOUK HA TEXHU- BCSIKA| MECEL |BCEKH [6 MECELIA| KM |roaMHA | BCEKU
YECKO OBCJIYKBAHE A | 204acA | uaca | 1009aca | O |30 MACA |rogn
IIposepsiBaiiTe HUBOTO HA MOTOPHOTO MAcCIIO V

CMeHsiiTe MOTOPHOTO Macjo V V

[TpoBepsiBaiiTe BB3MYIIHNSA UITHP V

[Mouncrpaiite WK 3aMeHAITEe BB3MYIIHUS QUITHP

ITouncTBaliTe WU 3aMEHSANTE 3alaluTe]IHATa CBEIL]

ITouncTBaiiTe MacieHara IeaKa

v
v

I[IpoBepsBaiite/perynupaiite mpocBeTa Ha KIanaHa

[TouncTBaiiTe r1aBara Ha HUWJINHABPpA

Cwmensiiite pesepBoapa 3a TOpuBO

* Te3u eneMeHTH TPsIOBa J1a ObIAT 0OCITY)KBAaHH OT YIIBIHOMOIIEH IHITBD.

A BHUMAHHUE: O6cnyxBaiiTe eeMEeHTHTE IT0-4eCTO MpU paboTa B 3ampaiieHn pailoHH.

CMA3BAHE

M3non3eaiite caMo BUCOKOKAY€CTBEHO CHHTETHYHO MAcCIIO C
kiracudukanust Ha obciyxsane o API - SJ-SN. H3bepere
BHCKO3HUTETEeH Kjac 1o SAE Ha mMaclioTo B ChOTBETCTBHUE C
OYaKBaHaTa OT Bac pabOTHA TeMIleparypa.

BobHuHUTE TEMIepaTypu ONpeaessaT NPaBUIIHUS BUCKO3UTET
Ha MacJIOTo 3a JBuratens. M3non3eaiite Tadbnuara mo-1oaiy,
3a J1a u3depere BUCKO3UTETeH Kiac mo SAE B choTBeTCTBHE
C OYaKBaHHUTE OT Bac BHHIIIHU TeMIIepaTypHu.

BHUCKO3UTETHU KJIACOBE I10 SAE:

-30 -20 -10 [§) 10 20 30
0 ) 20 20 60 80
OYAKBAH TEMIIEPATYPEH JINATIA30H
MPEAU CJIEJABALIIATA CMSIHA HA MACJIOTO
CMsiHaTa Ha MacJOTO MPU M'HPBOHAYANHO IyCKaHE B
eKCIUTOATaIHs TPsIOBA J1a Ce M3BBPIIBA CIIE/ IbPBUS MECell
wim cnen 20 gaca pabora. Ciel mbpBOHAYAIHO TyCKaHE B
EKCIUTOATAIMsI MAcJIOTO TPsIOBa [a ce CMEHs Ha BCEKH IIEeCT
mecena wim Ha 100 gaca padora.

40°C
;
100°F

IIpoBepsiBaiiTe HUBOTO Ha MACJIOTO B KapTepa Ipe/y 3arajiBaHe
Ha JIBUTATENISI U CJIe/l BCEKH IeT (5) yaca moCTOsSHHA padoTa.
3araraiite npoOKaTa 3a Macyio BCEKH ITbT, KOTaTo IpoBepsiBaTe
HHMBOTO Ha MacJIOTO.

3A CMSAHA HA IBUTATEJIHOTOMACJIO

3ABEJIEKKA: Ilpenn na HakJIOHUTE ABHUTATENA, 3a Aa
H3TOYUTE MACIOTO, N3Mpa3HeTe pe3epBoapa 3a TOPUBO KaTo
OCTaBHTE IBUTATENs 1a pabOTH 10 U3Mpa3BaHe Ha pe3epBoapa
3a TOPUBO.

1. Paskauere kabena OT 3amajuTeaHaTa CBCII U TO
IOCTAaBECTC HAMSCTO, KbACTO HEC MOXKE J1a BJIC3€ B KOHTAKT
ChC CBEIITA.

2. OTCTpaHeTe KamaykaTa 3a IbJIHEHE C Maclio/

MEpUTEIHATa IPbUKa, NOCTABETEC 1 HACTPAHU BBPXY
YHCTa IMMOBBPXHOCT.

3. Haxnonere nBurartenst HacTpaHH, KakTO € IOKa3aHO
M M3TOYETE MACIIOTO B IMOAXOMAIN ChI. Paskiarere
JBUraTeNIs HampeI U Ha3al, 3 Ja OTCTPAHUTE MacioTo,
KOETO € OCTaHaJIO B JIBUTaTEJIs.

& BHUMAHME: ]Igurarenst He TpsiOBa Jla ce HaKJIaHs
Ha [oBeYe OT 26° OT cTpaHara Ha Bb3IyIIHHS QUIATHD HIH Ha
90° ot cTpanara Ha aycIryXxa, HE3aBUCHMO JaJIU IBUTATEIIAT €
JIEMOHTHPAaH WJIM MOHTHPaH BbpXy MalnHara. HaknaHsHeTo Ha
moBeYe 0T 26° KbM CTpaHaTa Ha Bb3IyIITHHS (QUITHP O3BOJISBA
Ha MacJIOTO Jia HaBJIe3¢ BbB Bb3IYIIHUS PUITHP, KOCTO 3acsra
paboTara Ha ABUTATEIIS.

4. ITouncrere Pa3aATOTO MacCyIO OT CTpaHaTa Ha IBUTATECIIA.

5. HambiiaeTe neurarenis ¢ maciio. baBHo HasIMBaiTe Macyio
B TpbOaTa 3a MbJIHEHE C MAcjIo B JABUTaTeIs.

6. W3yakaiiTe eqHa MUHYTA, 32 J1a IO3BOJIUTE HA MACIOTO
na ce creue. M3nomnsBaiiTe mokasareis Ha Karadykara
3a ITBJIHEHE C MacJIo/MepUTeIHaTa IPHYKa 3a IIPOBEepKa
Ha HHBOTO. [IBpXHETe MepHTeNHA MpbUKa B TpHOATa
U IOCTaBeTe Kallaykara 3a IIBJIHEHE C Macllo BbpPXY
TprbOara. He HaBuBaiiTe Kanaukara B TphOara, JOKaTo
[IPaBUTE U3MEPBAHE.

Kanauka 3a mbiiHeHe
¢ MacJI0/MepuTeIHA

AN

4

TI'opna

Joana
MapKHPOBKA
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TEXHUYECKO OBCJIY/KXBAHE

7. [IpompmkaBaiite 1a 106aBATE MaJIKH KOJIMIECTBA MACIIO
YW TpOBepsiBaliTe MOBTOPHO MEpPUTETHATa IMPbHUKa,
JIOKaTO MacliOTO JTOCTUTHE JI0 TOpHATa MapKHUpPOBKA.
He npemrbiiBaiiTe Wi IBUTATEIIST IIE 3AII0YHE A T TITH
TIpH 3aTaiBaHe.

8. He 3a0paBsiiTe na 3arsrare kamadykara 3a IThJIHEHE
¢ Macio/MepuTeNnHaTa Mpbyka Mpey 3amajiBaHe Ha
JIBUTATEIIS.

9. CBbprkeTe OBTOPHO Kalelia Ha 3alauTelIHaTa CBEIll
KbM CBEIITA.

BHUMAHME: Bammust aurarens HiMa 1a paboTH
MPaBHITHO U MOYKE 1A C€ IIOBPE/IH, KOTaTo U3I10JI3BaTe 3aMbpPCEH
BB3ay1eH QuiTep. [IpoBepsiBaiiTe Bb3AyIIHNS QUITHP IPEIn
BCsIKa ynoTpeba 1 ro cMeHsiiiTe Bceku ce30oH. OOciyxBaiite
BB3AYIIHHS (QUITHP MO-YECTO MPH 3arpallieHn YCIOBUSL.

3A IIOYUCTBAHE HA
Bb31YIIHUA OPUITHP

1. Caasere Karaka Ha BB3AYIIHHS (QUITEHP.

2. OTcTpaHeTe eeMEHTH, KaTo IbPIKUTE IIpaxa U 4y KAuTe
eJIEMEHTH Jajiey OT Bb3AYLIHUS GUITHD.

3. IIpoBepsBaiiTe, mouyucTBalTe HIU CMEHSANUTE
TIOBPEACHNUTE WITN U3KITIOUHTEITHO 3aMbPCEHUTE YaCTH,
aKo € HeoOXOAUMO.

A BHUMAHUE: Hedrenute pa3TBOpHUTENH, KATO KEPOCHH,
He TpAOBa 1a ce M3I0N3BaT 3a MOYUCTBAHE HA eleMeHTH. Te
MOJKe [1a IOBEJIAT 10 BIIOIIaBaHe Ha Ka4eCTBOTO Ha eneMeHTa. He
M3I0JI3BalTE MAcIIo BbpPXY e1eMeHTa. He n3non3Baite Bb3ayx
Ol HaJIATaHe 3a TOYMCTBaHE MM MO/ICyIIIaBaHe Ha eJIEMEHTA.
Hukora He ocTaBsiiiTe ABUTATENAT a paboTH O3 BB3AYyILICH
¢unrsp. ToBa MOXeE J1a IOBEIE JI0 CEPHO3HU TOBPEAH.

4. MoHTupaiiTe BCUUKH 4YacTH, CJIeJ KOETO IOCTaBeTe
00paTHO Kamaka.

Eaementn Kamnak Ha
Bb3/1YLIHUS

CEPBU3 U PEI'YJIMPOBKH

l'apaHIIMOHHNUTE PEMOHTHH ACHHOCTH TPAOBA 1a C€ M3BBPILBAT
OT YI'BTHOMOIIEH CEPBHU3EH IEHTHP HA MPOU3BOAUTENS Ha
nsurarensi. HapymraBaneTo Ha 11e710CTTa, OTCTPAHSIBAHETO MITH
MIPOMSHATA Ha BCSIKA YaCT OT CMyKaTeTHUS OTBOP, TOPUBHATA
WY OT/IETINTETHATA CHCTEMA MITH CHCTEMaTa 3a yIpaBJIeHHe Ha
€MUCHHU MOXeE /1a TIOBUIIIY EMHCHHTE HaJl 3aKOHOBAaTa TPaHMIIA
U Jla aHyJIMpa TapaHIysaTa BU.

PETYJIUPAHE IIPU TOJUAMA
HA/IMOPCKA BUCOYHNHA

Bamusar nBuraren Moxke Aa He pabOTH NPABHIIHO HIIH
eMUCHHUTE MOXKE JIa HE Ca ChbBMECTHMH C W3MCKBAHUATA,
Korato paboTute mpu HaaMOpcKa BucounHa Hax 900 metpa
(3,000 ¢pyTta). CBBpIKETE CE C yIIBIHOMOLIEH CEPBU3EH IEHTBP
Ha NPOU3BOJMTENS Ha JIBHIATEN 32 MOHTAX HA CEPBU3CH
KOMILIEKT 32 paboTa IpH rojsiMa HaJIMOPCKa BUCOYMHA.

BHUMAHMUE: Paborara Ha Bamms JBUTraresl Ipu
HagMopceka BucoumHa mog 900 metpa (3,000 dyra) mpnm
MOHTHpaH CEPBHU3EH KOMIUIEKT 3a paboTa Npu ToisMa
HaJMOpCKa BHCOYMHA 1€ TIOBPEIH JABUTATEINS M IIE JOBE/ES
JI0 aHyJIMpaHe Ha FapaHIHsATa.
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OTCTPAHABAHE HA HEU3ITPABHOCTH

OTCTPAHSABAHE HA HEU3ITPABHOCTU — Bu:KXTE CHLOTBETHHSI pa3/iesl B PbKOBOIACTBOTO,
OCBEH aKO0 He 0b/ieTe HACOYEeHH KbM YIIbJIHOMOIEH CepPBU3eH HEHThP.

HEM3IPABHOCT |

NMPUYNHA

OTCTPAHSIBAHE

MamuHara

1.

Hsama ropuso.

HanbiieTe pesepBoapa 3a ropuBo, KaKTO € MOKa3aHo B

He ce pazzaena “TloaroToBka” B HACTOSILETO PHKOBOACTBO.
BKJIIOYBA 2. KaGembT Ha cBemITa € MPEKBCHAT. 2. CsbprkeTe Kabena chC CBEMITA.
3. 3aMbpceH Bb3IYLIEH QUITHP. 3. TloumcrBaiiTe WM CMEHSHTE BB3AYIIHUS QUITHD, KAKTO
€ nokaszaso B pazzena “Tlognpbikka” B HACTOSALIETO
PBKOBOJICTBO.
4. TopuBoto € 3acTosno. 4. MWznpasseTe peszepBoapa 3a TOPUBO U U3TOUETE ChAA HA
kapOypaTopa; ciie]] KOeTO HallbJIHETe pe3epBoapa ChC CBEX
Y YUCT OCH3UH.
5. MpbCOTHS MU BOAA B TOPUBOTO. 5. MW3mpasnere pe3epBoapa 3a TOPUBO U U3TOUYETE Ch/1a HA
kapOypaTopa; ciie]] KOeTO HallbJIHETe pe3epBoapa ChC CBEX
U 9HCT OCH3UH.
6. 3ambpceHa WM TOBpeACHA 6. IloumcTBaiiTe WM 3aMEHSHTE 3aManuTeTHATA CBEII.
3arajnuTesHa CBell.
7. Hewnsnpasen kaben Ha 7. CwmeHeTe ka0ena Ha 3alaUTEHATA CBEIIL.
3amaguTeIHaTa CBEIIl.
8. Knananure He ca perynupaHu 8. PerynupaiiTe mpocBeTa Ha KiarnaHUTe
MPaBUIIHO. (Brkte Crierudukarnuure Ha [Iponykra).
9. BeHTHIAIMOHHHMAT OTBOP B 9. Tlouncrere BEeHTMIAIMOHHNMS OTBOP Ha KaladkaTa 3a
Karaukara 3a ITbJIHEHE € 3aITyIleH. ITbJTHEHE.
10. IlomnaBbKbT Ha KapOypaTopa e 10. IToumcTere MM CMEHeTe MOIUIaBbKa Ha KapOyparopa.
3aJIeMHAN WIH HOBPE/ICH.
11. Ppukara 3a ynpaBieHHE € B 11. HarucueTe ppukaTa 3a yIpaBiIeHHE KbM JIpBXKKaTA.
0CBOOOJICHO ITOJIOXKEHHE.
12. Ppuxara 3a ynpasinernue e nedekraa. | 12. CmeHere ppukara 3a yrpaBlIcHHUE.
3ary0a Ha 1. 3ambpceH Bb3aYyIICH QUITHP. 1. TlouncTBaiiTe MM CMEHSHTE BB3IYLIHUS QUITHD, KAKTO €
MOIITHOCT roxaszaHo B pazzena “Ilogapbxka” B HACTOSILETO
PBKOBOJICTBO.
2. MpbcoTHs MM BOJIA B TOPUBOTO. 2. H3npasuete pe3epBoapa 3a FOPUBO U HAIBIHETE pe3epBoapa
CBC CBEXX M YUCT OCH3UH.
3. Kiamanute He ca perynupaHu 3. Perynupaiite mpocBeTa Ha KIIATaHUTE
MIPABUJIHO. (Bmwxre Crienndukanuute Ha [Ipoaykra).
4. AycnyxsT e 3anylleH wid nospezaeH. | 4. Ilouucrere uinu 3aMeHere ayciyxa.
5. HuBOTO Ha Macji0TO € MpeKaIeHo 5. IlpoBepere HUBOTO Ha MACIOTO, KAKTO € MIOKA3aHO
BHCOKO. B pazzaena “[logapwkka” B HACTOAIIETO PHKOBOACTBO.
JBurarensr | 1. 3aMmbpceH Bb3IyHIeH QUITHD. 1. TloumcrBaiiTe WK CMEHSHTE BE3AYNIHNS (QUITEHD, KAKTO €
e CIpsiI WK mokasaHo B paszena “Tlonapbikka” B HACTOSIIETO
He pabdoTn PBKOBOJICTBO.
MJIABHO 2. MpbCcoTHS WX BOZIa B TOPUBOTO. 2. Wzmpasnere pezepBoapa 3a TOPUBO U HAITBIHETE
npu HHCKM | 3. 3aMbpceHa WM MOBpeIeHa pe3epBoapa chC CBEX M YHCT OCH3HH.
obdopotn 3anaJInTeIHa CBell. 3. IloumcrBaiiTe UK 3aMeHsNTE 3aManuTeHaTa CBELL.
JBurarensrt | 1. Oxnaxnammre pedpa ca 3amymend. | 1. Ilodncrere oxmaxnammure pedpa.
e nmperpsi 2. HuBoTo Ha MacioTO € npeKaseHo 2. JloGaBete Macio, KakTo € 1okaszaHo B paszuena “Ilomapbxka”
HYICKO. B HACTOSIIIETO PHKOBOJICTBO.
3. AycnyxbT € 3amymieH wi nospeneH. | 3. Ilodncrere mim 3aMeHeTe ayciyxa.
Boikeroma | 1. Cnmpauxara Ha MaxoBUKa Ha jBura- | 1. Harucuere ppukara 3a ynpaBieHHe KbM IOpHATa
cTaprepa ce TeJIs € 3a/1eiCTBaHa TIPH 0CBOOOXK- JIpBXKKa, IPEAN J1a APBITHETe BEKETO Ha CTapTepa.
Abpna JlaBaHe Ha pPbUKaTa 3a ynpaBJeHHe. 2. CBbpXKeTe ce C yIbIHOMOIIEH CEPBU3EH IIEHTBD 3a
TPYIHO 2. CrpHeTe KOJITHOBHS BaJl. PEMOHTHU JIEWHOCTH.
JBurarensr | 1. HuoTo Ha MacnoTo e mpekaneHo 1. IlpoBepere MepuTenHara mpbuka 3a Macio.
H3JIbYBA BHCOKO. AKO HUBOTO Ha MaclIo € HaJl FopHaTa MapKHPOBKa,
CHHKA- M3TOYETE MACIIOTO JI0 PETIOPHIAHOTO HHUBO.
BOYEpeH 2. 3ambpceH Bb3AyLICH GUITHP. 2. TloumcrBaiiTe HaM CMEHANTE BB3AYLUIHUSA QUIATHD, KaKTO €
JUM noxaszaHo B pazzena “Ilogapbkka” B HACTOSIILIETO

PBKOBOJICTBO.
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SPECIFICATII ALE PRODUSULUI

Numar de serie:

Data achizitiei:

* Modelul si numerele de serie pot fi gasite in partea din spate a carcasei motorului.
Inregistrati ambele numere de serie si data achizitiei in spatiul de mai jos.

Capacitate / tip de benzina:

1 L (1 Quart) (Normala Fara Plumb)

Capacitate ulei:

0,45 L (15.5 0z)

Tip ulei (APl SJ-SN):

SAE 30: 5 °C (40 °F) si peste aceasta temperatura
SAE 10W-30: intre -18 si 38 °C (0 si 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) si sub aceasta temperatura

Bujie:

Torch K7RTC (Spatiu: 0,6-0,8 mm)

Joc supapa (motor rece):

Admisie: 0,15-0,20 mm; Evacuare: 0,15-0,20 mm

Greutate la gol: 9,5 kg / 20.9 Ibs

Cilindree: 150 cc

Alezaj x cursa: 65 x 45,2 mm

INAINTE DE A PORNI MOTORUL
ADAUGAREA DE ULEI

Motorul dvs. este furnizat fara ulei. Pentru informatii
despre tipul/categoria de ulei folosit, consultati sectiunea
referitoare la Intretinere din acest manual.

A ATENTIE: Umpleti motorul cu ulei inainte de pornire.

1. Asigurati-va ca motorul se afla pe o suprafata
orizontala.

2. Scoateti busonul de umplere cu ulei de pe palnia
de umplere.

3. Motorul poate depozita 0,45 | (15,5 oz) de ulei.
Turnati incet uleiul. Nu umpleti excesiv. Asteptati
un minut, pentru a permite uleiului sa se aseze.
Folositi joja de pe busonul de la ulei pentru a
verifica nivelul. Introduceti joja in interiorul tubului
si sprijiniti capacul de umplere cu ulei pe tub. NU
infiletati capacul in tub atunci cand efectuati citirea.

4. Introduceti si strangeti busonul de umplere/joja de
ulei.

Buson de umplere /
joja de ulei

Marcaj
superior

Marcaj
inferior

IMPORTANT:

. Verificati nivelul de ulei inainte de fiecare utilizare.
Adaugati ulei daca este necesar. Umpleti pana
la marcajul superior de pe joja.

. Schimbati uleiul dupa fiecare 20 de ore de
functionare. Este posibil sa fie necesar sa schimbati
uleiul si mai frecvent in conditii de praf si murdarie.
Consultati “SCHIMBUL DE ULEI” din sectiunea
referitoare la Intretinere din acest manual.

Putere neta: 2,4 kW @ 3,060 RPM

INAINTE DE FUNCTIONARE

ADAUGAREA DE BENZINA

. Umpleti rezervorul pana la baza gatului de umplere
a rezervorului. Nu umpleti excesiv. Utilizati
benzina proaspata, curata, fara plumb, avand o
cifra octanica de minim 90 RON (87 AKI). Nu
amestecati uleiul cu benzina. Achizitionati car-
burant in cantitati ce pot fi utilizate in cel mult 30
de zile, pentru a asigura prospetimea.

umplere cu
benzina

Rezervor de
combustibil

A ATENTIE: Stergeti uleiul saarburantul varsat.
Nu depozitati, varsati sau utilizati benzina Tn apropiere
de o flacara deschisa.

A ATENTIE: Amestecul de carburant cu alcool (sau
folosirea de etanol sau metanol) poate atrage umiditatea,
ceea ce duce la separarea componentelor amestecului
si la formarea de acizi in timpul depozitarii. Gazul dez-
voltat de acizi poate deteriora sistemul de combustibil
al unui motor in timpul depozitarii NOTA: Este permisa
utilizarea unei benzine ce contine etanol in proportie de
maxim 10% (E10) pentru aceasta masina. Utilizarea de
benzina ce contine peste 10% etanol (E10) va duce la
anularea garantiei produsului. Pentru a evita problemele
cu motorul, sistemul de carburant trebuie golit inainte de
depozitarea pentru o perioada mai lunga de 30 de zile.
Goliti rezervorul de benzina, porniti motorul si lasati-I
sa functioneze pana cand tevile pentru combustibil si
carburatorul se golesc. Data urmatoare folositi com-
bustibil proaspat. Nu folositi niciodata produse pentru
curatarea motorului sau a carburatorului in interiorul
rezervorului de combustibil, deoarece se pot produce
deteriorari permanente
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INTRETINEREA

CALENDARUL INAINTE | PRIMA LA |LAFIECARE| N [INFIECARE| O
DE LUNA |FIECARE[ 6LUNI [FIECARE| AN SAU (DATA
gE ?&?A-IIEL'JI'“\IJLE%E FIECARE | SAULA | 50 DE | SAU 100 | SEZON | LA300 |LA3
: UTILIZARE |20 DE ORE| ORE | DE ORE DE ORE [ ANI

v

Verificati nivelul uleiului de motor

Schimbati uleiul de motor

v

t/

v/

Verificati curatatorul de aer

Curatati sau Tnlocuiti curatatorul de aer

Curatati sau inlocuiti bujia

Curatati filtrul de ulei

v
v

Verificati/reglati jocul supapelor

v

Curatati chiulasa

e

Inlocuiti rezervorul de carburant

v

* Interventiile de service asupra acestor componente trebuie efectuate de catre un distribuitor autorizat.

aA ATENTIE: Efectuati service-ul componentelor la intervale mai frecvente in caz de utilizare in zone cu mult praf.

LUBRIFIEREA

Folositi numai ulei detergent de buna calitate, cu cla-
sificarea API de serviciu SJ-SN. Selectati gradul de
viscozitate SAE al uleiului in functie de temperatura de
lucru estimata.

Temperaturile exterioare determina viscozitatea
corespunzatoare a uleiului de motor. Utilizati tabelul de
mai jos pentru a selecta gradul de viscozitate conform
temperaturii exterioare preconizate.

GRADE DE VISCOZITATE SAE:

-30 -20 -10 (0] 10 20 30
-10 o 20 40 60 80
_INTERVAL DE TEMPERATURA ANTICIPAT

INAINTE DE URMATORUL SCHIMB DE ULEI

49"0
100°F

Schimbul initial de ulei trebuie efectuat dupa prima
luna sau dupa primele 20 de ore de functionare. Dupa
schimbul initial, uleiul trebuie schimbat la fiecare sase
luni sau la fiecare 100 de ore de functionare.

Verificati nivelul uleiului din carterul motorului inainte
de a porni motorul si o data la fiecare cinci (5) ore de
utilizare continua. Strangeti bine busonul de ulei de
fiecare data cand verificati nivelul uleiului.

SCHIMBAREA ULEIULUI DE MOTOR

NOTA: inainte de a inclina motorul pentru a scurge

uleiul, goliti rezervorul de carburant lasand motorul pornit

pana la golirea rezervorului de carburant.

1. Deconectati fisa bujiei de la bujie si pozitionati-o
astfel incat sa nu intre in contact cu buijia.

2. Scoateti busonul de umplere cu ulei/joja; puneti-o
deoparte pe o suprafata curata.

3. Inclinati in lateral motorul in modul indicat si
scurgeti uleiul intr-un recipient adecvat. Balansati
motorul pentru aindeparta uleiul ramas in interiorul
motorului.

gg\ Recipient

a ATENTIE: Motorul nu trebuie inclinat cu mai mult de
26° pe partea filtrului de aer sau cu mai mult de 90° pe
partea amortizorului de zgomot, indiferent daca motorul
este sau nu montat pe masina. Inclinarea cu peste 26°
pe partea filtrului de aer poate permite patrunderea
uleiului in filtrul de aer, afectand functionarea motorului.

4. Stergeti uleiul varsat in partea laterala a motorului.

5. Umpleti motorul cu ulei. Turnati incet uleiul prin
palnia de umplere de pe motor.

6. Asteptati un minut, pentru a permite uleiului sa se
aseze. Folositi joja de pe busonul de ulei pentru a
verifica nivelul. Introduceti joja in interiorul tubului
si sprijiniti capacul de umplere cu ulei pe tub. Nu
infiletati capacul in tub atunci cand efectuati citirea.

Buson de umplere /
joja de ulei

Marcaj
superior

Marcaj
inferior
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INTRETINEREA

7. Continuati sa adaugati ulei in cantitati mici si
verificati din nou joja pana cand uleiul atinge
marcajul superior. NU umpleti in exces; in caz
contrar, motorul va emite fum la pornire.

8.  Asigurati-vaintotdeauna ca strangetilaloc busonul
de umplere / joja de ulei inainte de a porni motorul.

9. Reconectati fisa bujiei la bujie.
FILTRUL DE AER

& ATENTIE: Motorul dvs. nu va functiona in mod
corespunzator si poate fi deteriorat in urma utilizarii unui
filtru de aer murdar. Verificati filtrul de aer Tnainte de
fiecare utilizare si inlocuiti-l in fiecare sezon. Efectuati
procedurile de service la intervale mai frecvente in caz
de utilizare intr-un mediu cu mult praf.

CURATAREA FILTRULUI DE AER
1. Scoateti capacul filtrului de aer.

2. Scoateti elementul, tindnd praful si obiectele straine
la distanta de curatatorul de aer.

3. Verificati, curatati sau inlocuiti piesele deteriorate
sau foarte murdare, dupa cum este necesar.

& ATENTIE: Pentru curatarea elementului nu se vor
folosi solventi pe baza de petrol, precum kerosenul.
Acest lucru poate provoca deteriorarea elementului. Nu
lubrifiati elementul. Nu utilizati aer sub presiune pentru
a curata sau usca elementul. Nu operati motorul fara un
filtru de aer. Pot avea loc deteriorari grave.

4. Instalati toate componentele, apoi inlocuiti capacul.
Elementul Capacul

filtrului
de aer

INTRETINEREA S| REGLAREA

Reparatiile in cadrul garantiei trebuie efectuate de un
centru de service autorizat al producatorului motorului.
Interventiile neautorizate, indepartarea sau alterarea
oricarei componente a admisiei, sistemului de carburant
sau evacuare sau a sistemului de control al emisiilor pot
duce la cresterea nivelului emisiilor peste limita legala
si la anularea garantiei.

REGLARE PENTRU ALTITUDINI INALTE

Este posibil ca motorul dvs. sa nu functioneze in mod
corespunzator sau sa nu mai respecte standardele
privind emisiile la altitudini de peste 900 m (3,000 ft).
Contactati un centru de service autorizat al producatorului
motorului pentru instalarea kitului de service pentru
altitudini ridicate.

a ATENTIE: Utilizarea motorului la altitudini sub
900 m (3,000 ft) cu kitul de service pentru altitudini
inalte instalat va duce la deteriorarea motorului si la
anularea garantiei.
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DEPANAREA

DEPANAREA - Consultati sectiunea corespunzatoare din manual sau adresati-va
unui centru de service autorizat.

PROBLEMA CAUZA REMEDIERE

Nu porneste 1. Fara carburant. 1. Umpleti rezervorul de carburant in modul
indicat Tn sectiunea “Inainte de
Functionare” din acest manual.

2. Fisa bujiei este deconectata. 2. Conectati fisa la bujie.

3. Filtru de aer murdar. 3. Curatati sau inlocuiti filtrul de aer Tn
modul indicat in sectiunea “Intretinerea”
din acest manual.

4. Carburant invechit. 4. Goliti rezervorul de carburant si scurgeti
recipientul carburatorului. Apoi, umpleti
rezervorul cu benzina proaspata si curata.

5. Impuritati sau apa in carburant. 5. Goliti rezervorul de carburant si scurgeti
recipientul carburatorului. Apoi, umpleti
rezervorul cu benzina proaspata si curata.

6. Bujie murdara sau 6. Curatati sau inlocuiti bujia.

necorespunzatoare. A

7. Fisa a bujiei in stare 7. Inlocuiti fisa bujiei.

necorespunzatoare.

8. Supape dereglate. 8. Reglati jocul supapelor
(consultati Specificatiile Produsului).

9. Orificiu de aerisire din busonul 9. Curatati orificiul de aerisire al filtrului

de umplere colmatat. de aer.

10. Plutitorul carburatorului este 10. Curatati sau inlocuiti plutitorul

blocat sau deteriorat. carburatorului.

11. Bara de control in pozitia eliberata. | 11. Apasati bara de control pe maner.

12. Bara de control defecta. 12. Inlocuiti bara de control.

Pierdere a puterii 1. Filtru de aer murdar. 1. Curatati sau inlocuiti filtrul de aer in
modul indicat in sectiunea “Intretinerea”
din acest manual.

2. Impuritati sau apa in carburant. 2. Goliti rezervorul de carburant si umpleti-I
cu benzina proaspata, curata.

3. Supape dereglate. 3. Reglati jocul supapelor
(consultati Specificatiile Produsului).

4. Amortizor de zgomot colmatat 4. Curatati sau inlocuiti amortizorul

sau deteriorat. de zgomot.

5. Nivel de ulei prea ridicat. 5. Verificati nivelul de ulei in modul indicat in
sectiunea “Intretinerea” din acest manual.

Motorul se 1. Filtru de aer murdar. 1. Curatati sau inlocuiti filtrul de aer in

opreste sau modul indicat in sectiunea “Intretinerea”

are un ralanti din acest manual.

neregulat 2. Impuritati sau apa in carburant. 2. Goliti rezervorul de carburant si umpleti-I

3. Bujie murdara sau cu benzina proaspata, curata.

necorespunzatoare. 3. Curatati sau inlocuiti bujia.

Motorul se 1. Aripioare de racire colmatate. 1. Curatati aripioarele de racire.

incalzeste excesiv | 2. Nivel de ulei prea scazut. 2. Adaugati ulei in modul indicat in sectiunea
“Intretinerea” din acest manual.

3. Amortizor de zgomot colmatat 3. Curatati sau Tnlocuiti amortizorul de

sau deteriorat. zgomot.

Funia demarorului | 1. Frana volantei motorului este 1. Apasati bara de control pe manerul

prezinta dificultati activata la eliberarea barei de superior inainte de a trage de funia

la tragere control. demarorului.

2. Arbore cotit indoit. 2. Contactati un centru de service autorizat
in vederea reparatiei.

Motorul emana un | 1. Nivel de ulei prea ridicat. 1. Verificati joja de ulei. Daca nivelul de ulei

fum negru cu tenta depaseste marcajul superior, scurgeti

albastruie uleiul pana la nivelul recomandat.

2. Filtru de aer murdar. 2. Curatati sau inlocuiti filtrul de aer in

modul indicat in sectiunea “Intretinerea”
din acest manual.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU BUPOBY

CepiliHu Homep:

[aTta npuna6aHHA:

* |HbopMmaLiss npo Moaernb Ta CepiiHUn HOMepP 3HaXoAUTLCA Ha 3a4Hil YaCTUHI Kopnycy
ABuryHa. Y noni, HagaHoMy BuLLe, 3anuLLiTb CEPIMHUIN HOMep Ta AaTty npuabaHHs.

O6’em/TUN GEH3UHY:

1 L (1 Quart) (3BuyariHun HeetnnosaHui)

06’em onuBMU:

0,45 L (15.5 0z)

Tun onuswu (APl SJ-SN):

SAE 30: 5°C (40 °F) ta Buwwe
SAE 10W-30: Big -18 go 38 °C (Big 0 go 100 °F)
SAE 5W-30: 5 °C (40 °F) Ta Hmx4e

Cgiyka 3anantoBaHHS:

Torch K7RTC (Mpomixok: 0,6—-0,8 mm)

KnanaHHui 3a30p (XONOAHWI ABUMYH):

Bnyck: 0,15-0,20 mm; Bunyck: 0,15-0,20 mm

Bara 6e3 nanuBa: 9,5 kg / 20.9 Ibs

Po6ouunn o6’em: 150 cc

HiameTp umningpa x Xig: 65 x 45,2 mm

EdekTnBHa notyxHictb: 2,4 kW @ 3,060 RPM

MArOTOBKA

@ MEPEQ 3ANMYCKOM OBUIYHA
OOOAUTE ONUBU

[BuryH nocraensieTecs 6e3 onveu. PekomeHgoBaHWNA
TUN/COPT ONMBM 3a3HayeHo Yy po3aini “TexHivHe
06cnyroByBaHHs” LbOro NOCiOHWKY.

3ACTEPEXEHHS: Mepen noyatkoM poboTtun 3anumnte

MacTUo y ABUIYH.

1. BwupiBHANTE OBUTYH.

2. 3HiMITb KpWLLKY OTBOPY AN 3anvBaHHSA ONVBU.

3. OG’em onueu y asuryHi cknagae 0,45 n (15,5 yHuin).
3anuBanTte onvBy NOBiNbHO. He nepenoBHsanTe 6ak.
[MoyekanTe ogHy XBUMMHY, WO6 onuea ycrosnacs.
[ns nepeBipkuM piBHIO ONMWBU BUKOPUCTOBYMNTE
BMMIpIOBa4Y Ha KpuvLLi OTBOPY ANSA 3anuBaHHSA
onveu abo BUMIpIOBanNbHUIN CTpuKeHb. BcTasTe
BMMIpIOBanbHUA CTPWKEHb y TPyOKy Ta Moknagitb
Ha Hel KpULLKY OTBOPY ANs 3anvBaHHs onveu. [pu
3amiptoBaHHi HE Bkpy4ynTe KpuULLIKY y TPyOKy.

4. BcrTaBTe Ta 3aTArHiTb KPULLKY OTBOPY NS 3aNMBaHHS
OnNUBW/BUMIPIOBarbHUIA CTPUKEHD.

Kpuwka
oTBOpY
ans

3anuBaHHA
onusu/

BUMiptoBan-
bHUN CTPUXKEHb

BepxHs
BigmiTKa

HwuxHsa BigmiTKa

BAXITUBO!

* [lepeBipanTe piBeHb ONWBU Nepen KOXHUM
BUKOPUCTaHHAM. 3a notpebwu goaasante OnvBW.
3anuBanTte ONMBY A0 BEPXHbOI BiAMITKM Ha
BUMIpIOBAITIbHOMY CTPVIXKHI.

»  3amiHtonTe onuey koxHi 20 rogmH poboTu. MNMpautoroum
B ymoBax, Ae Oarato nuny ta 6pyay, 3amiHATM
OnuBY, MOXINMBO, AOBEAETLCA YacTiwe. [uB. NyHKT
“3AMIHA MOTOPHOI ONMBW” B po3gini “TexHiuHe
o6cnyroByBaHHs” LibOro NocibHuka.

OOOAWNTE BEH3UH

* 3anoBHiTb NanuBHW Gak OO KPOMKM 3arMBHOMO
oTBopy. He nepenoBHsanTe 6ak. BukopuctoByiite
CBIXUI, OYULLIEHUI 3BUYAHUIA HEeTUIoOBaHU 6eH3NH
i3 okTaHOBUM 4YncnoM He meHwe 90 RON (87 AKI).
He 3miwynte onuey 3 6eH3uHoM. LLIo6 3abe3neunTu
CBIXiCTb Manuea, KynynWTe MOro Yy KifbKOCTi, LWO
[,03BONUTL NMOBHICTIO BUKOPUCTATU MOro LLoHanbinbLue

npotsrom 30 gHiB.

oTBOpY Ans
OeH3nHy

ManuBHuM 6ak

& 3ACTEPEXEHHS: Butupaiite nponuty onuey
Ta OeH3nH. He 3bepiranite, He nponuBanTe Ta He
KopucTyiTecs 6eH3nHOM Ginsa g)Kepen BigKpUTOro BOTHHO.

A 3ACTEPEXEHHSA: [ManusBo 3 gomiwkom cnvpty
(Tak 3BaHW 6eH30CcnMpPT), eTaHONy abo METaHOMy MOXe
nNpuUTAryBaTy BOMOTY, WO Npu3Beae A0 POo3KnagaHHs Ta
YTBOPEHHS KUCMOT Nif Yac 36epiraHHsA. Konu kKucnoTHui
ra3 HakoOMM4yeTbCs, BiH MOXe MOLKOAUTW NanuBHY
cuctemy gsuryHa. TPUMITKA. Ona BukopucTaHHA
ABUryHa MOXXHa 3acTocyBaTh 6eH3MH i3 ymicTOM eTaHony
He Ginbwe 10 % (E10). BukopuctaHHsa GeH3uHy 3
ymictom etaHony Oinbwe 10 % (E10) npussene no
BTpaTtu rapaHTii. LLlo6 yHnkHyTM npobnem i3 ABUryHOM
HEOOXiAHO CMOPOXHATM ManUBHY CUCTEMY, SAKLO
iHCTPYMEHT He BUKOPUCTOBYBaTMMETbCH GinbLue Hix 30
Ai6. CnopoxHiTe 6eH306ak, 3anycCTiTb ABUrYH Ta 3anuwite
noro npawtoBaTtu, noku GeHsonposig Ta kapOropatop
He CMOPOXHiloTb. HaCTynmHOro ce3oHy 3anuiTe CBixe
nanbHe. Hikonu He BUKOPUCTOBYMTE 3acObOM YMLLEHHS
aBuryHa abo kapbropatopa y nanmBHoMy 6aky, OCKinbku
MOX€E BMHUKHYTW HEBUMPABHE YLUKOOKEHHS.
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TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA

MEPELN | NEPLIWY | KOXHI [ KOXKHI6 | PA3 | KOXKEH |KOXHI
MPA®IK TEXHIYHOIO KOXHUM | MicsiLb | 50 [micAuB| HA |[PIKABO| 3
OBCJTYTOBYBAHHS BVKOPUC-| ABO 20 |roavH | ABO 100 [CE3OH| 300 | POKM

TAHHSM | roavH rOAMH rOAMH

MNepeBipKa piBHA MOTOPHOI ONBYK

v

3amiHa MOTOPHOT 0NNBY

v v

MNepeBipka ounwyBaya NoBiTPA

v

YncTka abo 3amiHa ounLlyBaya noBiTpA

YucTtka abo 3amiHa CBiUKM 3anantoBaHHA

YuncTka macnaHoro ¢inbtpa

v
v

MepeBipKa/peryntoBaHHA KnanaHHOro 3a3opy

Ve

YncTka ronoBky uuniHgpa

v

3amiHa nanuBHoro 6aka

* TexHiuHe O6CJ'IyI'OByBaHH$| LMX eNEeMEHTIB NOBMHHO NPOBOANTUCS aBTOPU3OBAHMM OUITEPOM.

3ACTEPEXEHHSA: TNpu BYKOpUCTaHHI Y MICLSX i3 BUCOKMM PiBHEM
nuny TexHiyHe obcnyroByBaHHS HEOOXIAHO NPOBOANTY YacTille.

3MALLUYBAHHA

BukopucToByinTe TiNbKU BUCOKOSIKICHY OYMLLYyBanbHY
onuBy knacis SJ-SN 3a knacudikauieto APl. ObupanTe
KoedilieHT B’A3KOCTI OnmBM 3rigHO 3 Knacudikauieto
SAE BignosigHo o oyvikyBaHoi poboyoi TemnepaTtypu.

HanexHa B’SI3KiCTb ONMBM ONA BUKOPUCTAHHSA Y
[OBUIyHi BU3HA4YaETbCSl TEMMEPATYPOL0 HABKOIULLHBOTO
cepepoBuwa. CkopucTamTecs HaBeOEHOK HUXKYe
Tabnuueo OnNs BU3HAYEHHSA KoediuieHTy B’sA3KOCTI
onuBwm 3rigHo knacudikauii SAE Ha OCHOBI O4ikyBaHOI
TemnepaTypyu HaBKOMMULLIHBOIO CepeaoBMLLa.

KOEO®ILIEHT B’A3KOCTI 3rAHO KINACUOIKALIT SAE:

-30 -20 10 0 10 20 30
10 0 20 40 60 80
OYIKYBAHWI AIAMA30H TEMTEPATYP
MEPEA HACTYMHOIO 3AMIHOIO OMVIBM
Mepuuy 3amiHy obkaTHOi onmBK HeObXiAHO NpoBeCTUYepes
0auH micsub abo 20 roamH poboTu. lNicns uboro onuey
cnig MiHATY KOXHI WicTb micsuiB abo 100 roamH poboTtu.

[Mepepn 3anyckom ABuryHa Ta nicns KOKHUX At (5) roamH
po6oTM HEOOXiOHO NEPEBIPSATU PiBEHb ONMBU Y KapTepi.
Micna koxHOI NepeBipkM PiBHA ONMBU MILHO 3aTdArymnte
3arnyLuKy OTBOPY AN ONMBM.

3AMIHA MOTOPHOI OJIUBU

MPUMITKA. lMepLu HiX nepeknaat ABUrYH ANS 3nuBY
ONUBM, CMOPOXHiTb NanuBHU 6ak, AaBliM OBUTYHY
nonpawoBaTti 3 NyCTUM NanvBHUM Gakom.

40°C
;
100°F

1. Big'egHante OpiT Big CBiYKM 3anantoBaHHS Ta
noKnagaitb KOro Tak, Wob YHEMOXITUBUTI KOHTaKT
3i CBIYKOIO.

2. BigkpyTiTb KPMLLKY OTBOPY Arsi 3anMBaHHA onusmn/
BMMIpIOBanNbHUIA CTPUXKEHb Ta MOKNaAiTh ii nopyy
Ha YMCTY NOBEPXHIO.

3. MepeknHbTe ABUIYH Ha Bik, Ik MOKa3aHO Ha MarltoHKY,
i BUNUWATE ONWBY Y NIOXOAOSALIUNA KOHTEnHep.
Moxutante ABUryH ynepes i Hasag, LWob BuaanvTu
onuBYy, WO 3anuwmunacsa BcepeauHi OBUTYH

KoHTelHep

A 3ACTEPEXEHHA: 3abopoHaeTbca Haxunsitv
OBUryH GinbLU HiXX Ha 26° 3 60Ky NoBITPAHOro dinsTpa
abo 90° 3 OOKy rnyLHMKa He3anexHo Bi4 TOro, 4u
BCTAHOBMEHWI BiH Ha MaLUWHi. Haxun GinbL Hix Ha 26°
3 6oky NoBITpAHOrO hinbTpa NpusBeae A0 NonafgaHHs y
HbOrO ONMBM, LLIO BNMHE Ha poboTy ABUryHa.

4. BuTpiTe NponuTy Ha ABUrYH ONuBY.

5. 3anpaBte aBuryH onuBot. Kpisb oTBip ans
3anvBaHHA ONVBW MOBINbHO 3anunTe iy ABUMYH.

6. MouekanTe ogHy XBUNWHY, LLIOG onMBa ycTosnacs.
[na nepesipku piBHIO ONWBX BUKOPWUCTOBYMNTE
BUMIpPIOBaY Ha KpuWLLLi OTBOPY AOJiS 3arvBaHHS
onueu abo BUMIpHOBanbHU CTpwkeHb. BcTaete
BUMIpIOBaIbHUI CTPWXKEHDb Y TPYOKY Ta Noknadith
Ha HEel KpULLKY OTBOPY A1 3anvBaHHsA onveu. Mpu
3aMiproBaHHi HE BKPYYYNTE KPULLIKY Y TPYOKy.

Kpuwka
oTBOpY
ans

3anMBaHHsA
onusu/

BUMiproBan-
bHUW CTPUXKEHb

BepxHsa
BigMiTKa

HwxHsa BigmiTKa
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TEXHIYHE OBCNYITOBYBAHHA

7. MpopoBxynTe aogasatn HeBenuki 06’eMun onmem
Ta NepeBipATU BUMIPIOBaNbHUA CTPUXEHb MOKU
il piBeHb He pocsarHe BepxHbOi BigMiTkn. HE
nepenosHiovTe 6ak, iHaKwwe npu 3anycky ABUryH
Oyoe oumuTucs.

8. Mepepn 3anyckom 3aBxav nepesipsanTe, LWoO KpuLLKa
OTBOPY ANSA 3anvBaHHSA OMMBMW/BUMIPIOBaNbHUN
CTpWKeHb Bynu 3aTarHyTi.

9 Mig’egHariTe NpoBig 4O CBIYKM 3anarntoBaHHS.

NOBITPAHUN ®INLTP

A 3ACTEPEXEHHSA: VY Bunagky BWKOpPUCTaHHA
©pyaHOro NoBITPSHOIO inbTpa ABUIyH HE MpaloBaTiMe
HanNeXHUM YMHOM i MOXe nowkoauTucs. NosiTpaHU
inbTp HEOOXIQHO NEpPeBIpATY Nepes KOXHMM 3arnyCKoM
Ta 3aMiHATM pa3 Ha ce3oH. [lpautooun B ymoBax, ae
6arato nuny, o6cnyroByBaHHS NOBITPSIHOIO chinkTpa cnig,
3[iNCHIOBATM YacTille.

ONAYNWLEHHANOBITPAHOIO ®ITLTPA
1. BigkpyTiTb KPULLKY NOBITPAHOrO dinsTpa.

2. BuimiTb 3 ounLLyBaYva NOBITPSA ENEMEHTIB, Ha SIKMX
3ibpaBcs Nun Ta YyXXopigHi PE4OBUHM.

3. 3aHeobxigHOCTI NepeBipTe, MOYNCTITh 260 3aMiHITh
MOLLKOMXeHi abo ayxe 6pyaHi getani.

& 3ACTEPEXEHHA: [Ons ounweHHs enemeHTiB
3ab0pOHAETLCS BMKOPUCTOBYBaTM HaTOBI PO34MHM,
Hanpwvknag, rac. BoHu MOXyTb BUKNMKATU NCYBaHHS
petanen. He 3masynte enemeHTn onueok. He
BMKOPWCTOBYIMTE CTUCHEHE MOBITPS ANS O4ULLEHHS abo
Cywkn enemeHTiB. 3abOpPOHAETLCA 3anycKkaTy OBUrYH
6e3 nosiTpsHOro hinbTpy. Lie Mmoxe BuknukaTtu ceproste
NOLUKOOXXEHHS ABUIyHa.

4. YcTaHoBITb BCi AeTani i BCTaHOBITb KPULLKY Ha
Mmicue.

EnemeHTiB

Kpuwka
noBiTpsiHOro

TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA TA PETYJIOBAHHA

lapaHTinHWN PeMOHT MOBUHEH BWKOHYBaTUCHA B
CEepBiCHOMY LIEHTPI, LLI0 OyB aBTOPM30BaHUIA BUPOBHMKOM
asuryHa. [cyBaHHs, BuganeHHs abo 3MiHa Oyab-sKoi
Aetani BNyckHOi, NanuBHOi abo BUXITOMHOI CUCTEMU UK
CUCTEMMU KOHTPOSIO BUXIOMHMX rasiB MOXe BUKMMKaTH
30inbLUEHHS WKIANMBUX BUKMAIB Ta Npu3Beae A0 BTpaTu
rapaHTii.

PErYINOBAHHS HA BEJIUKIW BUCOTI

Mpu poboTi Ha BucoTi noHag 900 meTpis (3,000 dyTiB)
OBUTYH MOXE MNpautoBaT HEHamneXHUM 4YMHOM abo
nepecrtatu BiANOBi4aTV BMMOram LWOAO LWKIOMMBUX
BUKMAIB. [Ns BCTAHOBMEHHS KOMMEKTY OS5 BUCOTHOI
eKkcnnyartauii 3B’sKiTbCa 3 aBTOPU3OBAHMM CEPBICHUM
LEHTPOM.

A 3ACTEPEXEHHA: BukopuctaHHa OBuUryHa Ha
BucoTi Hux4e 900 meTpis (3,000 dyTiB) 3i BCTAHOBNEHNM
KOMIMIEeKTOM 4151 BUCOTHOI eKcryaTaLlii Moxe Npu3BecT
[0 MOLUKOMKEHHS OBUrYHA Ta BTpaTU rapaHTii.
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YCYHEHHSA HECMPABHOCTEM

YCYHEHHA HECMPABHOCTEW - 3a BUHATKOM BUNaAKiB 3BepPHEHHS1 A0 aBTO-
pU30BaHOro cepBiCHOro LLeHTPY, AUBITLCA BiANOBIAHUN PO3Ain Y LIbOMY NMOCiOHUKY.

NMPOBJIEMA

NMPUYUNHA

BUIMPABJIEHHA

He 3anyckaeTbca

Hemae nanuea.

3anoBHiTb NanuBHWU Gak, K BKa3aHo y po3gaini
“INMigrotoBka” LbOro NocibHuKa.

dinkbTp.

2. [piT cBiYkK 3anantoBaHHSA 2. Nig’egHante OpiT 4O CBiYKM 3anantoBaHHS.
Bi’€AHAHUN.
3. 3abpyaHeHun NoBITPAHUIA 3. MMounctitb abo 3aMiHiTb NOBITPSHWUIA INLTP,
insTp. SIK BKa3aHo y po3agini “TexHiuHe
06cnyroByBaHHs” LIbOro nocibHuka.

4. Hecsixe nanueo. 4. 3nuiTe nanueo Ta Ta NepeKkoHamnTecs, Lo B baky
kapblopaTopa TakoX Hemae nanuea, Micns 4oro
3anninTe B NanuMBHUIN Gak CBKMIA OYULLEEHUI
BGEeH3UH.

5. Y 6aky € 6pya abo Boga. 5. 3nwuiiTe nanvBo Ta Ta NepekoHanTecs, Lo B 6aky
kapblopaTopa TakoX Hemae nanuea, Micns 4oro
3anninTe B NanyMBHUIN Gak CBKMIA OYULLEHUI
BGeH3uH.

6. BpyaoHa abo HecnpaBHa 6. [llouncTiTe abo 3aMmiHiTb CBiUKY 3anarntoBaHHs.

CBiYKa 3anantoBaHHs.

7. HecnpaBHui OpiT CBiYKK 7. 3amiHiTb OpIT CBiYKKM 3anarntoBaHHS.

3ananioBaHHs.

8. KnanaHu He HanawToBaHi. 8. BigperynionTe knanaHH1IM 3a3op
(ame. TexHiyHi XapaktepucTtuku Bupoby).

9. BeHTUNAUIHUIA OTBIP KPULLIKA 9. TpoyYnCTiTb BEHTUNALINHWI OTBIP KPULLKN

OTBOPY AN 3anuBaHHSA 3abuBcs. OTBOPY AN 3aNvBaHHS.

10. lMonnaeeLb kapbiopaTopa 10. MouuncTitTh abo 3amiHiTb NonnaeeLb

3acTpsirae abo NOLUKOOXKEHUN. kapbtopaTopa.

11. Ckoba kepyBaHHS 3HaXOAMTLCA

Yy BignyLeHOMY NOMOXeEHHI. 11. MNpUTUCHITE CKOBY KEpyBaHHSA 0 PYyYKU.

12. Ckoba kepyBaHHs nowkogxXeHa. | 12. 3amiHiTb ckoby KepyBaHHS.

Brpata 1. 3abpygHeHui NoBiTpsHWUIA 1. TouucTiTe abo 3amiHiTb NOBITPAHUIA INLTP, AK
NOTYXHOCTi insTp. BKa3aHo y po3aini “TexHiyHe obcnyroByBaHHs”
LLbOro NocibHuMKa.

2. Y baky € 6pyn abo Boga. 2. BunopoxHiTe NnanuBHMi 6ak Ta HaNoBHITb NOro
CBiXXMM YNCTUM BEH3NHOM.

3. KnanaHu He HanawToBaHi. 3. BigperynionTe knanaHH1IM 3a3op
(amB. TexHiyHi XapaktepucTtuku Bupoby).

4. 3abuTtuin abo NOLIKOOXKEHNI 4. ToumncTiTb ab0 3aMiHITb MMYLLIHUK.

rNYLUHYK. 5. TllepesipTe piBeHb ONMBK, K BKa3aHo y po3gaini

5. PiBeHb 0nvBK 3aHaATO BEMUKWN. “TexHivyHe o6cnyroByBaHHSA” LibOro NocibHUKa.

OBuryH 1. 3abpygHeHui NoBiTpsSHWUIA 1. TMouucTiTe abo 3amiHiTb NOBITPAHMI QINLTP,
3YNUHAETbLCA dinsTp. SIK BKa3aHo y po3agini “TexHiuHe obcnyroByBaHHA”
abo He npauroe LbOro NocibHuKa.
HOpMaribHO Ha 2. Y baky € 6pyn abo Boga. 2. BunopoxHiTe NnanuBHMi 6ak Ta HaNoBHITb NOro
xonocTtomy xony | 3. BbpygHa abo HecnpaBHa cBiuka CBiXXMM YNCTUM BEH3NHOM.

3anantoBaHHs. 3. MMouncTiTb abo 3aMiHiTb CBiYKY 3anantoBaHHS.
OBuryH 1. Pebpa oxonogxeHHs 3abuTi. 1. TlpouncTiTe pebpa OXONOmKEHHS.
neperpiBaeTbcA | 2. PiBeHb OnvBM 3aHaaTO Manuin. 2. [opanTe onuBw, ik BKa3aHO Yy po3Aini

3. 3abutun abo NOLLKOMKEHWN “TexHivyHe o6cnyroByBaHHSA” LibOro NocibHuUKa.

FNYLUHYK. 3. TMounctitb abo 3aMiHiTb MMYLLHUK.
Baxko 1. Tpw BignyckaHHi ckobu 1. Tlepen HaTAryBaHHAM Tpoca cTapTepa npuT-
HaTAarysaTtu KepyBaHHS YBIMKHynucs UCHITb CKOOY KepyBaHHS 40 BEPXHbOI PYyYKN.
TpocC cTapTtepa ranbma MaxoBuKa. 2. [Anga peMOoHTY 3B’SXITbCS 3 aBTOPM3OBAHNM
2. TlorHyTui KomniH4acTui Ban. CEpPBICHUM LEHTPOM.

3 ABUryHa 1. PiBeHb onuem 3aHaaTo 1. TepeBipTe BMMIiptoBaY piBHA onmBu. FAKLLO

nae BENUKUNA. piBEHb ONMVBY 3HaXOAMTLCS BULLE BEPXHBOT
CUHBLO-4YOPHUN MO3HaYKu, 3nNuiTe ii 4O PEKOMEHO0BAHOrO PiBHSA.
Aum 2. 3abpyaHeHuin NOoBITPAHWN 2. To4mncTiTe abo 3aMiHiTb NOBITPAHUI QINLTP,

SIK BKa3aHo y po3agini “TexHiuHe obcnyroByBaHHA”
LLbOro nocibHumKa.
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